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Syvende  B i n d

i )  Den foregivne Lord. 

s ) De uventede T ilfa lde .

Z) Anton og Antonette.

4 ) Den besnarede Cadi.

§ ) D e S a m n itiffe  TEgteffaber. 

6) Friskytterne og Malkepigen.
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Den

fore givne Lord
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E t  S y n  g e s t y k k e
i to Akter.
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O v e rs a t a f  de t F ra n ske

«  ̂» .

P ice in is  Musik.
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Perlonerne.
'

Anselme.

Ire n e , hans D atte r.

Finette, hendes Pige. 

Leantzer, Irenes E lffe r.

ka  Fleur, hans Tiener.
*

Notarius.

En Tiener

- '

k.
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Fyrste Akt.
V

Skuepladsen forestiller enLandsbye-Egn. Paa den 
anden S ide sees Anselmes Huus med Terrasse.

Forste Scene.
Leander, la Fleur,

(som neppe er kommen ind, og fsrer Lean­
der ved Haanden).

Duet.
(A  la F leur.
O  rist heran!

Leander.
Jeg tor e i, lad vare. 

la F leur.
V a r  uforsagt, fa t M o d , folg mig.

A 2 Lekli-



Leander.
D e r kommer E n —

la F leur (for sig).
D en kiekke Herre 

Leander.
D e t vist gaaer ga lt, om jeg troer dig. 

la F leur (peger t i l  Anselmes Huns).

H vo r tyst det er! Hvad er vel vovet?
Leander.?

Ak, la F leur!
la F leur.

H v i to r D e  ei gaae? 
Leander.

O m  Faderen —
la Fleur.

D e t Tossehoved! 
Leander.

W ,  jeg hans H arm  ei kan udstaae.
la Fleur.

H vo r man dog plages,
N aa r man maae drages 
M ed klynkende -  
Forelffede!

Leander. ^
H vo r stor en S m e ttd l 
H vo r M uk  U  Hierne!
H M  O «  M V e s t  ^

 ̂. .

./ ..' ' ' L '
l ' l '



^   ̂ .

ii ? / ---» >

i» ' ' '  - '»

' / i ' 
-S <- >

' ^ >s7.> ' 7,^

la Fleuk>
D e  Sukke drager,
Ildstonner K lager, ?
M en meer ei te r.
E i seer, ei sandser,
Skie lver og standser,
O g  gier mig or? M 

' . Leander/
Jeg M odet mister.'

la F leur.
O g jeg, jeg brister. ;« ^

sr Leander. <
Jeg maae forgaae!

la F leur. -  
Jeg ligesaa. ' ^

la Fleur.
N u ,  H erre , hav dog den Godhed og stig 

mig engang, hvad.Deres Beslutning er? . H a r 
D e  ikke sagt m ig , at D e var dodelig sorelstet?

Leander.
J o ,  la F leu r; og jeg er det ogsaa.

la F leur.
Og det i  hele to A a r?  ̂ 2? M

Leander.
I  ro A a r. ."s ^

la F leur
A t Froken Ire n e  var bleven tager uh a fK lo? 

steret, hvor De ved H ielp a f Deres Soster havde
A  " g " '

-7.

^  v :

' ->. ^  H <'v
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giort Bekiendtskab med hende, dg at D e aldrig 
havde kunnet komme paa S poe r, hvor Faderen 
havde bragt hende hen?

Leander.
J o ;  og det var det, der giorde mig saa 

mistrostig.
la Fleur.

A t D e  ganske nylig var kommen ester, at de 
vare begge i denne Landsbye?

Leander.
T i l  al Lykke fik jeg det at vide.

la Fleur
(pegende hen paa Anselmes Huns)«

Og at dette var deres H u u s ?
Leander.

J a ; i  det holdes hun indfluttet.
la Fleur.

G o d t! Her ere v i da. D e  staaer lige under 
Hendes V indue, og har ikke det Hierle, at narme 
stg det.

 ̂ Leander.
- A k , la F leur! jeg har engang forhen seet

hende i det, men i det samme aabnedes Porten, 
og jeg maatte tage Flugten.

la Fleur.
D e tager Flugten, naar Porten aabnes; er 

det Veien t i l  at komme ind a f den?

Leander.
D u  veed, hvordan hendes Fader e r, du

veed —- —-



la Fleur.
J a ,  jeg veed, ar det er en gierrig A and , 

og en A rg u s ; det er altsaa raadeligst, strax at 
tage F lugten, og jeg v il ufortevet gaae —

Leander.
Hvorhen?

la Fleur.
T i l  Postgaarden, og bestille Forspcrnd, for 

at vende om t i l  P a ris  alt hvad Toiet kan holde.,

Leander.
Hvad du er haard! bring mig dog ikke t i l  

Fortvivlelse. .
la Fleur.

Sagde D e mig ikke, at D e bag ved hende 
i Vinduet blev en ung og ganske smuk Kammer­
pige vaer?

Leander.
J o ,  meget smuk endog.

la Fleur.
K o m , D e rerer m ig ; jeg har Medynk med 

Dem. M en stig m ig , hvori Deres Anslag be- 
staaer? .

Leander.
A t see og tale med hende.

la F leur.
Og hvordan v il D e komme t i l  det?

Leander.
D et veed jeg ikke. _____ -  *

A 4 "  la



la ' F leur.
E r det da m ig, der M l  vide det? D e kan 

prise Dem lykkelig, at D e  Har saadan en Tiener, 
som seg er! Je g  Har seet lcenge forud, at der 
jkke var andet end Wngstelse og Forvirring at 
finde i  Deres Hoved, og har derfor forsynet'm it 
med det Behorige. D e  har jo vel Hort tale om 
en rig  og tungsindet Engelcender, som boer ved 
Enden a f Bakken, og som aldrig v il see nogen ? 
Denne M and kunde blive os t i l  stor N ytte .

Leauder.
Hvorledes det?

la F leur. -
Han staaer i  Forbindelse med en vis N a i-

mond Ponce, der er B rode r t i l  Anselme, I r e -
- '

ves Fader, og denne skylder ham selv Forbindl- 
lighed,. siden han, har skaffet ham 2002 R igsda­
ler Heralt, som han Havde laant en anden Engel- 
sander mod Aager, og som den arlige M and 
skulde havtM oie  med al drive ind, naar han ikke 
havde havt hans H ielp.

- o- " Leander.
B e l l  M en hvad skal jeg bruge denne M y -

lord t i l?  ^ - ^
la  Fleur.

Jeg  veed nok , hvad han skal bruges t i l ;  
men jeg er endnu ikke kommen saa vidt. Lad os 
nu gaae tilbage t i l  Vognen, hvor jeg har alle 
mine Anstalter.
- / Leau^



Leander.
O jeg giettet B rugen —

la Fleur.
D er forsiaaer sig, ar D e  gietter alle T ing , 

efterår alle T ing ere bleven Deur sagr. D e  er ret 
en sindrig M and . ' '

Leander.
D e t er virkelig er sikkert M idde l —

la Fleur. ,
Aa ja ; men D e maae havenden Feielighed, 

at holde Dem afsides. Deres A iekasi, Deres 
S u k k e ----------

Leander.
N e i, jeg svcrrger dig r i l ,  al jeg v il —

' la F leur. '
Giore alting'forkeert, For at begynde, v il 

jeg vcere allene, og ikke have andre end mig felv 
at passe paa. Jeg har al min Cssr'ertanke nodig, 
og D e  giorde mig kun Hovedet kruset. 'S i ig  
mig bare, om De har Daasen med Deres P y r- 
trcet i hos D e m ? ^

Leander '
(Lager en Daase op af Lommen, og flyer ham)., .

H er er den. '
la F leur (putter den i Lommen).

Godt.
- Leander. < - -

Jeg kan flu tte , hvad du v il giere med den.

la F leur E  ^
D e t er meget vel. ^  ' -

A  5 ' Lean-
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Leander.
Ak, la F leur! dersom det lykkes dig, at faae 

hende i Ta le , saa mael hende rer m it Hiertes 
Tilstand.

Arie.
(UnderArien gaaer la Fleur og seer sig om overalt).

M ael hende, om du hende seer,
M ael hende al min bittre Smerte.
S i ig  hende, at m it omme Hierte 
End stole a f hendes Lanker er.
M in  S ie l —  men du ei horer mig, 
B e tank, at al m ilt Roe, min Glade, 
M i t  H a ld  og L iv  beroer paa dig. 

'^ H v o r  gaaer du hen, hvad Daarlighed! 
K lB l i v  dog her og hor paa mig.

See den bittre Vee mig nager,
See min Smertes Grusomhed,
Fsel Medynk ved min Lnnheds Plager, 
H av med min Q v a l Medlidenhed.

la Fleur.
Kan det faae Ende? Jeg veed udenad paa 

mine Fingre a lt ,  hvad D e har at sige hende. 
M en  jeg herer noget rere sig; lad os gaae vor 
Ver.

(De gaae.)

Anden



Anden Scene.
Anselme.  F i n e t t e

(bliver staaende i Deren).

Anselme
(gaaer meget uroelig omkring).

M ig  syntes, jeg herte nogen —  —  ak, 
jeg bliver dog aldrig ro lig ! A t  have baade m in 
D a tte r og mine Penge at tage vare, det er for 
stor Besværlighed paa engang. Derncest ligger 
dette Huns ogsaa ved Enden a f Landsbyen, lige 
for Hinene a f de Forbigaaende, og i M idten a f 
det schweizers^ Regiment, som snuser her i E g ­
nen. M en i B yen var det dog tusinde gange 
galere. S a n d t og vist er det, at naar man er 
Fader, og har suurt samlet sig en S m u le , saa 
veed man ikke, hvor man skal vcere i Sikkerhed. 
Menneskene ere saa farlige, saa onde — ja, 
denne gamle Engellcender har fuldkommen Ret, 
a t leve ganske for sig selv, som Natuglen, og ikke 
see nogen, uden sin Doktor. D e t er stor Jammer, 
at han er syg; th i han er meget godgiorende, og 
hvad er ikke Godgierenhed for en dejlig T ing —  
at forstaae, naar man kan udsve denne D H d ; 
men for at kunne det, maatte man have G u ldm i­
ner. N aa r man derimod, som jeg, ikke har 
andet, end sin visse Jndtcegt, saa, i  hvor lidet 
man end giver bort, saa odelcegger man sig, iscrr 
naar man har en D atte r at styre ud ; tb i det

maae
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maae dog skee engang; og saa imidlertid de gr«s- 
ftlige  Udgivker t i lS ta d s  ogFias —  hvilken 
Daartighed! M e n  maaftee begiik hun en siorre, 
dersom hun ikke fulgte denne.' Uden andet S e l­
skab, end Finettes, moerer der hende, at pynte 
fig^ og naar galt skal vcrre, saa seer jeg dog hel­
ler det, end noget andet —  (bliver Finette vaer) 
Hvad gior du der?
- Finette.
^ 7 Jeg tager mig lid t f t i f t  Luft.
7 . Anselme. ,

Frisk Lu ft! Den kan man faae i V induet 
saa godt som i Porten. Jeg maae undersege.

. , F in e tte .. .
E i,  Herres hvorfor viser D e  idelig M is -

troe? Og var det da en Ulykke, om man saae 
Nogen, f t  in kom. Huset forbi ?

Anselme.
Hvem? ^Hvilken Nogen? Snushaner? 

Nysgierrige.?' Folk, som udspionere, hvad man 
rager sig for s sit eget HuuS ? eller Eventyr - S o - 
gere? ^  v

Finette.
Ere der ingen andre Folk t i l  i  Verden, end 

disse?
^  An felme.

- r r  , - deM, ̂  der ere-endnu varrre.
Finette.

I  Sandhed, H e rre , det vcerste a f alt dette 
Onde, ^r dkck'gWDr-lkgeHknsomhed', v i leve-i.
- ^ An-
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9inselme^K^/j» ^
J o , I  har ret noget at" klage over. K an 

der vcere et behageligere. Opholdssted, end paa 
Landet, hvor Luftener reen og sund, Udsigten
herlig , og hvor man langt fra Verdens Tummel/ 
undgaaer alle de Faldstrikker- der lorgges for 
Uskyldigheden? . . . - ^

Finette. ; - 4
En smuk Fornsielse, at vcere tusinde M ile

fra alle Mennesker! O prigtig ta lt ,  Herre, v i l  
jeg sige Dem hver en S m u le , der ligger mig om 
Hiertet. "

Ane. » .r. «: >

Jeg er ftom , besseden, sindig. , 
Munden lober ei paa mig. ,
M en, m in H erre, paa m in M d e r ^ ,  ̂. 
Maae man lidet moere sig.
N aa r Fuglen Frihed er betaget,
D en synger, men dens klelne Stemme 
Forkynder ei et roeligt B r W ;  '  ̂ -
D en  kan ei Lundens Glade glemme, 
H vo r den paa hver en Green har smaget 
O pfyldet Attraaes F ryd  og" Lyst. ^  ^

Anjelme.
Uforskammede! er der deslige Raad du^giver 

min D atter?
Finette. ° ^

V e r, de ere tilforladelig ganske anderledeSr
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Anselme.
S a a ! bad da hore, stkisnne Lceremester, 

hvori de vise Lcerdomme bestaae?

Finette.
I  de uimodsigeligste Sandheder. S om  for 

Exempel: naar man er r ig , maae man handle 
som den crdelmodige Engellcender, som man dag­
lig  taler saa meget om.

Anselme.
Jeg forstaaer dig. D u  vilde nok, at jeg 

skulde vcrre ligesaadan enHdeland som han? M en  
denne Engellcender; som du taler saa meget om, 
vilde dog staae dig meget ilde an ; th i han er 
tungsindet.

Finette.
J a  ; men langt fra ikke knurvoren; og tager 

han ikke Deel i andres Fornoielse, saa betaler 
han dog Omkostningerne: og det er vel mere.

Anselme.
M en han kan ikke udstaae Fruentimmer; det 

blotte S y n  a f saadant et F ies, som d it,  volder 
ham Krampe.

Finette.
Havde han ikke elsket dem for meget forhen, saa 

hadede han dem ikke saa hsiligen nu ; og veed D e 
vel, Herre, at Kulde og Ligegyldighed er det eneste, 
v i ikke kan tilg ive Mandfolkene. V i  taale gierne, 
at de bande os, naar v i kun ere vigtige for dem.
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Anselme.
A t du ikke fattes S va r, har jeg ogsaa lomge

vidst.
Finette.

M en troer D e d a , Herre, at v i ogsaa har 
Afskye for Mandfolkene? Ester den M oie, som 
D e gisr stg, for at vogte os for deres S y n , skulde 
man troe, at de havde B as ilisk -H ine .

Anselme.
O mit B a rn ,  vidste du , hvad man kan be? 

frygte a fos '.
Finette.

J o ,  jeg troer, ar de ere meget farlige.
- Anselme.

D u  kiender os ikke. G iv  nu vel A g t.

A rie .
M andfo lk falsk, som K a tte n , ere, 

Kyser ei i  Forskningen,
Synes ydmyg, frygtsym vare,
O m t og kielent miaver den;
Veed, at snoe sig, at behage,
Krum m er Ryggen, at indtage;
A f  dens Sm idighed I  smiler,
B lindes a f dens F latterie. ,
M en naar den i  Skiodet hviler, 
Idm yghed og Sm iger svinder,
Hastig I  dens Fromhed studer 
S k ifte t om t i l  Råsene.

D en
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D en farer, river, omstod er,
Daarlighed med Galstab foder,
ZEngster daglig eders B ryst.
I  strlde G raad , forgieves Klager. 
Fortrydelsen, som eder nager,
Desvcerr! er eders ganste Trost.'

Finette.
Jeg kroer ikke en Toddel a f alt det, og D e­

res D atte r ligesaa lidet, Herre; endstione v i 
meget vel veed, at der iblandt Mandfolkene sin­
des afskyelige, vederstyggelige og keedfommelige 
Skabninger. M en vi veed ogsaa ret godt, at 
der ere indtagende, milde, fromme og feielige 
iblandt dem; og v i smigre os med, ar Him lens 
Godhed har bestemt os een a f dem, som ere dannede 
efter det sidste Monster. V i l  D e altfaa ikke have 
den Godhed, selv ar gisre Forslaget, saa varer 
jeg Dem ad, at det kunde falde os ind , fe lv 'a t 
have Umagen at ssge ud.

Anselme.
H vordan, din V iisk ie ft?

Finette.
J a ,  Herre, v i ere begge i den A lde r, da 

Let er overmaade keedsomt, at langes. D et er 
som Ven jeg raler med D em , og D e veed 
selv, at Fvoken Ire n e  viste megen Begierlighed 
efter at faae en M and fo lke -D rag t t i l  sig og t i l  
m ia , og som D e smeds hende i , siden det kun
kostede lidet. N u , hvad v il det sige? In te t ,

uden

>



uden at hun i denne D ra g t forestiller en ung has­
tig og overmande start indtagen Elsken, saa kan 
D e aldrig forestille s ig , i hvilken Bevagelfe Hen­
des S ie l sattes, og den I l d ,  der spiller i  hendes 
A in e , og hvormed hun siger t i l  m ig :

A r ie
D u  v il Amor Modstand giore?

F or hans Lov du Nadsel bier!
O  lad hans blide Kost dig la re :
A t elfle emt, og troefast vare,
Livets H a ld  og Glade^er.

Anselme.
Hvordan? Dette S prog  er min D a tte r 

bekiendt? S a a  er det og d ig , der har har la r t  
hende det.

Finette.
N e i,  la n g tfra ,  H erre, det er N a tu re n ; 

men det er kun lidet de t: der ere Hieblikke, hvori 
hendes Hierte banker, S ielen smelter, da falder 
det mig t i l  at spille Elskerens R o lle , og da siger
jeg -i, hende: z M e  ^

Haab alle T in g , lad M odet kiende, 
D e t S laverie maae tage Ende, 7 
D e r tvinger Sukke a f din B a rm ; 7
Ved. E lffov brydes stal din La»lke,
D en dig for Graad v il Vellyst ffienke, 
T i l  F ryd og H ald forvandle Harm ., . r

V  An-



Anselme.
O Him m el! del er med flig t 'a t baade den 

ene og den anden driver Tiden hen.

Finette.
D e t beroer allene paa D e m , Herre, at gisre 

Ende paa dene smaa S pog , naar De snart v il 
sorjage det ved noget V irke lig t.

Anselme.
H old Munden, du UforMmmede, og gaae ind! 

(Han steder med Forbittrelse Finette ind i Huset, og 
troer at lukke Dsren.) D e r har jeg giort et godt 
Arbeide! hvilken farlig  Slange havde ikke sneget 
sig ind i  m it H uns! E t Bondefolk, saadan en 
troesikyldig Tosse var jeg bedre tient med. Jeg 
maae gaae hen og see t i l  at faae far paa saadan 
e n , og saa sikal i Morgen den Dag denne G a l­
ning ud a f m it Huns.

(Han gaaer.)

Tredie Scene.
Irene . Finette.

Finette
(som, saasnart Anselme gaaer, lukker Porten sagte

op og kiger ud).
E n  lykkelig Tildragelses Froken! kom, 

Froken! Deres Fader er ude.

Ire n e
(mrrmer sig frygtsom).

E r  min Fader ude?
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Finette.
J a !  jeg sagde ham reenr ud a lt ,  hvad der 

laae mig om H ie rte t; han blev saa opbragt dero­
ver, at han siog Porten i ,  men a f lu tter.Forb it-' 
trelse gik han sin V e i , uden ar flaae Laasen op.

Ire n e
S a a  lad os heller gaae in d , Finette; han 

maatte vende strax om igien.
Finette.

Og hvad Ondt er der da i ,  Froken, at tage 
en Sm ule frist' Luft her paa V e ien? V a r  det 
ikke her, hvor D e forgangen D ag  saae Leander,' 
da D e med saa megen Sindsbevægelse kaldte paa 
mig og sagde: Finette, jeg rroer, det er ham? -

Irene .
DeSvcrrre! det var ikke ham, han var ikke 

gaaet faa hastig bort, han veed ikke engang, hvor 
jeg er. Finette, hvor ulykkelig er jeg ikke! To  
AarS Fravcerelse har ikke i mindste Maade svoek- 
ker det In d try k , som dette unge Menneske har 
giort i  min B a rm , men —

Finette.
Hvad for et M e n ?

Irene .
Jeg opfylder min P l ig t , min Fader har at 

byde over mig.
Finette.

M en om han nu bar besluttet, at holde Dem 
her lndspcrrret og vausmcegle, for desto langers 
at nyde Frugten-afAeres modrene A rv?  '

B  2 Ire n e .



Irene .
Dersom han har besluttet det, hvad kan jeg 

Va foretage mig derimod. Han er jo min Fader.

Finette.
Jeg troer det. M en  dersom han er Deres 

Fader, er D e da ikke og hans D a tte r, og bor 
han da vorre saa umenneskelig, at lade Dem 
visne og forterres som eii B lom st? I  ovrigt 
kan D c  gierne gisre mig faa mange Indvend in­
ger som D e lyster, men jeg vcedder med Dem, at 
ved et Qvarreers Samtale med Leander bliver der 
ikke den mindste tilbage.

Irene .
Tael ikke mere om ham ; jeg saaer ham a l­

drig meer ak fee.
Finette.

Dersom D e har seet ham, dersom det ikke 
Har vceret er Blcendvcerk, men ak han virkelig er 
i  denne Landsbys, saa er han vist i dette -Aieblik 
betoenkt paa M id le r t i l  at faae Dem i Tale, eller 
ogsaa skrive Dem til.

Irene .
D u  kommer mit Hierte t i l  at banke.

t

Fterde



Fjerde Scene.
Irene- Finette. ' la Fleur

(som en Dissekrermmer).

la F leur
(synger ferst i Kolrssen , siden bag i Theatret, 

og lader som han seer ingen).

Arie.
Kom  og kiob a f mine V a re ,

V a lger det, som bedst staaer an.
M a n  ved mig kan Penge spare;
2 eg har a lt, hvad mistes kan.

Finette.
Hvad horer jeg?

la F leur.
Flore fra  Bologne, ^  ...

Vande fra  Cologne,
Veste fra Lyon 
ko inc 6 '^ le n ^o n .
Hvasse Saxe, Kn ive ,
Naale starke, stive,
Parisiste Baand, l
Nymodige Fiere,
O g B lom ster, med mere.
A lt  fra  forste Haand.

Irene .
Det er en Bissekraemtlier.

B 2  F i-
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^ " " L te .
Lad os see, m har,

^zrene.
N e i, jeg v il ikke kiobe noget.

la Fleur
(narmer sig dem).

M in e  naadige F ruer! hav den Godhed, at 
besee mine V a re , og dersom der er noget, der 
staaer Dem a n , saa skal v i nok komme t i l  rette, 
jeg lader mig gierne tinge a f, og forlanger kun 
Afscrtning.

Finette.
V i  ere ikke ved Penge, min Ven.

Desto bedre! det er en Fornoielse, at have 
Personer i sin G ie ld , der ligne Dem.

D e t synes ar vare en hoflig M and , Froken. 
V i  kan sagtens see —

Kast Hinene paa disse B a a n d , disse B lo m ­
ster: er det ikke, som om de vare levende ? B e ­
tragt engang denne Daase, hvor fortræffelig den 
er udarbejdet, ister hvor flin t og ypperligt dette 
M alerie  e r; hvad synes Dem om det?

- ^ Hvad seer jeg ! det er Leanders P o rtra it.

la Fleur.

Finette.

la Fleur
(viser Leanders Daase).

Ire n e  (for sig).

la F leur (for sig).
H un redmer —  det er et godt Tegn.

Irene-
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Irene .
See engang paa der P o r tra it,  Finette.

Finette.
Her er noget skiult under.

Irene .
E t B re v  paa Bunden a f Daasen.

(Hun taber den.)

Femte Scene.
De Forrige. Anselme.

Anselme
(bag i  Skuepladsen).

Hvad seer jeg! M in  D aner er ude a f H u ­
set, og der er en Mandsperson hos hende! Hvad 
v il han? Hvad begierer han? D e t er en Krcenl- 
rner. D iffe  Kompaner ere dog ogsaa allevegne 
r il ar friste P igerne; men det. er godt nok t i l  mig, 
fordi jeg glemte at lukke i, fsrend jeg gik. (T il 
la Fleur) Gaae kun! her er intet at forhandle; 
Ler beheves intet a f flig t i m it Huus.

la Fleur.
E i,  Herre! vcer saa naadig.

Anselme.
V i  kiobe intet.

la F leur.
Herren maae ikke troe, at jeg horer blandt 

de Skie lm er, der soge at trcekke Folk op. Jeg  
er i  Trang for Penge, og giver norsten Vårene 
bort for intet.

B 4 An-



Anselme.
J o  mand, for intet! -—  P lag  os ikke mere.

la F leur (for sig).
Den bandsatte G n ie r ! ,

Anselme.
D e t er sandt, jeg flog i  G aar Aftes det ene 

G la s  itu  a f mine B r i l le r , saa jeg kun kan see 
med eet A ie . Handler De ogsaa med B rille r?

la Fleur.
J a , min H erre ! jeg har de allerfortraffe- 

ligste.
Anselme.

Lad see. —  M en jeg siger Dem forud, at 
mine fattes in te t, uden det ene G las, og jeg seer 
ret godt med eet K ie ;  skrue dem derfor kun ikke 
op, th i jeg er langt heller eensiet, end jeg lader 
mig trakke ved Rasen. To G las er overflsdigt, 
og jeg er ikke den M a n d , der flnder Sm ag i 
P ra g t og Overdaadighed.

la Fleur.
For at komme i Handel med saadan en Herre,

som D e , skal jeg sindes saa billig som mulig.
Forjog kun mine B r i l le r ,  og see , hvor reent og
klart de giore alle T ing.

(Han byder ham et Par B rille r.)
Anselme

< (tager en Bog af Lommen, og laser).
Giv hid. "Den meest mistankelige Mand

er lettest at narre— " Nei, dem seer jeg ikke
ret. klart med.

la



la F leur.
Disse maae da vare bedre.

Anselme (laser).
"D e n  P ig e , som holdes V a g t over, vogter

flg ikke mere selv—  "  N e i, de liene mig endnu 
ikke.

la F leur.
Disse passer Dem maaskee bedre.

Anselme (laser).
"D e n  rige G ierrige ar en Alchymist, der 

forvandler sit G u ld  t i l Kampesiene—  "  J a , disse 
er just som jeg v il have dem.

la F leur
(v il adskillige gange give Irene Dansen, som 

vagrer sig; tiisidsi LagerFinette den). '
N u ,  saa staaer de Dem an ?

Anselme.
D e ere just ikke flette;  men neppe halv saa 

gode, som mine forrige. O  det va r et P a r yp­
perlige B r i l le r ! See selv med det G la s , jeg 
har beholdt.

(Han flyer ham sine sondrede B rille r)

la F leur. .
Fortræffelig, min H erre ! ganske fo rtra f-

selig.
Anselme.

V e l!  dersom D e  v i l ,  saa gier v i M age- 
ffifte .

la Fleur.
M en der er kun eet G la s  i  D e reS 'B rille r.
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Anselme.
D et er rig tig t nok; men eet godt G las er lige- 

saa meget v a rd , som to maadelige.

laF leu r.
N u , det kommer ikke an derpaa; ncrste gang 

naar v i handle sammen, bliver der vel lid t mere
at vinde for mig. (Imedens Anselme putter B r i l­
lerne i Foutteralet, lister la Fleur sig t i l  Finette, 
for at sige hende noget, men hindres af Anselme). 
N a a r det bliver morkt —

Anselme.
Den K a rl lod sig ret skikkelig handle; jeg 

var tilfreds, at alle mine Kroemmere vare saa 
gode at komme tilrette med.

la F le u r
E r der flet intet a f min K ram , som staaer 

Damerne an?
Finette.

N a a r D e engang faaer ret gode Syenaale, 
saa bring os nogle, men det maae vare v ift.

la Fleur.
Jeg venter en flo r Deel endnu i denne A ften ; 

og saa M l  jeg have den 2Ere at komme igien.
Anselme.

J a ; men spsrg efter mig.
la Fleur.

D et skal efterkommes.
Anselme

( t i l Irene og Finette).
S a a  gaae ind.!(T il la Fleur) F a rve l! (De gaae).

Siet-



Siette Scene.
* . .  ̂̂ '

la Fleur. Finette (paa Terrassen).

la Fleur.
D et var et Pokkers Puds.! jeg kunde hverken 

komme t i l  at forklare mig for Frekenen eller P i ­
gen, og naar f fa l jeg nu faae den Lejlighed igien, 
som gik saa unyttig bort.

Finette (paa Terrassen).
P s t, P s t, H err Kram m er!

la F leur.
Iom srue!

Finette.
D et syntes mig forhen, at De gierne vilde 

tale med mig ; hvad har D e  at sige mig?
la F leur

(med halv Stemme).

Arie.
N aar Dagens Lys er svcekket, «

O g giver Morket S ted , - '
V i l ,  a f dens. Skygger dcekket.
O g  fo rt a f Kierlighed, . ,
T i l  S tede t, v i nu ere, ^
Leander med mig gaae; . _ . .
I  maae her begge vcere.
Lad see, I  paffe paa

(ffrigende)
Nymodige Fiere,
Haandklid f r i f f  og ffion . -

(Han



(Han raaber Anselme! F ine tte ! i Aolissen.)
(Med halv Stemme)

D i t  Herstab maae du sige,
H ans Elstov uden Lige 
S ig  venter det t i l  Len.

(Skrigende)

Berloqver, C ompasse!
(Med halv Stemme)

S a a  I  paa den Terrasse 
Maae findes sikkerlig.

(Skrigende)

Vellugtende Pomader!
(Med en halv Stemme)

O g , trods for hendes Fader,
V i  blive lykkelig'.

Finette.
D e t bliver snart merkt. Skynd Dem og 

bring Deres Herre hid. Den Gamle er i sit 
Kab inet, og gaaer strax i Seng. V i  stal troe- 
lig  vente her.

la F leur.
D e t er godt, min S k a t! D e stal komme 

everst paa" min Liste.' (Han gaaer.)

Syvende Scene.
Finette. Irene (kommer ud paa Terrassen).

Finette.
N u , Frsken! hvad gisr Deres Fader?

Irene .



I r e n e .  ^   ̂ ^
Han taller sine Pengeø E

Finette.
S a a  faae v i god Roe for ham; den S a m ­

menkomst har faa meget Tillokkende for ham, ar 
v i kan faae T id  nok t i l  at rage imod Lcander.

Irene .
Hvad siger du der, Finette?

Finette.
A t han snart v il vare her, at D e skal seeham, 

tale med ham, og gisre reenAftale om alting.
Irene .

A fta le , Finette? Hvad A fta le  kan jeg 
giore, uden min Faders Samtykke?

Finette.
N aar D e  lader Deres Fader raade, saa b li­

ver S lutn ingen paa Legen den, ar han foger en 
M and ud t i l  Dem efter sin S m a g ; og varde t 
da ikke nok saa godt, at folge Deres egen?

Irene .
J a ;  men —

Finette.
Lad alle disse Menner fare, og forestil Dem  

i  det S ted Originalen t i l  dette indtagende P o r* 
tra it.

Irene-
H ar du beholdt det ?

Finette..
Jeg fik jo vel, siden D e ikke korde.

Irene .



^ re n e .
H im m el! i hvilken Bevcegelse er ikke mit H ierte!

A rre .
K o m , N a t, du Lsnligheds Gudillde! 

Ledsageren a f Kierlighed,
K om , N a t,  lad mig din Bistand finde, 
O  kom og Morkets Dcrkke bred!
O  sode H aab, men bittre Smerte,
T id t onskte S tu n d , hvor grum du er! 
Heg langes, baver, onsker, vanker,
O g  verelviis m it Hierte banker 
A f  Elskov, Haab og LEngstelser.

Ottende Scene.
De Forige. Leander, la Fleur.

(Skuepladsen bliver ganffe msrk.)

Finette.
M ig  synes, jeg horer nogen.

la F leur ( t i l  Leander).
Jeg skimter nogen paa Terrassen; det er vist

nok dem.
Leander.

V i  v il liste os saa sagte frem.

la F leur (giver Tegn).
H em ! hem!

Finette (svarer).
Hem! hem!

la
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la F leur.
E r der Dem?

Finette.
J a ,  kom kun ncermere.

la Fleur.
Hvor er Frokenen?

Finette.
Hun er her.

. Leander
(t<rt ved Terrassen).

Tilbedede I r e n e ! hvor lyksalig er jeg ikke 
ved at see og tale med Dem ig ien ! Hvad har jeg 
ikke udstaaet i  saa lang en Fraværelse!

Irene.
Jeg har deelt Lidelser med D e m , Leander, 

og intet kunde glade mig saa meget, som at finde 
Dem bestandig; men jeg staaer underen Faders 
Myndighed —

Leander.
H v is  Samtykke vi skal faae; det staaer jeg 

og la Fleur Dem inde for.
la Fleur

(bukker meget dybt).
J a ,  Froken, jeg tager alting paa m ig ; men 

har D e  ikke en Farbroder i P a r is , som hedder 
Raimond Ponce?

»

Finette.
J o ,  Herr la Fleur.

la Fleur.
V a r  det ikke m u lig t, at skaffe mig et. P a r 

Linier as hans Haand ?
Irene .



Irene .
Jeg har et B re v  fra ham , som jeg v il see 

jeg kan finde. Kom meb m ig , Finette.

Niende Scene.
Leander, la Fleur.

la Fleur.
D e seer, at jeg er ganske godt underrettet.

Leander.
M en hvad v il du med Raimond Ponces 

B r e v ?
la F leur.

D et kan vare Dem der samme: jeg skal in­
tet ondt B ru g  giore deraf; men ved saa miStcrn- 
kelig en M and maae man forebygge alting. M en  
jeg horer noget rore sig derinde. D e t er maaskee 
ham.

Leander.
S a a  lad os gaae.

la Fleur.
N ei, jeg maae forsi have Farbroderens B re v , 

som man er inde og henter. Gaae, og tag imod 
det, og lad mig raade for den Gamle.

Tiende Scene.
la Fleur. Anselme.

Anselme.
Jeg hsrte, min D atter og Finette var paa 

Terrassen; og at vsrre der paa denne T id , der
maae



Jeg ryster.

maae ligge noget under, hvad det saa er. D er 
lader, som om de vilde give sig i S nak med dem, 
der gaae forbi. Jeg v il paffe paa, at jeg kan 
tage dem paa ferske Gierninger.

la Fleur
(stiller sig bestienket an / og griber Anselme

ved Armen).

M in  V e n ! ,
Anselme.

Hvem er der?

la Fleur.
B ie  m ig! . : .

Anselme.

S kro t Dem selv! 
la Fleur.

S l ip  er.
Anselme.

E i ! fortsat D e Deres V e i,
O g lad andre gaae i Roe. ^  . E

la Fleur.
Kom med mig og drik, din Kryster, 
Kongens S kaa l —  i nceste Kroe.

Anselme.
Lad mig gaae min Gang jeg beder.

la Fleur.
N e i, din V e i er ikke her.

C "  An-
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Anselme.
Hold dog op! hvad fattes eder?

la Fleur.
Mukker du?

Ellevte Scene.
De Forrige. Lcander. Irene °g Finette

(paa Terrassen).

Finette.
H vor glad jeg er!

V i  det fik , see, her er Brevet.
Lcander.

T y s !
Finette.

H im m el! hvad er det, jeg hor!
la Fleur.

Fosr m ig, V e n ! jeg or er blevet.
Leander.

F ryg t kun ei! det er la Fleur.
Anselme.

N e i, men brug D e  O ie , Ore.
Irene . Finette. 

lO m  min Fader os kan hore! 
sAk, om Herren os kan hore!

Leander.
E i ,  lad Skrakken kun forgaae,
La Fleur nok veed at passe paa,

ta
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la Fleur ( t i l Leander).

M en har D e bekommet Brevet?

Leander.
J a ,  det er bessrget blevet.
V i  nu gierne bort kan gaae.

Anselme.
M in  Herre —

la Fleur.
V i  dandse maae.

Jeg derpaa dig P lads v il giore.
(Han dandser med Anselme).

Anselme. ^
H a ! jeg brister!

la Fleur.
La la la —  sving! 

H vor du Foden let kan rore!
H erlig t gior du dine T ing.-

Ire n e . Finette. Leander. . 
N e i, nu saae jeg aldrig Mage.
Ncesten er han alt fo r flem.

la Fleur.
E t G las V i in  nu ffulde smage.

Anselme.
N ei, den Godhed er for stor. /I

C 2 ta



^  - ka Fleur.
O m  dig Lysten ssulde tage,
Jeg i  naste Vcrrtshuus boer.

Ire n e . Finette. Leander.
^ N e i,  nu saae jeg aldrig Mage.

Ncrsten er han alt for flem.
la Fleur.

Ncrste Vcrrtshuus er m it Hiem.
D e t for alle T ing  ei glem.

Anselme.
A k! jeg knap kan Aande drage.
S lip  mig dog, jeg beder Dem.

(Naar Finalen er ude, gaae Fruentim­
merne bort; Leander og la Fleur lige- 
saa; Anselme ssger overmaade bange 
at finde fin P ort, som han gaaer ind 
ad, og lukker.)

Ende paa den forste Akt.

>
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Anden Akt.
Skuepladsen forestiller en S a l/ med et Skri« 

verbord ved den ene Side.

Forste Scene.
Irene (Mene).

R e c i t a t i v .

^ )e g  ham har seet!
Jeg ham bestandig finder! 
T rods tvende Aars Fraværelse 
O g  Bitterhed,
Leanders Hierte sig end minder 
V o r  Kierlighed og giorte Eed.

Arie.
Glad jeg nu Aande drager, 

N y t L iv for mig begynder, 
S od  Roelighed jeg smager 
Ved Haabet i  min B a rm ; 
O g  alting mig forkynder 
E n Ende paa min H arm .



Anden Scene.
Irene. Finette.

Irene.
N u , Finette?

Finette.
J a ;  nu Froken! De maatte skilles fra Herr 

Leander, og jeg fra den stakkels la F leur, uden 
at faae S tunder t il ar udose vore Tanker for hin­
anden, uden at faae mindste Underretning om, 
hvad der i Fremtiden jVal blive baade a f den ene 
og den anden.

Irene.
La Fleur? hvordan det?

Finette.
I h , Froken, De erindrer Dem dog vel det 

In d try k , H err Leander giorde paa Deres Hierte 
den forste gang D e saae ham? En D a g , et 
A ieb lik er nok t i l at fatte en ung Piges Hierte i 
et hastigt Opror.

Irene .
Hvad? Skulde du ogfaa vare bragt under. 

Kierlighedens Aag? 
d Finette.
 ̂ J o ;  og denne smukke Forbindtlighed skylder 
jeg D em , Froken. N aar D e ikke havde varet, 

-var Herr Leander aldrig kommen t il denneLands- 
bye; havde D e ikke varet, havde han aldrig sogt 
at faae Adgang her i Huset, og ligesaa lider havt 
sin Tieners Snedighed nodig dertil; med eet Ord,



,den farlige la Fleur var aldrig kommen mig for 
A ine . .

Irene .
D u  er heiligen at beklage, du, som ikke 

staaer under en Faders M yndighed, men kan, 
naar du v il —  —

Finette. .
N aar jeg v il, hvad kan jeg saa giore? For­

lade D e m ? D et har jeg ikke Hierte t i l.  G ifte  
m ig ? D et har jeg ikke Formue t il.

Irene .
T ys ! der kommer min Fader.

Finette.
J a ,  Froken, saa lad os smutte i v o r tB u u r  

igien, i Forventning a f den herlige D a g , da v i 
kunne fiyve ud a f det.

Tredie Scene.
Anselme

(med en Pose Penge under Armen).
N u  er jeg dog mere roelig! Jeg skal aldrig 

mere giemme Penge i Haugen. A lle de Folk, 
som snuse her omkring ved Nattetider, scette mig 
i  al for stor Skrcek. Jeg v il stutte alle T ing i  
min Pengekiste, saa at den, der v il bestiele mig, 
maae ferst myrde m ig ; og . har matt mistet sine 
Penge, saa er Livet ikke heller vcrrd at holde paa. 
Kom , kom, m it kiere G u ld , min d ie ls  A fgud, 
min sande V e n , jeg v il ikke tcenke.uden paa d ig !

C 4 Jeg



Jeg v il ikke leve, uden for d ig !  ̂ O hvilken Om­
hu , hvilke Bekymringer volder du mig ikke! 
men og, for hvilken græsselig Mere holder ikke 
dit blotte S y n  mig stadesles j hvilken Vellyst er 
det mig ikke, at see dig, talle d ig , klappe, stryge 
og kysse dig.

Arie.
Gamle G ielke! daglig ffoder 

Hule S u k  a f kielent B rys t,
Gaae, og eders Galstab foder!
Jeg har bedre grundet Lyst.
Kncel for eders Herskerinder,
S m e lt og grad a f Kierlighed,
P ra le r kun som Seiervinder,

' D rukne bliv a f D aarlighed:
S ig e r saa: Jeg Dem tilbeder,
H vad! min bittre Q v a l ei ro r ! 
Grusomme! jeg sorgieves beder,
D e t draber, det er k la rt, jeg doer.
I  Tosser, Bedragne og Giekke, 
Tillokkelserne, eder trakke,
S n a r t svinde hen ved Tidens B u d ; 
M en a f den Falste, eder blander,
O g  eders ganste Svaghed kiender, 
Bedrages I ,  og plyndres ud.
M ig  eders Blandverk ei indtager,

Ved



Ved Guldet frydes hver en S ands,
O g jeg det horlig foredrager '
To smukke Gines falske M ands.

Fjerde Scene.
Anselme. ' En Tiener.
Auselme (bliver ham vaer).

Hvad i al Verden v il dette Menneske mig?
Tieneren.

For en Ufcerd! hvor det koster Umage, at 
komme herind! Hvor skal jeg sinde Herren a f 
Huset?

Anselme
(trykker Posen fast t i!  sig).

D et er mig. Hvad v il De ham? Hvem 
er De ? S iig  snart.

Tieneren.
H vad, min Herre, rceddeS D e for mig? 

Slaae Dem t il Roelighed; jeg er ikke den S lem ­
me. M en ferst og fremst maae jeg v ide, om 
her ere Fruentimmere i Hujer?

Anselme. . -
Fruentimmere? (sagte) det er v ift en Kobler, 

shsit) Hvad v il det sige?

: s.,, i -

Tieneren.
S v a r mig kun, om her er nogen, eller ei?

Anselme.
Hvilken Nysgierrighed! N u  da", her er

rugen

C 5



Tieneren.
Tilforladelig?

Anselme.
J o  tilforladelig. M en hvad Lav ligger 

Dem derpaa?
Tieneren.

D et rejfer sig, min H erre , a f den grcesse- 
lige Afss'ye v i bcere for dem; men endsikiont jeg 
siger v i, saa er dog ikke jeg at forstaae derunder; 
jeg er, H im len ss'ee Tak! ikke befcengr med denne 
S y g e , men min Herre M y lo rd  Greidnich —

Anselme.
E i,  min V e n , forlad mig. D e  er sendt 

fra M y lo rd . S iig  nrig, hvad har han at befale ?
Tieneren.

Jeg forlod ham et P a r S k rid t her fra H u ­
set. D a  han har noget at tale med D e m , saa 
v il han personlige« indfinde sig, og sendte mig i 
Forvcicn at foresporge, om han kunde komme 
t i l  D e m , uden at lobe Fare for at faae nogen a f 
de Ansigter ar see, fom volde ham Daanelser?

A nselme.
N e i, hos mig sinder han ingen a f dem. D e 

kan forvisse ham om, at jeg er ganske allene. 
M en  bie lid t —  D et er nok fornodenr, at jeg 
gaaer felv hen at tage imod ham?

Tieneren.
N e i, H erre , gier ikke det; Ceremonier ere 

barn ligesaa forhadte, som Fruentimmer. B l iv  
D e , saa M l  jeg bringe ham hid.

Femte



Femte Scene.
A n s e  > N le . F i n e t t e .

Anselme.
Finette!

FinetLe.
Herre!

Anselme.
S iig  t i l min D atte r, at Engellcenderen, der 

er saa bange for Fruentimmer, kommer her hid.

Finette.
O Herre, saa kommer hun strax ned. V i  

ere saa umaadelig nySgierrige efter at faae denne 
O rig ina l at see.

Anselme.
Og det er just det, Jom frue S n ip S , som 

jeg slet ikke v il have. D e t er en M a n d , som 
jeg trcenger t i l ,  og som jeg paa ingen Maade v il 
Mishage; understaae jer derfor ikke, at putte 
Ncesen uden for D o ren , ferend han er borte 
igien.

Finette.
Saam en, Herre! Fornoielsen,; at see en 

N a tu g le , kan man da sagtens undvcrre? Hvad 
mon han kan elske, naar han ikke e W r  Fruen­
timmer?

i Siette



Hvad kan M y lo rd  Greidnich ville mig? D a  
han havde bevrift mig en vigtig Tienesie, lukkede 
han Dsren for m ig, og har aldrig villet see mig 
Skulde han nu have noget at begiere a f mig? 
D e t er nok bedst, at giemme Pengene. (Han l ig ­
ger Posen i Skriverbordet.) M en jeg har ikke 
Aarsag at frygte, at ham vilde laane^noget a f 
m ig ; han er alt for rig t i l  at trcenge tilmogen. 
Han er en god Naboe: gavmild, tienstfcerdig, crdel- 
modig og stedse villig  at gisre Tienester, uden at 
ville have mindste Tak eller Vederlag for dem. D e t 
er herligt? jeg v il derfor ogfaa vise ham al mulig 
Hoflighed; th i man maae sige hvad man v il, saa 
er det dog kun i Engelland der sindes flige gode 
Folk.

Syvende Scene.
Anselme. la Flcur (som Mylord). Lecmder

(som Doktor: men kla'dte med megen Smag). ^

la Fleur
(med en fremmed Udtale).

D e t er da D e m , min Herre, fom er Ansel­
ms Ponee, B roder t i l Raimond Ponce, en brav 
Kiobmand, som jeg fonter P r iis  paa.

Anselme.
J a ,  M y lo rd , t i l  Deres B e fa ling .

la



la Fleur.
Jeg  gier ingen Omstændigheder, ( r i l Leander)

Sort Dem ned. D et er Doktor Andros, H err 
Anselme, min Lcegc og min Ven.

Anselme.
D e t glader mig overmande, M y lo rd , at 

komme i BekienDtskab med saa beremt en M a n d ; 
den Om hu, Han borr for Deres Helbred, gior 
ham meget dyrebar for mig —  den Forbindtlig­
lighed, jeg skylder Dem —  —

la F leur.
E i S n a k !

ArOlme.
Deres Godhed forskaffede mig —

la Fleur.
D et var b illigt.

Anselme.
Jeg har oste vorret ved Deres P o rt —

la Fleur.
Jeg tager imod ingen.

Anselme.
Og hvor meget har ikke min B roder Dem 

at takke, M y lo rd !
la Fleur.

D et er en brav M a n d ; og naar jeg kan tiene 
saadan En, gior jeg det med Fornsielse. M en 
han er alt for erkiendtlig, og holder sig forbun­
den, at fylde et heelt B la d  med Komplimenter, 
for et Laan a f lumpne 6ooo Rigsdaler. See

en-



engang, hvilket latterlig t B re v  jeg fik fra ham 
i Aftes. (Han flyer Anselme et Brev.)

Anselme (lsber det ig ren nem).
I  Sandhed, M y lo rd , det er del mindste, 

som —  —
la Fleur.

Lad nu de^fare. D e t er efter min Doktors 
Raad, at jeg er kommen h id ; og han havde fuld­
kommen R e t: hvilken Forandring er der ikke skeet 
H06 m ig, - hvilken reen og frisk Luft aander man 
ikke her! Hist nede ved Bredden a f Bcekken, 
hvor jeg betaler 200O Rigsdaler for den Fielle- 
hytte, er jeg omringet a f stige fugtige rykke D u n ­
ster, der betage mig Luften, og ncrsten qvcele 
mig. M en her, her kan Lungerne aabne stg, 
B lodet har fr it  Om lob, og Hovedet kan tcenke. 
Jeg lever op paa ny; men dog vilde jeg, at jeg 
ikke var kommen hid, thi det v il blive umuligt 
for m ig, at komme herfra igien.

Arie.
M ig  denne Gaard er hoist beleilig, 

Udsigten er saa meget deilig,
O g  Luften her saa reen og sod.
G lad saae jeg her m it L iv  hensvinde. 
Lad min Begiering S ted dog finde,
O  Naboe, v il D e ei min D od .
Antag det ikke for en G rille !
T h i Stedet er saa yndigt, stille,

H err



H err D oktor, siig, hvad synes Dem ,
V a r 'h e r ei godt, at have H iem ?
I  Eensomhed den Vellyst smage,
A t man ei noget andet saae,
F ra  Morgenen t i l  N a t fa ldt paa,
End T in g , som fryde og behage:
Med Lyst sig daglig at bevcrge,
J o  maatte K rop  og S ielen lage.
S i ig ,  kiere D o k to r, Deres Tykke,
V a r  det for begge ei en Lykke?

- ; !S i ig ,  om D e ei
I !  S om  jeg kan finde
'§>.En Velbehag, og et: jeg veed ei hvad,
^ D e m  bragte t i l  at elffe Livet?

O  Naboe! v iis  Dem soielig!
D e  kan det tage for en G rille ;
M en Stedet, er saa yndigt, stille,
A t kan jeg her tilbringe Livet,
S a a  er jeg meer end lykkelig.

Leander.
Jeg har. sagt Dem mere end Hundrede gange, 

M y lo rd , at Luften der nede i Landsbyen flet ikke 
var Dem tien lig , og jeg igientager der paa ny.

la Fleur.
M en hvad skal jeg gisre? Dersom dette 

Huus horie min Ven Pence t i l ,  saa drog jeg 
ind hos ham, og jeg stalde nok faae ham t i l  ar

rage



tage imod nogle Hundrede Dukater maanedlig 
for den Ulejlighed, han havde a f m ig; men den 
Feieligheb kan jeg ikke vente mig af Herr A n ­
selme.

Anselme (sagte).
Nogle hundrede Dukater? (Hsit) M y lo rd , 

min B roder og jeg er Dem ganske og aldeles hen­
given; hav den Godhed, at ansee denne Gaard 
som Deres egen, og da den staaer Dem an, saa 
er jeg v illig  t i l  at afstaae Dem den.

la Fleur.
Hvad mener D e dermed, H err Aliselme? 

Hvem, jeg —  jeg skulde giore Dem huusvild?
N e i, fer skal mine Dunster og O.valmer giere 
Ende paa mig. D e t kunde endda vcere hvad det 
var, dersom D e, uden alt for stor Uleilighed, kunde 
overlade mig et lille H u l for mine sire Hundrede 
Dukater.

Anselme (sagte).
For sire Hundrede Dukater? (Hsit) D e t 

berocr altsammen paa Dem selv, M y lo rd .
la Fleur.

Hvordan? De vilde vcere den, der reds 
dede m it L iv , og gav mig et Vcrrelse i  Deres 
Huus?

Anselme.
M ed megen Fornoielse, M y lo rd .

la Fleur.
Og vilde leie mig det for sire Hundrede D u - 

kaler?
An-



Anselme.
Jeg har sagt D em , M y lo rd , at D e  i alle 

T ing har ar befale over mig.

Leander.
S iden Herr Anselme har den Godhed for 

D e m , M y lo rd , saa siaae t i l ,  siaae til.

la o lc u r.
D e har meget Hastværk, D o k to r, og v it 

forlede mig t i l at misbruge H r. Anselmes Godhed.

Anselme.
' D e er mig ikke r il mindste U leilighed; ag 

her har jeg et Vcerelse, som jeg beder D e m , at 
beliene sig af. K om , og besee det.

laF leu r.
Lad os det. S iden D e endelig v i l ,  faa g i­

ver jeg efter. M en to V ilka a r har jeg at betinge 
mig ved denne Handel, som D e maae under­
kaste sig. . ' .

Anselme (forvirret).
H v ilke , M y lo rd ?

la F leur.
D et ferste, at jeg betaler Dem  sire Maane- 

ders Leie forud.
Anselme.

Hvad M ld e  jeg kunne afstaae D em !

la Fleur.
D et andet, ar her aldrig komme Fruentim­

mer over Dsrtcerfkelen. ^

D  A ll-



. Forlad Dem dcrpaa, M y lo rd ! jeg veed, 
hvad deres Norrvorrclse kofter Dem for Lidelser, 
og D e skal ikke see nogen her. Jeg har kun to 
unge Fotttere hos m ig , medens de har Ferier.

la Fleur.
Farttere saa mange De lyfter, men ingen Fcet- 

terjlker.
Anselme.

Vcer kun ikke bange. Jeg v il gaae hen og 
feie Anstalter t il,  ar det ikke mangle Dem paa Be- 

. gvemmelizhedcr i m it Huns.

Ottende Scene.
Leander. la Fleur.

Leander.
Friftk M o d , la F leur, alting gaaer efter

Anfike.
la Fleur.

D e fire Hundrede Dukater giorde Ie r te g n ; 
og der behoves just intet forsiagent Hoved t i l  at 
giette, hvem de to Fortiere ere; men det er ikke 
nok, at man kan sees og tales ved i Magelighed. 
Her maae G ivterm aal til, og det er jusi Knuden; 
im idlertid maae man dog see til, at det lykkes.

Leander.
A k , endnu tor jeg ikke haabe det.

Niende



Nienhe Scene.
De Forrige. Anselme.

Anselme.
N u  har jeg bragt alting i Orden, og jeg 

haaber, D e ffa l finde sig velsornoiet. Kom, 
og bcsee Deres Vcerclse.

la F leur
Paa hvilken S ide  er det?

Anselme.
Paa denne.

la F leur (for sig)..
^eg maae see at blive af med ham. (T il Am 

selme, der fslger efter ham) H vor v il D e  hen?
Anselme

(meget cerLsdig).
M y lo rd , jeg v il have den 2Ere —

la F leur.
A t felge m ig, ikke saa ?

Anselme.
J a ,  M y lo rd .

la Fleur.
Troer D e  da, jeg er blind? Ingen Om­

stændigheder, om jeg maae bede.
Anselme.

M e n , M y lo r d , D e maae dog tillade 
mig —

la F leur.
N e i,  alt stigt falder mig t i l  Vesvoer —  

H a r De ikke sagt, at jeg skulde holde mig her som 
jeg var hiemme ?
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Anselme.
J o ,  M y lo rd .

la Fleur.
N aar saa er, da lad mig have min Frihed; 

jeg kan slet ikke finde mig i den her brugelige Skik, 
at man idelig M l  ledsages. Jeg —  jeg v il v«re 
allene.

Anselme.
' A lt  efter B ehag , M y lo rd ; jeg v il ingen 

Tvang paalcrgge Dem.
la Fleur.

S a a  lad mig skiene mig selv. (sagte) Jeg
maae see, jeg faaer dem opstovet.

(Han gaaer ud paa- den S ide, Anselme 
har viisi ham Vwrelset.)

Tiende Scene.
Anselme Le ander.

Leander.
Hos M y lo rd  maae man vcenne sig t i l  den 

Tone ; han er lid t but, men en eiegod M and.
Anselme.

E n fortræffelig M and, det er ustridigt. D e t ^  
er Iam m erffade, H err Doktor, at han skal have 
den Sygdom  ar drages med.

Lea lid er.
D e t siger in te t; jeg M l  helbrede ham.

, A  nselme.
M en hvoraf reiser sig den Vsskye for Fruen­

timmer ? Lean-



Leander.
A f  en alt for hcrfrig Kierlighed. D e t er et 

paa det stærkeste indraget Menneske, som man 
har bedrager, forraadt og bragt t i l  Fortvivlelse; 
hans Sygdom er i H ierret, Hovedet og hele 
Nervesystemet.

Anselme.
H vor D e dog er en kyndig M a n d ! min B ro ­

der har lcenge sagt mig det; D e  er en B rond  
a f Videnskaber.

Leander.
J a ,  jeg veed omtrent, hvad man kan vide.

Anselme.
S a a  maae D e ogsaa have last forskrækkelig.

' Leander.
Jeg laser aldrig.

Anselme.
M en hvoraf veed D e da saa mange T ing?

Leander.
Den T id , som de andre spilde paa at låse, 

den anvender jeg t i l at give A g t, udfpeide og for­
hore N aturen , og gribe den, saa at sige, i G ier- 
ningen.

Anselme.
Dersom der nogen T id  skulde stede mig noget 

t i l ,  saa v il jeg ingen anden Doktor have, end 
Dem . Vores odelcegger en stakkels S y g  i G rund 
og B und  ved lutter Recepter; og man kan ikke 
have to Anstod a f en .Feber, uden det koster umaa-

D  Z delige



delige Sum m er for vcemmelige Apotekersager, 
som virkelig opvcekke Ulyst ril at vcere syg.

Leander.
Apotekersager? Dem bruger jeg aldrig. 

Botan iken, Physiken, Pharmacien har jeg ikke 
det mindste med at giore. M in  Lcrgedom er Fe- 
lelsen.

Anselme.
Fslelsen?

Leander.
J a , min H e rre s  og Lcegcmidlet en M agnet.

Anselme.
D e t er hoist forunderligt.

Leander.
S a a  forunderligt, at ingen v il troe det. M en 

det, der er saa, bliver alligevel faa. See engang. 
Scet Dem der, saa v il jeg bilde mig ind, at D e 
er angreben a f Paralysis, Apoplexia, Necrica, 
og alt hvad Dem lyster. Og med et Haandgreb 
skak jeggiere Dem ligesaa sund og r a t ,  som jeg selv 
er, og D e  skal see, hvorledes jeg gaaer tilvcerks.

A rie .
E t B illede jeg forst maae have 

A f  S yg e n , som jeg v il flaae ned,
O g  naar jeg den opdaget veed,
B ringes Grundene i Lave.
A ltin g  undersoges maae,
Jeg udforsker, jeg paaagter

Hver



Hver en S t i l l in g ,  alle Fagter," :
In te t  kan m it S y n  undgaae;
N u  Geisterr Navn af krastfuld har,
S ig  kun forgieves, haver- spiller,
Jeg den sorkuer, jeg den drille r,
D en mig fiyer, ei holder S ta nd .
M en lad den sig kun snoe og vende, 
S n a r t stal jeg med en virksom Haand 
Lare den, min M ag t at kiende 
O g den paalcegge mine Baand.
Derpaa Sygen giver efter,
D en ei mere Sade har,
O g  det hele M iddels K ra fte r 
I  m in' Fingerender var.

Anselme.
I  Sandhed, D okto r, intet kan vare herli­

gere.
Leander.

D et er endnu ikke alt. Jeg er ligesaavel 
S ielens som Legemets D o k to r; og der ferste, jeg 
foretager m ig , M l  vcere, at helbrede M ylordS 
Indb ildn ingskra ft; men for at naae det, maae 
D e  og jeg vcere eenige.

Anselme.
D e og jeg?

Leander.
J a , t i l  den.Ende har jeg fs rt ham hid. Jeg

v il vise ham forklcedie Fruentimmere, m en. faa
D  4 vel
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. vel forklædt, at han M l  rage dem for unge M ands­
personer.

Anselme.
Jeg focstaaer D em ; De vender sig just t i l  

den rette, th i jeg har belavet mig paa at opfylde
Deres A n M ,  som om jeg havde kundet vidst det 
forud.

Leander.
Hvordan? D e har —

Anselme.
D e skal strax. faae at see, at jeg har en Spaa- 

doms Aand.

Ellevte Seene.
keander. la Fleur.

Leander.
La Fleur, min kiere la F leur, v i faaer Dem 

at see paa Hieblikket. M en husk vel paa, at 
jeg har sagt t i l  Anselme/ at du allene er syg i 
Indb ild ingen, og lad som du troer, at de to F ru ­
entimmer ere unge Mandspersoner.

la Fleur.
Og hvad M l  der komme af?

Leander.
A t jeg kan saae min elskede Ire n e  at see, og 

tale nogle Aieblikke i Frihed med hende.
la Fleur.

Og en Time derefter vidste m an, at jeg var 
en foregive« Lord, at den virkelige var nede i

Lands-



Landsbyen,' og D e en Elsker, der sogte at snige 
sig ind i Huset, saa man paa siaacnde Fod jagede 
os ud a f del som to Skielmer. En herlig B e - 
lenning for al min M eie! N e i, H e rre , det er 
Fuskersireger, men jeg maae vise m it Mester­
stykke.

Tolvte Scene.
Leander, la F le u r.. Anselme. Irene

og Fmette (som Skole-Disciple).

Aliselme
(bag i Skuepladsen).

S a a  kom,, smaa Krabater! gier M y lo rd  
eders Kompliment, og muntre ham lidet op. 
(Irene og Finette hilse M ylord meget bagvendt.) 
T ilg iv  dem, M y lo rd , de ere frygtsomme. .

la Fleur. > .
D e blive nok dristigere. Kom ncermere, mine 

smukke B o rn . ( ^

Leander. » -
D e ere tcekkelige.

la' F leur.
Meget tcekkelige.

Leander.
See, M y lo rd , de blive ganske rede.

Aliselme. .
I  den Alder er man undseelig. r
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I r e n e  ( t i l la Fleur).

Arie
V o r  Morbroder det befaler,

P lig ten  bliver her t i l  F ryd,
N aa r saa sodt hans Stemme taler,
E r ei Lydighed en D y d ;
M en kan det end Svaghed hedde,
V i l  Undffylding os berede 
M y lo rds  W elm odighed.
Studeringer stal vare 
H os Dem vor T id s fo rd riv ;
N aar langt fra Dem vi ere,
S k a l Kiedsomhed fortåre 
V o r t  kummerfulde L iv .

la Fleur.
D e t er ypperligt talt-

.Anselme.
G o d t, Fonter, meget godt.

Finette ( t il Anselme).
S k a l jeg ikke ogfaa gisre min Kompliment?

Anselme.
N e i,  det kan vare nok.

Finette.
M en jeg veed saamen ogfaa at sige noget.

Anselme.
D e t kan skee en anden gang.

Leander ( t il Anselme).
Veed de noget Tilsircekkeligt?
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Fmette.
Endnu ikke, H err D o k to r; men det finder 

sig nok med Tiden.
la F leur

( t il Anselme/ pegende paa Fmette).
Denne har et skalkagtigt Aasyn.

Leander
( t il Anselme, pegende paa Irene).

Denne synes at vcere meget bereden.
la Fleur.

Veed D e hvad, D o k to r, den T id ,  disse 
unge Mennesker tilbringe paa Landel, maae ikke 
vcere spildt for dem; den overdrager jeg Dem at 
undervise, og denne v il jeg selv have Omsorg for. 
D e t skal ret vcere mig en sand Fornsielse, at bi­
bringe ham det lidet jeg veed.

Anselme.
O M y lo rd , D e er a lt for god.

Leander.
D et er en stor Lykke for os, at have denne 

lille Beskieftigelfe paa Landet.
Fmette.

M en en endnu sierre Lykke for o§, at have 
saa gode Lceremestere.

Qvintet.
la Fleur ( til Fmette).

K om , her maae Bekiendtffab giores.
Fmette.

D e r t il er' v i villige.
Lean-



Leander ( t il Irene). 
Lareren maae stedse hores.

Irene.
J o ,  min Herre, der stal ffee.

la Fleur.
Lårdom Munterhed fortarer.

Finette.
M ig  Kundssab er behagelig.

Leander ( t i l Irene)

V i l  D e  elsse Deres Larer?
Irene.

Langt meere, end han elsser mig.
Leander og la Fleur

( t i l Anselme).
Lcervillige de synes vare.

Anselme.
Tosser de ei heller ere.

Leander, la Fleur.
For v i faae H as paa Sommeren, 
S ka l D e  see dem stark tiltage.

Anselme.
Ak, denne Gunst er uden Mage, 
Jeg kan ei giengielde den.

la Fleur.
Hvad dog Ungdommen behager! 
H vo r den Alder mig indtager! 
Hvem seer den, og ei elsser den!



Anselme ( t i l  Leander).

Svinde gior de sorte G rille r,
H an er a lt i  Bedringen.

Leander ( t il Anselme).

See, hvor venlig han sig stiller. 
Sygen snart er jaget hen.

Lcander, la F leur
( t i l  Irene / Finette).

I  den Alder, D e nu ere,'
Maae man modig, freidig vare, 
Dersom man v il M aalet naae.

Finette.
Men den Alder maae oplives; 
N aar os lid t O pm untring gives. 
S k a l D e  Prover see derpaa.

Anselme ( t i l Leander). > t 
Kiere D o k to r, hvad jeg stuer? 
E r jeg vaagen? Seer jeg ret?

Leander.
T y s ! jeg nu for intet gruer,
D e t gaaer, som v i onste det. -n

la F leur.
H a ! jeg studdrer, baver fryser, 
Amider knap, og B lodet gyser.

I re n e ,  Finette.
H vor hans S y n  forsirrder m ig!

- 4 . »
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Anselme.
G ud ! han veed ei meer a fs ig !

la Fleur.
Deres Oine Luer ere,
S o m  fortåre reent min B arm .
Skulde her vel K v in d fo lk  vare?
F lyer og frygter for min H a rm !

Leander. Anselme.
M y lo rd , lad den Radsel vige.
In g e n  Q v ind fo lk  kommer her.

^ la F leur.
In g e n  O vindfo lk, tor I  sige?
D o k to r, hvor det dristigt er!

Irene . Finette.
M en hvad kan han derved mene?

la F leur.
Frakke, Lumsse sig forene,
S l ig  en S treg  at spille m ig.

Anselme.
M y lo rd , stil dog Deres Vrede.
(For sig) S la p  jeg her dog lykkelig!

Lea ud er
( t i l  Irene  og Finette).

Gaae, kiere B o rn , om jeg maae bede, 
A t han derved Roe kan faae.

Irene .
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Irene. Finette.
S e e ! G iet dreier sig a f Vrede.
R ad jeg er. Kom , lad os gaae.

la Fleur.
Ak, om D e Magneten har,
Den mig hoist nodvendig var 
T i l  m it Onde lid t at stille.

Irene , F inette, Leander (for sig).

Men hvad sige stal den G rille ?
Hvad stal den Forandring t i l ,
N u  v i havde vundent S p il?

Anselme (for sig).

Jeg holdt hans Onde for en G r ille ; 
M en det er dog intet S p il .

la Fleur.
D okto r, om min Vee at stille,
D e  Magneten hente v il.

Leander.
Jeg Magneten hente v il.
(For sig) Hvad stal den Forandring t il,  
N u  v i havde vundent S p il?

(Irene og Finette gaae ud af den ene Side, 
Leander ad den anden, la Fleur kaster sig i 
en LKnestoel.)

Tret-
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Trettende Scene.
Anselme. la Fleur.

ta F leur
( i Lånestolen).

H a ! jeg kan ikke meer! hvilket S ked ! A n ­
selme, grusomme Anselme, D e har bedraget mig.

Anselme.
A k , M y lo rd , det var efter Deres Doktors 

Forlangende; denne Forklædning var anordnet a f 
ham.

la Fteur.
S a a  v il han da min D o d ! A k , den er 

vis, ifa ld  han ikke kommer snart at faae det Onde 
giort godt ig ien, fom han har voldet mig. —  
S a a  har De da Fruentimmer hos D e m ? Og i 
der H u n s , Hvor jeg ventede, at faae m it Onde 
helbreder, finder jeg Udspringet t i l  alle mine Li­
delser ! Jeg maae strax herfra.

Anselme.
H vorfo r det, M y lo rd ?  Jeg fikal bcere 

Omsorg fo r, at M ule  det for Deres H in e , som 
kan mishage Dem.

la Fleur.
. S a a  lad dem komme bort.

Anselme.
Desvcerre, M y lo rd ! faa er det um ulig t; 

th i den ene er urin D a tte r , og den anden hendes 
Pige. '

la



la F leur.
Hvad jeg dog er ulykkelig! N a a r det v ir­

kelig er Deres D a tte r, saa seer jeg intet M id ­
del —  Im id le rtid  har jeg dog endnu et Haab 
--------- som e r, at gifte, hende.

Anselme. - -
G ivte hende? M en dertil udfordres M and  

og Medgivc.
la Fleur.

Medgivten er jeg meget ubekymret fo r ; og 
naar D e , H err Anselme, givtede Deres D atter 
bort a f Fsielighed imod m ig , saa var det b illig t, 
at det l̂ kede paa min Bekostnings

. Anselme.
E r det m uligt! Deres Godhed for mig 

kunde gaae saa uendelig vidt?
la Fleur.

M en hvad Manden angaaer, er der da in ­
gen, som De har A ie  paa?

Anselme.
N e i, M y lo rd ! min D atter er saa ung end­

nu , ar jeg aldrig har rcenkt derpaa.

' la Fleur.
K om , jeg faaer er In d fa ld . I h  ja —  —  

hvorfor ikke? —  Doktoren er min V e n ; jeg 
har ham at takke for m it L iv , o g , ved at "satte 
dem i lykkelige Omstændigheder, afbetalcde jeg to 
Forbindtligheder paa eengang. Frisk, Herr A n ­
selme, det var en anstomdig Svigersen for Dem.-



Anselme.
Tilforladelig. M en kroer D e ogsaa, M y - 

lord, at han skulde ville Kgte min Datter?
la Fle ur.

N aar han faaer hende fra min Haaud, gier 
han det sikkert. D er er kun en eneste Vanske­
lighed, og det er hans umaadelige Emsindtlighed. 
Skulde De vel troe, at han aldrig har villet tage 
imod Betaling a f mig ?

Attftlme.
S a a  maae han vare rig?

la H leur.
Han sidder varm inden Dsrre. M en han 

er endnu mere cedelmodig; og dersom han vidste, 
at Deres Datters M edgivt kom fra min Haand, 
saa giorde han det vist og sikkert ikke.

A nselme.
Hvorledes skal v i da mage det?

la Fleur.
D et kan ikke skee paa anden Maade, end at han 

bliver i Troen, at D e selv styrer Deres Datter ud.
Anselme."

M e n , M y lo rd , Kontrakten —
la Fleur.

V e l!  lad det vcere som utalt, Anselme. Jeg 
seer nok, at D e kiendcr mig ikke; men det maae 
D e vide, at M y lo rd  Greidnich ikke taaler, at 
noget Menneske paa Jorden overgaaer ham i 
TEdelmodighed, og at han ogsaa erstatter alt, 
hvad man gisr for ham, Hundredesold.



Anselme.
D e tvecd jeg , M y lo rd ; men desuagtet

la Fleur.
Ikke et Ord mere derom, siger jeg.

Anselme (sagte).
Hvilken Lykke havde jeg her ikke kunnet lade 

mig slippe afHnnderne! (H sit) N u ve l, M y lo rd , 
M l  det synes i Kontrakten, at jeg udstyrer min 
D a tte r, saa er jeg v illig  de rtil; men betomk, at 
jeg er en fattig M and —

la Fleur.
Kom , kom, Anselme l inden foie T id  M l  

' D e  vcere rigere end jeg. Paatag Dem allene 
den M e ie , at bringe denne Sag i Rigtighed, det 
ovrige M l  jeg nok besorge. Jeg v il ikke see De- 

l res Datter, og hvorfor, det veed De. Lad No«
k tarius hente, Doktoren komme, og Kontrakten blive 
t underMeven, saa er det forst, at jeg M l  tale.

Ansclme.
H eida! Lad strax min N otarius hente.

(En Tiener kommer ind, og gaaer, naar An­
selme- har udtalt.) , '

De Forrige. Leander.
Leander.

M ylo rd  ! der er Deres magnetiserede R ing .
la Fleur.

G iv  mig den gesvindt. —  H a ! det lindrede. 
? De har voldt mig en grumme Q va l, D o kw r; D e

E  2 , nmae



maae gisre det godt ig ien ; der er Deres P lig t, og 
jeg kromer det. Herr Anselme kan underrette 
Dem om, hvad jeg haaber a f D em ; D e veed, 
hvor hoit jeg elsker Dem, og jeg har Ret kil at 
stole paa Deres Feiclighed.

Leander.
M y lo rd  —  —

la Fleur.
G io r Sagen af imellem Dem. Jeg v il see 

mig lidr om i Haven.

Femtende Scene.
Anselme. Leander.

D uet.
Anselme (for sig).

Hvordan stal jeg mig adbwre?
Jeg er reent af Aande bragt.

Leander (for sig).
Han forv irre t synes vare.
H im m el! hvad kan det dog vare!
Hvad mon ham la Fleur har sagt?

Anselme.
D e forgieves vilde giette —

Leander.
Hvad har D e  mig at berette?

Anselme (sagte).
D e r staaer jeg igien forsagt.

Lean-



Leander (sagte).
Hvad mon ham la Fleur har sagt?

Anselme. l 
M ig  en P ige Fader kalder,
Å n d ig , smuk, i bedste Alder,
M en De veed, flig T ite l falder 
T id t t i l  stor Besværlighed.

Leander.
i

D e t er braadne, ffiore V are , 
Vanskelig' at tage vare.

Anselme.
E r det ei?

Leander.
S aav id t jeg veed. 

Anselme.
Giemme dem, Bekymring giver, 
S killes ved dem, vcerre er.

Leander.
H vorfo r?

Anselme.
N u  omstunder her 

ZEgtemand ei let det giver.
Leander.

Maaffee D e  for krcrsen bliver?
Anselme.

Lidet man mig nok tilg iver.
Leander.

Ik k u n  lid t?
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Anselme.
Nei,, vel.

Leander.
D e sva rr '!

Anselme.
E n  vis M and, jeg elsser, årer,
E r m it Onsses Oiemed;
Men den Attraae, H iertet narer, 
Han t i l  Uhald ikke veed.

Leander.
S to r  er vist hans Fryd, hans Lykke!

Anselme.
Ved en Tanke rodmer jeg;
O g  en T v iv l maae S inde t trykke.

Legnder.
Hvilken?

Anselme.
O m  han siger N ei?

Leander.
E i hvad! Fader t i l  en P ige,
Å n d ig , deilig, uden Lige,
Frygter D e?

Anselme.
H a r jeg ei R et? 

Tank, om han afslog mig det!
Kom , og lad os forudsatte,
Manden,< der er mig den rette,

. A f  en Handelse var Dem ?
Lean-
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Leander.
Herre! mig? H vor kan det vare?
Jeg? Jeg valges Li! den BLre?

A  nselme.
J a ,  det virkelig er Dem ,
I  hvis V o ld  en kierlig Fader 
E lffe t D a tte r overlader 
S om  sin B ru d  at fore hiem.

Le and er. -
Herre! m ig?

Anselme.
Dem selv, jeg siger.

H erlig t er det V a lg , jeg gior.
Leander.

Hvilken F ry d ! O  ffion t, la F le m !
M in  Forundring alting viger.

Anselme. Leander. . 
sHerre! ja, Dem selv, jeg siger.

' iH erlig t er det V a lg , jeg gior.
^Hvor min H a ld , min Glade stiger! 
^Hvilken F ry d ! o ffion t, la F le u r !

Anselme.
Kom, kiereDoktor, og tael oprigtig med mig, 

staaer dette Givtermaal, som M y lo rd  heiligen sn- 
ffe r, Dem ogsaa an?

Leander.
Jeg har aldrig havt anden V i l l ie ,  end M y -  

lo rds; men heri er det min egen og ikke hans
E  4 . V i l -
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V illie  jeg folaer ved ar rage med den varmeste E r­
kendtlighed imod den M r e ,  De beviser mig.

Airselme.
D e bringer mm Glcedc t i l  den hsieste Spidse 

--------- M e n , Herre, min D atter er ikke rig.
Leander.

For Himlens S k y ld , min Herre, lad Dem 
ikke forstaae dermed, saa ar M y lo rd  horer det; 
jeg kiender ham, han vilde lcegge t i l Medgivten, 
og det tillod jeg i Evighed ikke.

Airselme (for sig).
Hvilke M enuener! hvilken 'Mdelmodigheds 

S t r id !  Jeg bliver ved der, jeg har sagt, ak der 
kun er Engcllcenderne, der rcvnke saaledes. (H sit) 
V crr roelig, D oktor! jeg skal vide at sikaane B eg­
ges Emsindtlighed, og bryste mig a f, ar v.cere 
gavmild. Jeg v il lade Irene  kalde. Heida! 
(T il Tieneren, der kommer ind) Beed min D atter, 
kommened.

(Tieneren gaaer.)

Sextende Scene.
De Forrige. Irene- Finette.

Irene.
Hvad har min Fader at befale?

Ariselme ( t il Leander).
Hvorledes stnder De hende?

Leander.
Indtagende, fortrcrffelig.

Arr-
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Anselme. ,
Her, min D atter, veed du vel, hvad en for­

tjent M and e r? En erfaren og kyndig Lcrge?

Irene-
J a ,  min Fader! jeg veed, at der er en me­

get nedvendig M and, naar man er syg.

Anselme.
Sandt, min D a tte r ! men som man finder end­

nu elskværdigere, naar man har fin Helbred. M en 
det er unsdvendigt, at giere Omsvsb med d ig ; 
jeg v il givte dig bort; og Herr Doktoren, der 
fiaaer, er den M and, jeg har bestemt dig.

Irene.
H a m , min Fader?

Anselme.
J a ,  ham selv! og kunde jeg gisre et bedre 

V a lg?
Irene.

T ilg iv  mig, min Fader! jeg boer sterste 2Er- 
bodighed for Deres V a lg ; men forund mig T id  
t i l  at spsrge mit Hierte t il Raads.

Anselme.
D it  H ierte! dit H ierte! —  J o  men, en P i ­

ges Hierte er en ypperlig Raadgiver! Jeg v il 
havedet, og dermed er Naadet sluttet. M en 
saasnart Kontrakten er underskreven, maae du i
Hieblikket forlade mit Huus, og tage Finctte med 
d ig , som jeg giver ro o o  Rigsdaler, for at voere 
skilt ved Hende eengang for alle.



Ak, H erre ! Deres 2Edelmodighed gier mig 
skamfuld, oq min Erkendtlighed er ligesaa stor 
som min Forundring. (Sagte) La Fleur er en 
Hexemester.

Anselme (sagte).
D et faaer jeg altsammen igien med Rente og 

Renters Rente.

Syttende Scene.
D e Forrige . N o ta r lu s .

Artselme.
Kom ncermere, Herr N otarius, og smor 06 

en Kontrakt sammen ester det, jeg siger Dem.
(Anselme ftstter sig hen hos Notarius.)

Irene.
A k , Leander! hvor siaaer m it H ie rte ! Jeg 

kan neppe staae. Hvad har la Fleur giork?

Leander.
E t Undervcrrk, som jeg ikke begriber det 

mindste a f, men er ligesaa forundret og forskræk­
ket over, som De.

Anselme.
See der: nu er alting klapper og klart. T i 

Tusinde Rigsdaler, foruden hendes Moderne-Arv, 
troer jeg, man kan v«re tilfreds med,

Frnette (sagte).
Og jeg troer, jeg drommer.

Irene-.



<Jrenê
M in  Fader! derfsni jeg har begaaet en Feil, 

saa tilg iv mig den. Jeg skal i Fremtiden sircebe 
at fortiene Deres Godhed bedre.

Anselme.
Hvad der er j^keet, er glemt. Modsigelser 

maae man holde Fruentimmerne tilgode. D u  
g ie r, hvad jeg v il have, jeg er forneiet, og vi 

'har her intet videre at giore, end skrive under.
Finette.

Og mine Tusinde D a le r, Herre? "
Anselme ( t i l  Notarius).

Scet t i l  neden paa Kontrakten, at jeg giver
Finette et Tusinde Rigsdaler. (Notarius strider, 
de andre understrive, og da Anselme bliver Lean­
ders Understrivt vaer/siger han) Hvad! Leander!

Leander.
J a , min H erre ! Leauder er m it Familie­

navn og A udros mit medicinske.
(Notarius v il gaae).

Anselme.
B ie  l id t ,  Herr N o ta riu s ! jeg har noget 

mere ar forrette for Dem. (T il Fruentimmerne) 
Gesvindt i en Krog med jer, der kommer M y lo rd .

(Irene og Finette gaae bag i Skuepladsen.)

Attende Scene.
De Forrige. la Fleur.

Anfelme.
A lting  er klapper og k la rt, M ylord« M en 

D e er nok saa god, at give Brudefolkene Op­

holds-



holdssted, og lade dem holde B ry llu p  i Deres 
forrige Boepcel.

la Fleur.
N e i, B ry llupe t maae holdes her,

Anselme.
M e n , M y lo rd , om saa Deres Sygdom 

greb Dem an paa ny —
la Fleur.

N e i,  det har ingen Fare, jeg er g a n M  
helbredet; og her seer De mig M t  ved Paryken 
og Qvalmerne.

(Han kaster Paryken.)

Anselme.
Hvad seer jeg? Hvad er dette for et Op­

trin  ?
la Fleur.

D et sidste, Herr Anselme, siden G ivter- 
maalet er stuttet.

Anselme.
Hvorledes? Herr D o k to re n -------—

la Fleur.
E r Leander, H err Dorenvilles S o n , og 

jeg er hans og Deres T iener, Herr Anselme, a f 
ganske Hierte.

Anselme.
O H im m el! jeg doer.

la Fleur.
E i , D e  lever nok op igien. Jeg har vcrret 

mere end een gang paa Veie at same Livet t i l  for 
Deres S k y ld : nu kommer Raden t i l  Dem.

An-G
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Anselme.
Skielm er! for min Vrede gruer! 
Jeg stal Havn paa eder see.

la Fleur.
H e rre ! D e  for silde truer.
Troe m ig , heller med os lee.

Anselme.
D ristige!

Irene .
M in  omme Fader, 

Hvad var jeg da lykkelig!
Anselme.

Frakke T o s !
Leander.
D e dog ei hader. 

Deres Harm  lad lagge sig.
Alle.

K om , lad Harmen lagge sig.
Anselme.

Den Troelose, den Forrader!
Finette ( t i l la Fleur).

S n a r t ,  siig Herren Tak og Hader: 
Han vor Attraae fyldestgior 
Kom  kun narmer', han tilgiver,
Tusind' D a le r Pantet bliver, 
Hvormed vi det vove tor,
A t forene^Hgand og B ryst.

^ -
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la Fleur.

Tusind' D a le r, hvilken Lyst!

Anselme.
Skiendige! Formastelige!
F lye , og for min Vrede f f ie lv !

Alle.
Hændelsen er uden Lige.
G ror som v i, lee deraf selv.

Anselme.
Jeg sorraadt^er bleven,
S p o t er med mig dreven,
Hvem kan det udstaae?
Jeg berver, jeg gyser,
Jeg raser, jeg fnyser,
O g for stig Urede 
Havn jeg have maae.

Alle.
Hvad gavner den Vrede?
Hvad Hcevn kan De faae?

Anselme.
Hvad v il min Harme sige,
M in  S ie ls  Forbittrelse?
Fem lade vare lige,
Maae tid t i  Verden ffee.

Alle.



S aa kom! Lad Harmen vige, 
Vcer glad, og med os lee.

Chor.
I  hvad Modstand man v il giore 
D e t,  som Amor v il udfore,
Han dog stedse M aalet naaer; 
In te t  Hinder, ham bereder,
Alder, Fordeel, Snedigheder, 
V iisdom , Kundffab, Varsomheder, 
Han langt meer, end alt formaaer.
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Personerne.
M andor, en riig Borger. 
Emilie, hans Datter.
Baron Dersac 
philm te

Emilies Elvere.

Kvmmaudoren.
Grevinde Belm ont, Kommandorens Broerdatter,

og forladt Elskerinde af Baronen- 
Lissette, Emilies Pige.
M e rto n , Grevindens Pige- 
Frorrtin, philintes Tiener.
La Fleur, Baronens Tiener.
En Tiener hos Mondor. (sium Person.)

. (Scenen er i en Dyrehave eller Indelukke 
ved Mondors Lysigaard )



De uventede Tilfalde.

Theairet fovestiller en Dyrehave eller Indelukke, 
og lirngft borte sees en Lystgaard.

Forste Scene.
Philinte, Frontin.

P h ilin te .

§ ^ v a l  det, at elffe, er.
A t elffe, omt at sukke,
N aar man ei sige tor sin Smukke: 

H vo r hoit man hende haver kier.
M in  bange S ie l ffa l hemmelig,

D a  tause Lcengfler plage,
S ka l I ld e n ,  jeg ei tor opdage, 

D a ,  uden H aab, fortåre mig?
A  2 Em ilie r



E m ilie ! ncrr dig
N aar jeg kun seer m ig,

Jeg ved den Lykke at opnaae 
Forglemmer storre at attraae.

Uheldige P h ilin tc ! et eneste Ord vilde 
maaMe giore din hele Lykke, og dette eneste 
Ord har du ikke M od nok t il at udsige. Kiere 
Fronrin! D l l  seer hvad P ine , hvad Forlegene 
hed jeg er i. S iig  m ig: hvad M l  jeg giere?

Ak lin Dod.

P yi endnu.

H sr engang! 2?g veed ikke, om jeg
smigrer m ig; men, paa nogen T id , har jeg 
formcrrket, at E in ilic  er tankefuld og bedrevet; 
en kiclen Tungsindighcd har blandet sig i enhver 
afhendcs M in e r , jeg har endog seet hende fcrlde 
Taare —  ak! kiere Frontin ! M ld e  jeg vel 
vare Aarsagen t i l  delle?

Frontin .
Tale.

P  hi lin  te.'
M  n dersom jeg faaer A fflag?

Frontin .
Reise.



Frontin .
Kan gierne v«re.

Philinrc. :
A k! du henrykkcr mig —  men B a ro ­

nen gisr hende sin Opvartning, han lader hende 
intedgAieblik Roe for sine Anfald. Dersom han 
var saa lykkelig, at behage hende ?

' '  ' F ro n lin .
Kan ogsaa hcrnde sig.

Philinte.
D u  drceber m ig —  Hvorledes? Em ilie ! 

Denne jevne og uskyldige Emilie skulde foretræk­
ke Baronens pralende Tone og dumdristige V « - 
fen for den alleroprigtigfte Kicrlighed ?

Frontin .
S psrsm aa l? Hun er jo et Fruentimmer.

P h ilin rc .
Og Faderen ? Denne emme Fader! skul­

de han opofre sin eneste Datters Lyksalighed for 
den Forfængelighed, at giore hende t i l Baronesse.

F ron lin . -
Han har Grunker. '

" P h ililtte .
Jeg seer ham komme. —  Baronen er 

med ham. Ak! maaffee er det Em ilie  de tale 
om ? Lad os gaae tilsides.

A  z F ron tin .



F ro n t in .
Hvilken Urimelighed! bliv heller tilstade, 

og tag B ladet fra Munden, saavelsom han.

P h ilin te .
Den Dristighed opnaaer jeg a ld rig , og 

desuden kan jeg jo ikke begiere Emilies Haand, 
forend jeg har erhvervet hendes Hierte. N e i,  
n e i! dertil er min Emfindtlighed alt for sm. 
Felg ester mig. (han gaaer.)

F ro n tM . (for sig selv.)
Han er jo gal.

(han folger efter ham.)

Anden Scene.
Mondor, Baronen.

M ondor.
S o m  jeg siger Dem, H r. B a ro n ! jeg har 

ikke i  S inde at tvinge min Datters Tilbsielig- 
hed. Hun skal ingen agte, undtagen at hun 
esiker ham.

Baronen.
Dette er ogsaa den egentlige Aarsag, hvor­

for jeg begierer hende.



M ondor.
N u  ve l! dersom det lykkes D e m , at v in­

de hende. —  —
Baronen.

D e t er alt lykkedes, min Herre! jeg kan 
have den 2Ere, at berette Dem, at den S ag  an- 
gaaende, er alt i Rigtighed. D e  betoenker ikke, 
at det nu ncesien er otte Dage, at jeg har op­
holdt mig her.

M ondor.
D et er vel saa. Men hvilke Prsver har 

D e derpaa, at hun elsker Dem?
Baronen.

Hvilke P rsve r? Kan D e gisre mig er saa- 
dant Spsrsmaal? H ar De da sier ikke bechanket 
hendes Tungsindighed? hendes Utaalmvdighed? 
alt dette, rober det ikke en rodfcestet Passion, 
som hun ssger at tv inge, og som dog uopherli- 
gen bryder frem?

M ondor.
M e n , om Hiemedet for denne rodfcesiede 

Passion skulde vcrre P h iliu te ?
Baronen.

P hilin te ! D e t var i Sandhed et pudsigt
Ind fa ld .

M oirdor.
Jeg sinder det ikke saa forunderligt. P h i­

linte er et ungt Menneske, som har store M erite r.
A  4  B a -



Baronen.
Virkelig! den artigste Sen as Verden.

M ondor.
Prcrsidenten, hans salige Fader, var 

min besynderlige gode Ven. Det var en vcrr- 
dig og berommelig Magistratsperson, jeg har 
stedse anseet hans Son, som et meget lykkeligt 
Parti for min Emilie, og omendstiont jeg endnu 
ikke har ladet ham vide mine Hensigter, saa 
maae jeg tilstaae Dem oprigtig, at dette er just 
Aarsagen, hvorfor jeg har formaaet ham til at 
fordrive Sommeren her, paa min Lystgaard. 
De har fundet for godt ligeledes at becere mig. —

Baronen.
Og kastet alle Deres Maskiner over ende.

M ondor.
Det skal siet ikke fortryde mig. M it 

eneste Hnste er: at see min Datter lykkelig, og 
hvilket Val hmi end gier, saa samtykker jeg det 
forud. De siger mig: at dette Val er falden 
paa Dem, det er ikke utroeligt; men, med alt 
dette, seer jeg dog endnu intet overtydende.

Baronen.
Bevar os! hvor De er vanskelig. De 

vil endelig, at jeg stal robe alle Ting — det 
koster mig —  —  men det faaer ikke hielpe —  
De fordrer det —  —  og man maae sornoie 
Dem.



M ondor.
Lados da here. -

Baronen.
Giv kun Agt! min Ven!

Her saae jeg denne S kionne , - '
H un  under dette Gronne

G ik , at bortjage Keedsomhed,
S aa  sagte listed' jeg mig med.

M ondor. (bliver forundret )
' ' Baronen. H ? '

Her O rd , som maatte rore S teene) 
M in  I l d  afmalte hende f r i t ;
H un  vegred' sig dog lid t.

M v N d o r . (seende suurt.)
D og lidt?. 

Baronen.
J a ,  l id t ,  som alle Penc.

Jeg holdt ved, anfaldt skrapt.
, (Baronen gror en Panromine, som 

" foruroliger Mondor.)
M ondor.

. .Nuvel!
Baronen.

H un gav sig tabt! 
M ondor. (bliver forbanset)

H un gav sig,tabt !
Baronen.

„ A h !  B a ro n ! "  bad hun; den Lille.

A  z M ondor.



M ondor.
B ad  hun? den Lille.

Baronen.
„L a d  mig ei rsdmes meer!

M in  Uroe g io r, D e , mod m in V illie , 
M t  Hiertes Tilstand feer."

M ondor. (seer suurt.) 

Baronen.
S ka l man, D e  elstes, selv Dem sige, 
N u v e l ! "

M ondor. (fo r sig felv.) 

Forundring , uden Lige! 
Baronen.

D e  elstes da, jeg maae det sige"
( t i l  Mondor.)

V a r  det bestemt?
M ondor.

J o ,  uden T v iv l.
Baronen.

A lt  det forklarte mig en S m iit.
M ondor.

En S m iil?
Baronen.

) J a ,  a lt forklartes ved en S m iil.
! M ondor.
! G o d t! var a lt dette kur: en S m iil?

Mondor.



M ondor.
Altsaa bestod alt det, som De her fortal- 

ler mig, kuns i Miner; men mundtlig har hun 
ikke sagt Dem el Ord.

Baronen.
Mundtlig! Fy for Skam! bruger man 

nu omstunder at forklare sig med Munden?
M a n d o r/

Da var der meget brugeligt i mine unge
Dage.

Baronen.
Ja , i  Deres unge Dage, det lader jeg 

passere, men vi har nu reformert alt dette fra 
Grunden. En S m iil, et Hiekast, det er os 
mere end tilstrækkeligt. Korr: lad os komme 
til Sagen igien! Jeg elfker Deres Datter, hun 
har forelsket sig i mig. Jeg begierer hende af 
Dem til min Kone. Beflutnu, om De agre* 
al giore hende lykkelig.

M ondor.
Det er just min eneste Attraae. Men, 

for at giore der med destostorre Sikkerhed, saa 
tillader De mig, at gaae hen til hende, forat 
hore hendes mundtlige Bekræftelse paa det, som 
hendes Miner har forklaret D  em. Jeg skal strax 
bringe Dem hendes Svar.



Baronen.
Jeg venter med Langsel derefter —  men 

uden allermindste Bekymring.

M ondor. (ril la Fleur, som kom-

God D a g !. la Fleur!
mer til.) 

(han gaaer )

Tredie Scene.
Baronen, La Fleur.

* ' ' 1 . .

 ̂ La F leur.
t- . . ' ^

Nu har da Baronen giort sit Andrag, og 
har altsaa fast besluttet at gane Philinte i For- 
'kiebet?

Baronen.
J a , La Fleur! min Beslutning er tagen.

§a Fleur.
' I  saa Fald beklager jeg ham; thi jeg 
troer, at han er sierbcns forliebt.
' Baro iu 'n.

Oh ! man faaer at see, at holde hamfka- 
desles, det er et eiegodt Blod, denne Philinte. 
Jeg har kiendt ham for lang Tid siden. Jeg hol­
der for, at man kunde gisre et got Stykke Mand

af



af ham —  og jeg har sat mig for,, at overlade 
ham min Provinds-Grevinde.

La Fleur.
Hvilken? Denne unge Enke, som vi faa 

ubarmhjertige« har forladli Provindsen? (grev­
inde Belmonr?

Baronen.
Ret hende selv. Er hnn ikke en Skisn­

hed ? Og bliver Bnrsen ikke mere end lykkelig.
La Fleur.

Ved at gorgiore Deres Forbrydelse? jo, 
uden al Tvivl. Desuden horer Grevinden med 
en Slags Rettighed Philinke til, siden det er 
under hanS Navn, at De har giort Er obringen —  
Tilsiaae dog Hr. Baron! at det var et forviltrct 
Indfald —  ret —  reiDemanstamdigt?

Baronen.
Men hvori da, oru jeg maae sperge? Jeg 

fik Lyst til ar giere er Krydstog i vor Naboe- 
ProvindS, hvor, som jeg ventede det, den for- 
licbre Fama havde giorl mil Navn lidt for meget 
bererm; jeg fandt der derfor mocrsomt, at laa­
ne Philintes, og at forskaffe den arme Dievel 
det beremmeligeNavn af cn forliebt Parligcenger.

La Fleur.
J a , man maae lade Dem den Roes, at 

De har udfsn Deres Plan, som en Mester. Han 
har faact et Eftenncrle i Provindscn, som han

nok

, <

l



nok aldrig drsmte om: og, jeg siger det ikke for 
ar rose mig selv, men Fronrin ffylder mig visse­
lig en Bersmmelse, som ikke giver den efter, 
som De har forskaffer Philinte. Da jeg mcerke- 
de, al De havde laant Herrens Navn, s§a bê  
nyttede jeg mig af Tienerens. De smigrede Dem 
ind hos Grevinden, og jeg spildte ikke Tiden hos 
Marton. Ak! Hr. Baron! hvad det er en 
ypperlig Sag, at have et got Exempel.

Baronen.
Uden Tvivl! saaledes er det, man skal 

danne sig.
La Fleur.

Jeg bliver ogsaa bestandige« i Sporet. 
De gier nu Kuur til Emilie, og jeg til Lisette. 
Men Hr. Baron! siden Deres Navn er saa ky­
sende for det smukke Kisn, hvorledes har De da 
vovet, al beholde det her?

Baronen.
Her tiender man mig alt for nsie. Des­

uden har jeg alvorlige Hensigter her paa Stedet.
La Fleur.

Jeg var dog as de Tanker, at De elskede 
Grevinden oprigtig.

Baronen.
Ak! jeg elsker hende maaskee endnu, men 

mine Omstændigheder —  —

ka



§a Fseur.
Og De elsker ogfaa Emilie?

Baronen.
Vist ikke! jeg gifter mig med hende. 

Tys! der er hun.

Fierde Scene.
De Forrige- Mondor. Emilie. Lissette.

Baronen.
Min Deilige! Jeg haaber, at De ikke 

beskylder mig for Aabenmundiqhed, fordi jeg 
har betroet mig til Deres Hr. Fader. V i har 
ikke det mindste at befrygte os fra ham. Det er 
ergorMand. —

M ondor.
De gier mig alt for stor 2Ere.

Emilie.
Jeg maae tilstaae Dem, Hr. Baron! at 

Deres Foretagende scener mig i den ftorste For­
undring —  og jeg troede ikke, ar mit For­
hold —

M ondor.
Kun ftit! kun frit! min Datter! nu er 

det ikke tangere Tid ar forstille sig. Du har
alle-



allerede tilstaact for mig, at dit Hierte er vun­
det, nu rester der kun, at du na'vnec den lykke­
lige Person, som har indtaget det.

Emilie.
M in Fader! hvad fordrer De?

Baronen.
Jeg besvcvr Dem, deilige Emilie! forhal 

ikke lcrngcre min Lyksalighed.
La Fleur. ( t i l Lissette.)

Nu er min Herres Lykke giort, Mamsel 
Liffette! skal han vel blive den eneste?

Liffette.
Jeg forsikkrcr dem Moste, at de skal 

giore ligejaa stor Lykke, fom han.
M vttdor. (til Emilie.)

D u  tale maae^
M ig  f r i t  tilstaae,

Hvilken I l d  D ig  a ittande r;
F ryg t D ig  ei saa!

Alle undtagen Emilie.

? tale maaeDe j

Hvilken I l d  ! antoender 

F ryg t ^  ) ci saa.
S ig

F or



r ?

For hvem '-Ve

Du mig 
De maae

brander

tilstaae.

Em ilie, (r il Mondor.)

Hvad Tvang! jeg maae 
Dem f r i t  tilstaae 

D en  I l d , som mig antamder. 
Jeg frygter saa.

Femte Scene.
De Forrige. Frontin.

(stedende Philinte ind for ved'sig.̂
P h ilin te .

(Frontin og Philinte blive begge staaende noget ba-
ved de andre.)

Frontin. .(til Philinte imellem
dem selv )

D e tale maae!
F ryg t sig ei saa !
Ham  f r i t  tilstaae

D en  I l d , som dem ankender.
B De



tillige

D e Andre ril Em ilie.
s D u '

De

F ryg t D '"

tale maae!

Sig  ̂ "  iaa.
P hilin te . ( t i l  F-'ontln.) 

s H vad  Tvang! jeg maae! 
l Jeg frygter saa.

Emilie... (til Lisette.) og P hilin te . (tilF ron tin .) 
Tilstaae for hvem jeg brcrnder?

D e Andre, (til Emilie.) ogFrontin. (m

Du
De

Philinte -)

tale maae

F ryg t A  1 ei saa.

Em ilie og P h ilin te . (s-ver for U  selv.) 
H vo r grumt mig Angest p lager!

D e  Andre og Fron tin . (som tilforn.)
Dn j , ,
^  ! tale maae

Dig 
Sig^  maae erklæreDe )

M ondor.
Fortroe dig m ig ! den dig behager, 
Jeg strar, som Fader, mig antager, 

. T i l  Brudgom  giver dig.
M on



M ondor. Baronen. LaF leu r. Lisette.
( t i l Emilie.) F ron tin . ( t i l Philinte.) 

P h ilin te . ( t i l Frontin.)

, tale maae
D e  )

Hvad Tvang jeg maae

tillige ^

F ryg t ei saa.

J e g fty g k rs a a . .
^ D ig  1

D en I l d , som D em  !> antander
Mig >

Mig 
H am . f t i t  tils taae..

Em ilie , (som bliver Philinte vaer)
N u v e l!  (frygtsom.) D en, som jeg foredrager 

H an her, ncrrvcrrende, sees stage. 
Baronen, (sagte til M ondor.)

H an her sees staae —  D e t a lt opdager.
M ondor. (som bliver Philinte vaer.) 

K uns saa! K u n ssa a !
Em ilie, (som tilfo rn .)

H os den, 'm it H ierte binder;
Jeg M ildhed, Omhed finder.

Baronen, (m Mondor.)
H an her sees staae.

Em ilie.
Hans Hiertevaersomt og frygtsomt viser sig.

B  2 V a -



Baronen, (som for-)
Hans H ierte vaersomt

M ondor. (spottende,
og frygtsomt viser sig.

Baronen, (som for.)
Han her sees staae —  D e t a lt opdager.

M ondor.
K n n s  saa! K uns saa! Forsikkerlig!

Em ilie, (som tilfo rn .)
M e n , ff is n t han frygtsom viser sig,

B o r  han sig dog erklcrre.

D e  Andre, (m Emilie.) F ro iltim  ( t i l Philinte.)

sig bor erklare.O"^za, Han
Baronen.

Lad det min S ag  kun vcere,
Jeg hende treste ffa l.

M ondor og Lisette, (til Baronen.) Fron tin .
( t i l  P h ilin te )

s S a a  tael da! ta e l!
Baronen og La Fleur.

Mige j Han  ̂ ^
P h ilin te . (for sig selv.) 

O !  hvilken Q v a l!  
l  Jeg tale ffa l.

(Lisette



(Lisette og Froittin >sge at formaae Philinte t i l at
erklsre sig.)

B a ro n e n , (paa Krise t i l Em ilie.)

Emilies Skienhed jeg tilbeder, 
P aaK ncre , m it H ierte byder an. 

Jeg den tilbeder, og tusend Ceder -—

P hilin te . (paa Kncre bag ved Baronen.)

Emilies Skisnhed jeg tilbeder.
Em ilie.

P h ilin te  elffer, mig tilbeder!
P h ilin te  er M in M and.

M ondor og Lisette.

s Hvad Glcrde! H un  antager 
P h ilin te  t i l  sin M and.

Em ilie og P h ilin te  (hver for sis
selv.)

Jeg faaer den mig behager. 
Baronen og La Fleur. (indbyrdes.)

tillige  ̂ Hun ham foredrager!

P h ilin te .
O ! F ry d , m it Hierte smager 5

Emilie.
P h ilin te  er min M and.

D e Andre.
l P h ilin te , hendes M a n d !



M ondor. ( t i l Baronen.)
H vordan, B a ro n ! staaer dct Dem an?

Baronen.
E i!  flig t jeg ei t i l  H ierte tager.

M ondor. (spotviis til Baronen.)
H an her sees staae. D e t a lt opdager.

Em ilie.
) P h ilin te  er min M and: 

tillige  ̂ M ondor. Lissette. F rontin .
! P h ilin te , hendes M and !

(Een af Mondors Tienere bringer hain et Brev og
gaaer strax bort igien.)
M ondor.

B rev  mig sendes!
( t i l Baronen.)

T illa d ! (for sig selv.) Hvad nu vel hcrndes?
(han seer oaa Underskriften.)

Fra Grevinde Belm ont sendt!
Baronen og La Fleur. (indbyrdes.)

F ra  Grevinde Belm ont sendt!
Skrack!

M ondor.
Navnet er mig ubckiendt.

La Fleur. (sagte til Baronen.)
Desbedre tiende v i

Baronen.
T y s ! T ie !

La Fleur. (som for.)
H un v il nok tragte —

B a-



Baronen.
Sagte!

Mondor. (seer efter Dattnrr i Brevet.)
M ig  fra  Provindsen beder —

§a Fleur. (som tilforn.)
P e r horer D e  —

Baronen.
Forrcrder! .

M ondor. (lcesex og synes at blive mere og
mere bestyrtset.)

H vad er det?
Seer jeg re t?

A lle , undtagen M ondor.
See! hvor halls Ansigt blegner,

Hvad mon man ham tilskrev?
M o n d o r

Jeg stum og maallos blev.
D e Andre. ^

Hver M ine Skrcek betegller, - 
Hvad var det for et B rev?

Mondor.
A h ! J e g , E m ilie ! D ig  beklager,

Emilie.
Beklager? M ig ?  A h! min Bekymring s t i l !

Alle.
» i  ' ,

Forklar ? hvad det feraarsager.



M ondor.
S a a  horer t i l !

Alle.
V i  hore v il.

M ondor. (^ser.) 
j,Uvidendes, D e  har antaget 

„H o s  Dem en frcek Forfarere."
Alle.

Forfarere!
M ondor.

„ V o g t !  Deres D a tte r e i, bedraget 
„A fh a m , sigmaae vanceret see."

Alle.
Vanceret see!

M ondor.
„D e n  Kummer nu m it H ierte nager 

„D e m  en Advarsel vcrre kan. 
„P h il in te !  Meeneeder! Bedrager! 

„D e s v c rr! P h ilin te ! —  er min M a n d ."
Em ilie . Lisette. P h ilin te . F ron tin . 

P h ilin te , hendes M and!
La Fleur. (fortroligen glad til Baronen.) 

N u  styrtes han.
Em ilie. Lisette. Baronen. La Fleur.

F rontin .
P h ilin te ! Meeneeder? Bedrager? 

U horlig t! hvem vel troede det?

Alle,



A lle , undtagen P h ilin te . 
See! hvor hans Ansigt blegner, 

Han maallss blev med eet.

Emilie, ( t i l  Lisette.)
M it  L iv for ham jeg vilde give.

P h ilin te . ( t i l Emilie.)
Em ilie ! lad mig hort kun blive!

D e Andre.
Hver M ine Skrcek betegner,

H a ll maallss blev med eet.
Em ilie og Lisette.

Jeg

,
-

H un .
bor ei see Dem  oftere

M ondor.
M in  D a tte r Dem ei meer bor see.

Baronen, (for sig selv )
M it  Haab jeg seer fremspirende.

P h ilin te .
Mige  ̂Hvad meer Uheld! ei hende see!

Baronen og La Fleur.; (srm tilforn.) 
Hvad mere heldig Hamdelse.

Frontin.
Hvad meer uheldig Hamdelse. 

Em ilie. Lisette. M ondsr. 
Baronen. La Fleur. 

lP h ilin te ! Meeneeder! Bedrager!



5 P h jlin le  og Frontin . 

Arrk dog! Ah ynk den S org M ig
Ham

nager,
tillige  ̂ Philinte.

Jeg hellde ci stal mere see!
La F lcnr og Frontin .

Hvad m«c bcldig 1 .  .  „
 ̂ meer uheldig l -YENvelje.

Eu anden Prospekt af Dyrehaven, hvori noget 
af Lystgaarden med en Alkan sees paa den 
ene S ide , og paa den anden Buegange.

Lisette, (alene.)

D e t kommer mig livagrigen sor, som en 
T ro m . —  Philinte veere fy ld ig  i saadanr For- 
rcederie? —  N c i! — Jeg kan endnu ikke 
faae det i m it Hoved. Jeg havde dontt om 
Herrens Karactcr efter Tienerens, og Frontin



lader til.a t have saa redeligt r t  Hierte. M en 
jeg erfarer, at man ikke maae domme'om no­
gen, nu omstunder, forend man tiender dem.

Ah! I  T iden, som nu leves,
M an  frm  M andfolk rroer forgieves, 

E rlighed  man ikke seer,
Lo fte r, Eed, ei holdes ineer,
A lt  med Trcrk og Rceilker skeer; 

O g , desvar! Den meest bedrager 
G ierne, a ltid , meest indtager, 

Skade, sandelig! det er.

Anden Scene.
Lisette. Frontin.

Lisette.

D er kommer Frontin. E r det vel rime­
lig t, at han stulde vcere af dette S lags?, Jeg 
kan ikke overtale mig t i l at troe det.

Fron tin . (for sig selv.)
Den arme K a rl! Han gramrmer sig ihjel. 

O ! hvilke Mennesker!
Lisette. ^

Han lader meget nedslaget, Mosis Froni- 
tin ! -



F r o i t t i n .
Forb ittre t, Mamsel! og intet videre.

Lisette.
Forbittret? Og hvorover?

Frontiri.
Hvorover? Over at fte Logn og B agta­

lelse triumfere her. Over at fte der arekiereste 
Menneske a f Verden haanligen afviist, under 
det lumpne P aa ftud , aset opdigtet B re v , og 
i  er Fruentimmere N a vn , som maaftee aldrig 
har varet t il.  D er seer hun, Mamsel! hvad 
per ftrb ittre r mig.

Lisette.
H ar han lange varet i  Philjntes Tieneste ?

Frontin .
Fra han blev fsdt —  og jeg fta l aldrig 

forlade ham.
Lisette.

Hvorledes? aldrig?
Fron tin .

N er, aldrig Mamsel! i  hvordanne hans 
Kaar end fta l blive —  og hvad det end fta l ko­
fte mig.

Lisette, (betragtende Frontin.)
Jeg har ligeledes giort en Ecd, at jeg be­

standige« v il forblive hos min Iom ftue  —  og 
jeg seer fornd, ar det vi! koste mig mangfoldige«. 
(De tie noget, og immer betragte hinanden sukkende.)

Lissette.



Lisette.
Lad os igien komme til Philinte. — Har 

Han fulgtes med Iham paa denne Reise ril Pro­
vind ft n?

Frontin .
Hvilken Reise? Han har aldrig vceret r 

Provindsen, i sin hele Levetid.
Lisette.

Saa er han jo ganffe uskyldig? — Men! 
tilstaae mig alting oprigtig.

Frontin .
Hvorledes? Kan hmr ogsaa tvivle herom?

Lisette.
Saasnart han forsikkrer mig om det mod­

satte. —
Fron tin .

Ja, Mamsel! jeg svcer for ham, som 
for mia selv.

Lisette.
Nu vel! — Jeg tvivler nu ikke lomgere 

men hans Herre maae retfcerdiggiore sig hos Emi­
lie, og for alting hos hendes Fader. Man har 
i Sinde, at gifte hende med Baronen, ogi 
hendes Forbittrelse er hun nttsten fcrrdig ril ar 
samtykke deri. Tiden er knap, og Baronen er 
Seierherre.

i



Frontin .
Og Moste LaFleurformodentligenligesaa. 

Taalmodighed! denne Seiersftyd ffa l ikke vare 
vet lcrnge. V i  har Drevet t i l  Stedet, hvor 
denne foregivne Grevinde Belmont skal opholde 
sig, og v i vente alenesie paa S v a r ,  for at trcrkke 
Seieren t i l vores S ide igien. M e n , formaae 
i det mindste Emilie t i l ,  at opfcette sit V a l ind­
t i l  dette S v a r er ankommet.

Lisette.
Jeg vist udvirke saa meget, at hun 

skal lade det beroe saalcrnge. Hvilken Glcede ffa l 
det ikke da blive m ig ! ikke alene a f Hengivenhed 
for Em ilie , men ogsaa —  for et vist Forsåt- 
S ky ld , fom jeg havde fattet, at —

Frontin .
Jeg havde ligeledes giort mig Forestilling 

aset vist Udkast, dersom —

Lisette.
A h ! Mosio F ron tin !

Fron tin .
A h ! Mamfe.l Liffette!

M ig  er, fo ra lt ,  P h ilin te  kier.
Lisette.

J e g , for E m ilie , a ltforg lem m er;

Begge.



Begge.-
Men dog, i scer,
Jeg marker her (æggende Haanden paa

Brystet.)
Ett anden Folelse der er,

S om  jeg fornemmer.
F rontin .

Jeg.erei tcekkelig,
Den Gave fattes mig,

A t smigre og forfsre.
Lisette.

S ig  selv ei Uret giore.
Uvidende 
M an Hierterne,

N aar man mindst agter det, kanrore.
Frontin..

, S a a  troer hun det?
Lisette.

J a  meget let.
(for sig selv.)

Jeg baade troer og foler det.
- F rontin .

M ig e r ,  fo r a l t ,  P h ilin tek ie r.
' . '  Listtte.

Jeg , fo r E m ilie , a lt forglemmer.
- ' B egge.'

z
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F ron tin .
N u  vel!

L ifitte . (sitedigstt.)
Hvad saa?

Frontin . (forlegen.)
I f a ld  D e  sig forbinde;
Forrente, samme Lyst v i finde, 

N aa r man en dobbelt Knude staaer.
Lisette.

H a !  Jeg ret vel forstaaer.
Begge.

V i  troelig strcebe maae,
A t S nffe t D e opnaae.

Frontin .
A h ! Mamscl Lisette! hvor er hnn ikke 

elskvardig! dersom Emilie og min Herre kunde 
saaledes komme t i l  at tale tilsammens, som v i, 
saa vilde de meget snart blive forligte igien.

Lisette.
Jeg trser det samme. Jeg er vis paa, 

det er begge deres heieste Hnske.
Frontin .

D et bliver da vores P lig t,  at vare dem 
behielpelig; vi maae ftrcebe, at satte M od i  
Ph ilim e. Den arme K a r l,  hans Frygtsomhed 
og Undseelse er saa overpiaade stor, at han end­
nu intet Naad har kunnet finde for den, ikke en­
gang selv i  P aris .

Lisette.
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Lisette.
D et er besynderligt.

Frontin .
J a ,  i  Sandhed! uden min Bistand, 

havde han i Formiddags nmueligen erklseret sig. 
D om  nu selv! hvad Tilstand, han for ncrrvce- 
rende T id maac vcere i.  M en , siig mig engang! 
kunde vi ikke, for igien at troste ham lid t, for­
skaffe ham en Samtale med hendes Iom ftue?

Lisette.
Jeg giorde det med den storste Fornoielser 

Men det v il blive alt for vanskeligt. Emilies 
Fader har udtrykkelige« forbudet hende, at see 
eller tale med P h ilin te , og dersom hun nu gik 
ud, saa kunde det opvakte ham Mistanke —  men 
bie lid t! jeg falder paa noget. H er! for P h i­
linte herhid, saa skal jeg imidlertid formaae 
min Iom frue t i l  at passe et beleiligt H ieblik for 
at komme herud paa Altanen, og dersom Fryg­
ten for at blive robede, forbyder dem at tale t i l ­
sammens, saa faae de dog i  det mindste hveran­
dre at see, og det er alletider bedre, end flet intett

Frontin .
O h! mere end nok, for det fo rs t i

Lisette.
D et S p rog , man taler med A n e n e , er 

Undertiden alt for eftertrykkeligt, Mosio Frontin^

C F ron tin .



F ro n t iu .
Jeg erfarer ver, Mamsel Lisette! A h ! 

hun scetter mig i Henrykkelse: og dersom mit 
Hicrte ikke var saa beklemt, saa fkulde jeg aa- 
benbare hende —  men der har vi vore Helte, 
D e  komme herhid —  Farvel! Farvel! M am ­
sel Lisette! jeglobcr, ar bringe min Herre den­
ne lykkelige Tidende.

Lisette, (alene)
J o ,  jeg tor forlade mig paa, at han har 

et redeligt Hierte. Jeg maae strax in d , for at 
overtale min Jomfrue —  t i l  det, hun folger alt 
for gierne.

Lisette. Baronen. La Flenr.

La Fleur.

E i see! er hunder, min Tilbedelige!
Lissette.

(Hilser ham koldt og gaaer.)
La Fleur.

H u m ! —  M an  ffulde snart tanke, at 
v i alt vare TEgtefolk —  men, hvad fattes Dem 
H r. B a ro n ! N u ,  da alting er falden ud for

Dem



Dem efter Hnske, saa er D e baade fortrcedelig 
og tankefuld. ' .

' Baronen.
Jeg er opbragt. Opbragt t i l  det yderste 

over denne lille ubelevne Borgerdatter; at vilde 
give en Philinte Fortrinet for mig! Jeg troer, 
jeg maae alene v«re udsat for lutter uventede 
T ilfa lde.

La Fleur.
Jeg maae tilstaae, at denne lille Person 

har t.emmeligen ydmyget Deres Egenkierlighed. 
M e n , ved at agte hende, hevner D e sig ende­
lig ogsaa paa det eftertrykkeligste igien. N u  har 
da P h ilin te , ved den lykkeligste I r r in g  i B a ro ­
nessens B r e v , faaet sin Astikeed. Han har 
raget sin T ilflug t t i l Forpagteren her paa S te ­
det, indtil han kan pakke sig med alle, og fra i  
D ag  a f, har v i denne Byrde af Halsen..

Baronen.
Med alt dette, er han mig dog foretrukken.

La Flenr.
E i ,  Bagatel- at bryde sig om. H a r 

,D e  ikke Kierlighed at takke for Emilies Haand, 
saa tak hendes Forbittrelse, og kommer det ikke 
ud paa eet og det samme.

C 2 Ba-



 ̂ Baronen.
H a! dersom jeg kun ikke havde givet saa 

formeligt Lofte paa at cegte hende, saa svcrr jeg 
D ig t i l ,  at jeg. lod hende sidde der.

La Fleur.
Hvordan? E t Lofte ? Og ril hvem?

Baronen.
T i l  mine Kreditorer.

La Fleur.
S a a  meget vigtigere Aarsag t i l  at haste 

med Fuldbyrdelsen. Troe mig H r. B a ro n ! lad 
os benytte os af hvert Hieblik. Hvor let kunde 
der ikke komme nok en Opdagelse.

Baronen.
Spidsbuben har rer. N u v e l:  her maae 

gisres Ende paa Sagen. I  Morgen gifter jeg 
mig med hende —  men, hvad seer jeg? E n  
V o g n , som bliver holdende for Porten t i l  D y ­
rehaven. Fruentimmer, som stige af. Des- 
bedre! paa min 2Ere! Desbedre:

- La Fleur.
O !  ja ! Desbedre, for os! men des- 

vcrrre, for D em !
Baronen.

D e komme ncermere. —  M en hvilken 
Lighed —  mon jeg bedrager mig ? —  Skulde 
det vcrre? —  Der er hende selv.

La
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Fleur.
Himmel! det er Grevinde Belmont. Lys­

levende —  og M arton oven i Kiebet. -7^ V i
ereom enH als. '

Baronen. >
Hvad er her at giore?

La", F leur.
r- Redde sig. »i r

, . ( Baronen.
Hvorhen?

La F lcur.
H u rtig ! hurtig! lad os tage Flugten.

Baronen.
-  . .  .  >

A k ! hvorledes reede sig ud af denne ny 
Forvirring.

(De simle sig.)

' c
 ̂  ̂ E G« ^  '

- ^ -  '> - ' k

Fierde Scene. -
Grevinden. / Marton. -.;

« -  t

. »
<-.«»

,  - , ,

' Grevinden.
, < »  ̂ > » « »

s.' ' '
-

k

 ̂ S aa  tresser jeg dog. endelig den.troelose 
Philin te . ' 7 '  .

M arton . " ...
Og jeg den crrelose Frontin.

C z Grev-
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Grevinden.
Hvilken Gl«de M l  jeg ikke fsle ved at 

.keffiemme ham. ?
M arton .

Hvilken Fornsielse for m ig, at kradse 
hans H ine ud.

Grevinden.
Gaae ind og mald mig for Datteren her 

paa Gaarden, og stig, at jeg onffer attale med 
hende.

M atton .
(gaaer.)

Gre.vinden.
Jeg det S ted , mig forhadt, betragter, 
H vo r den Utroe, jeg elffede,
M en nu foragter,
S in  Falskhed kronet troer at see.
N e i! nei! Meeneeder! haab det kuns ei

saa roelig;
M en —  hvilken Tanke, A h ! formilder

mig?
A h ! ja ! ved en saa stille, eensom Boelig, 
Erindringen fornyer sig.
Jeg saadant Fristed havde inde,
D a  m it H ie rte , for om t, og let at vinde 
S o d t henrykt, af kierlig Foelsomhed /
A f  P h illin te , tog mod Troestabs Eed. 
O !  grusom,Eed!> - -

N e i!
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N e l!  bort! I  sode Plager.' - -
 ̂ Nei ! bort! I  omme K  lager! . i - ' 

Den Utroe straffes maae! .
Han mig bedrager,

Jeg ene bor attraae : A
M in H e v n  at faae..

Femte Scene.
Grevinden. Emilie. Lisette. Marton,

^)»art0 !l. (til Emilie.)
' >« ^  "
7̂ s s ' '  . . D er seer D e min Frue, Jomfrus !

^ «s - >  ̂  ̂ ^  -

' 7  Grevinde.
'  , « .. '

' ' Uden T v iv l maae denne V is it fo.rundre
D em Jom frue ! men D e  har formodentlig et 
B rev  fra m ig, .  som —

Em ilie. ^
J a ,  naadige F rue ! alt for vist, yesvarrre.

Grevinden.
Jeg har efterteenkt det, at et B rev fra en 

Perfon, som var Dem aldeles ubekiendt, maatte 
forekomme Dem fordcekt; og uagtet VeienS 
Lcengde, som er 06 imellem, har jeg.dog ilet 
herhid, for Deres Beste. Jeg har foresat mig,

C  4  paa



paa een Gang,baade at redde Dem a f den Fare, 
som truer D em , og bestkiemme en Forrader, 
som har bedraget mig.

Emilie.
H vor er Philim e lastvardig!

Grevinden.
Og tillige: hvor farlig ! jeg ssger ikke at 

besmykke min Skrøbelighed; men da jeg havde 
Let Uheld at blive kiendt af denne Faljjke, var 
jeg alene, uden T ilsyn, bersvet en crrvcerdig 
Farbroders R aad, hvis S tand udfordrede hans 
Narvcerelse paa andre Steder. —

M arton .
S om  Kommander a f Malteser-Ordenen, 

Io m fru e ! —  A h ! naar han kommer tilbage 
fra sit Tog, og faaer dette at vide, saa v il det 
vist ikke bekomme Mosio Philinte med det beste. 
D e t er en forfærdelig M and , Kommandsren.

Grevinden.
A h , ja j maaffee er han allerede ankom­

men —  underrettet om min Flugt og min 
Vancere,

Lisette.
M e n , med alt dette, kan jeg umueligen 

blive klog paa denne Fromin.
M arton.

Fronrin ! troe mig paa m it O rd, M inn- 
sel, ar han er rndnu stsrre Skie lm , end hans 
Herre. Lisette.



Lisette.
N u , saa er jeg ogsaa ganske artigt tagen 

ved Ncesen.
M arto  tt.

G iv  sig tilfreds! og trsst sig ved, at jeg 
ermaafkee vcsrre faren, end hun.

Emilie.
Behag! Frue Grevinde! at trorde ind 

paa Gaarden, for ar nyde nogen Hvile.
Grevinden.

A h ! der er ingen Hvile for mig mere at 
haabe. E -

De Forrige. Baronen og La Fleur.
' (lade sig see bag i T heatret.)

La  F le u r. (sagte t il Baronen )  
D e ere her endnu.

Baronen.
S tille !

A h ! Elffende, ^o rss lM  "'bedraget,
Jch Vnk, jeg Z)nk dog haabe tor.

5 Em ilie.



Emilie.
HH! Elffende, a lt Haab betaget,

S o rg , som min Skiebne grusom gier.
Grevillden.

F o rffu d t, bedraget,
A lt  Haab betaget.

Begge.
Doden m it Snffe  vcrre bor.

M arton.
Elffende, jeg, fo rffu d t, bedrages.

: Lisette.
Elffende, mig a lt Haab betages.

Begge.
: i  M en , doe desfor.

Jeg ikke gior.
Baronen, ( t i l La Klem-.)

A h! mig Grevindens Skionhed drager, 
R o rt er min S ie l ved hendes Klager.

La ^sleur. (glemmende sig )
F ry d , ved M arton at see, jeg smager.

Baronen.
(holder ham Haanden for Munden.)

Grevinden.
D en Falffeste!

Emilie.
D en Nedrige!

Baronen (til La F lenr.)
H un mig indtager

Lisette.
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Lisette og M arton.
Den Lognere! ^

La Fleur. (r il Baronen.)
H un mig behager.

Grevinden. Emilie. Lisette. M orton . 
D e sva r! desvar! . jeg Skrob'lige 
D og elster den Vedragere.

Baronen og La Fleur. (som tilforn.) 
Paa n y , jeg brander starkere.

Alle.
M it-H ie r te  banker 
D e t tvivlsomt vanker ,

H vor kan det komme fra 
Jeg foler? Ah!

T a , ta , det banker,
D e t t.vilsomt vanker..

M arton .
Fro n t in ! - - -

« - F rontin . (som/fsr.)
U f !
Grevinden og Em ilie.

O ! 'P h i l in te !  /-
. /  '  Baronen, (som for.)

 ̂7 '  Ah! - . . .
Grevinden. Em ilie./Lisette. M arton . 

.s  A h ! Falsteste!
tillige s Desvar!..desvar! jeg Skrobelige, 

Jeg elster dog den N edrige .
B a



Baronen og La Fleur. (som tilforn.) 
Paa n y , jeg brcrnder stcrrkere.

(Fruentimmerne gaae ind )

Syvende Scene.
Baronen. La Fleur.

Baronen, (med Henrykkelse.)

Guddommelige Grevinde! .x
La Fleur.

Uforlignelige M arton.
Baronen. -

N u  ere de ganen ind paa Gaarden.
La Fleur.

Og vi faae Lov at staae uden for. Jeg 
vover, faae mig Skam ! ikke at scette en Fod 
derind, saa lcenge de cre der.

Baronen.
Grevinden har aldrig vocret saa deilig i  

mine H ine. G av du Agt ? Mcerkcde du, hvor 
indtagende hendes Bedrsvekse giorde hende?

' ' La Fleur.
Ja v is t. D e t fortvivlede Vcesen klcrder 

hende usigeligen vel, og M arton ikke desmindre. 
D et har de dog os at takke for —  og de utak-

nem-
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nemmelige S ta k le r, de beklage sig dog over os 
alligevel —

Baronen.
A h ! dersom jeg kunde folge mine Fole^ 

ser, ffulde de ikke lcengere beklage sig.
La Fleur.

Og dersom jeg hsrre mit Hiertes Rest, 
ffulde M arton snart see sin Kummer lettet.

Baronen.
A ltin g ! alting treekkec mig tilbage t i l  

Grevinden.
La Fleur.

Og alting styrter mig hovedkulds hen i  
M artons Arme.

Baronen.
Hmhed —  Skionhed —  Fedsel —

La Fleur.
Og Neden —  det er nu den eneste Red­

ning, v i har tilovers. Emilie og Lisette maae v i 
ligesaa got ffyde en P ind efter. Dette Navne- 
bytten kan nu ikke lcengere staae S t ik . G revin­
den og M arron forlange at see deres troelese E l­
skere; komme vi frem, saa er, uden Modsi­
gelse alting opdaget, og forstikke vi os, saa ere 
Philinte og Frontin endnu i Ncrrvcrrelsen; man 
laver dem kalde, derpaa Sammenligning, B e ­
styrtelse, Forklaring, In trigens Udvikling, 0A 
saa er Komoedien t i l  Ende.

V a -



Baronen.
Hvad R aad? Hvad M iddel ar gribe ril?

La Fleur..
> ' Troe m ig , H r. B a ro n ! lad os tage vore 

forste Lcenker paa igien. >

Baronen.
D et var alt for pobelagtjgt.

La Fleur.
O h ! H erre ! del er dog saa smukt at er­

statte den Uret, man har giort.

Baronen.
M en din Voddel! for at erstatte den, 

maae man tilstaae den, og indseer D u ,  hvilken 
S kam , hvilken Pdmygclse? Hvorledes? at 
blive t i l eu Snak og Latter for denne Borger, 
for Emilie —  og for P h ilin te ! A h ! den blotte 
Tanke er mig umålelig.

La Fleur.
V if t  nok er det, vi kan umueligen blive 

cerlige Folk, uden at giore os latterlige. . D e t 
er haardt, at fordoie —  desuden er Emilies 
M edg ift saa betydelig —  men, alle de For­
hindringer

Baronen, (fyrigen.)
H a! det er just disse Forhindringer, som 

ophidse m ig; kunde jeg overvinde dem!

La



La Fleur. -
T)et skulde vcrre en drabelig Gierning, 

det tilstaacr jeg. D e vilde indlegge sig et udode- 
lig t Navn over dcn hele bckiendre Verden.

Baronen.
M en skulde der da ikke sindes noget M id ­

del —  nogle Udveie —
La Flenr. (forstrækket.)

Sagte ! der kommer nogen, maaskee det 
er Grevinden- Lad os frelse os. N e i! nei! 
der er H r. Mondor.

xV

Ottende Scene.
De Forrige. Mondor.

M ondor. (til Baronen.)

En ypperlig Nyhed, jeg stal Dem forkynde, 
S om  D e v il moere sig med :

E l! ung, meget deilig Grevinde,
For sin utroe E lffe r at finde,

Kom nyligen r il dette S te d ;
D e n , P h ilin re , saa frak, bedrager,

. H a n , pludselig, her faaer at see.
D om  selv! for ham, hvad Skrcrkkende 

F o r D em , hvad Fryd det foraarsager, 
T h i,  selv D e vare ffa l derved.



Baronen.
Derved?

M ondor.
En D e m , saa rar god Leilighed 

Jeg glades ved.
Baronen.

M e n , er del vel mucligt?
La Flenr.

D e t er snart utroeligr.
M ondor.

S om  jeg siger Dem. Jeg har talt med 
hende, i dette ^Aieblik. Hun har korleligen 
beskrevet mig hendes beklagelige Skiebne. —  
Hun er paa saa skammelig en Maade, bleven 
bedragen —  Jeg er selv ingen Helgen, det er 
sandt —  og jeg har, i mine Dage, vel ogsaa 
bcgaaet Daarligheder —  men, paa min )L re ! 
dette er alt for grovt. D e skal selv tilstaae det, 
min V en ! at denne Forforer, maae vcere et flet 
og nedrigt Gemyt.

La Flenr.
D e t er uden Modsigelse.

Baronen.
(giver ham et Aiekasi.)

M ondor.
Og Tieneren, den Spidsbub, havde jeg 

denne S lyngel i min M a g t, jeg kunde ncrsten 
v«re i  S tand t i l ,  at lade ham krepere under mm
S , ok. B a -



Baronen.
D e t var ikke mere end fortjent.

La Fleur.
(gisr uformoerkt en dyb Kompliment for Baronen.)

M ondor.
M e n , skulde De vel troe, at min D a t­

ter og Lisette tvivle endnu om, at det hcenger 
rig tig t tilsammen.

Baronen.
D e tvivle? Og paa hvad G rund?

M ondor.
Jeg veed det snart ikke selv. Indtagne 

as Philintes og Frontins udvortes Opforsel, har 
de sat sig de G rille r i Hovedet, at det maae vcr« 
re to forskiellige Personer af samme N a vn , og 
at det skulde vcere en anden P h ilin te , som M l -  
de have t i l  Tiener en anden Frontin .

Baronen.
Skulde det vel ogsaa forholde sig saaledeS?

M ondor.
E i ! intet mindre! overalt skal vi nu snart 

komme t i l Oplysningen.
Baronen.

M en hvad videre Oplysning behoves der?
M ondor.

Hor mig kun! jeg anseer Dem allerede 
som min Svigersen, og derfor v il jeg ikke dolge 
noget for Dem. Den fusentasiiske Lisette har

D  ladet



sadel sig forlede af Fronlins Tillokkelser, ogbaa- 
de min D atte r og mig uafvidende, ubesindigen 
lovet ham, at hun vilde formaae sin Iom frue  
t i l  at komme herud paa Altanen , for at anhsre 
Philintee formeente Retfcerdiggiorelse. M in  
D a tte r , som er Godheden selv, har samtykt 
deri. M e n s , lad det kun ikke foruroelige Dem 
det allermindste; siden Grevindens Ankomst­
har hun aabenbaret mig det altsammen, og, hor 
nu vores P la n ! Sammenkomsten skal rigtig nok 
gaae for sig. V i  andre, v i skinke os her i denne 
Buegang, og P h ilin te , som troer sig ganske 
sikker, v il ikke forsomme, ar mede. Saasnavt 
E m ilie  seer ham, lader hun Grevinden vide det, 
vg , for at giore ham retskaffens forvirret, saa 
komme vi for en D ag tilligemed. Han overoses 
med Bebrejdelser, Beskicmmelser og Foragt, 
og bliver forjaget herfra, forevig  —  N u v e l!  
hvorledes finder D e dette Anslag?

Baronen, (syngen-)

Uforligneligt! —  (sagte til La Fleur ) og 
jeg haaber, at fore mig det t i l  Nytte, (hoit.)
D e r seer jeg Philin te . Hastig lad os skiule os.

(De simle sig i Buegangen.)

Niende



Niende Scene.
De Forrige. Philinte- Fronttn.

(Tid efter anden.)

Emilie. Lisette. Grevinden. Marton.
Frontin .

Gaaesagte frem, lidtester lid t!
P h ilin te .

A h ! hvilket S k r id t!
F ron tin .

Taus S tilhed  her regierer.
P h ilin te ..

M in  F ryg t min T v iv l formerer.
F rontin .

Hvad frygter D e?
P h ilin te .

A h ! fo r min E lffte  vred at see.
Jeg neppe Aande drager,
S k ra k  M aalet mig betager.

F ron tin .
Dem ffa l a f Amor Bistand ffee.

(Emilie og Lisette komme frem paa Altanen«)

Lisette.
S t !  S t !  F ro n tin !

Emilie.
Philinte!



Frontin .
Gaae sagte frem! Udt ester lid t!

P h ilin te .
A h ! hvilket S k r id t!

Em ilie.
S l ig ,  uden S v ig  og F inte, 

O p rig tig  frem !
P h ilin te .

Foruden S v ig  og Finte?
A h! hvo t i l  Dem 
T o r dermed komme frem.

Em ilie.
S i ig ! om D e Eed kan bryde?

P h ilin te .
Jeg Ceder bryde?

P h ilin te  og Frontin .

H ^ns ! S ie l tiender Falffheds Lyde.

F ron tin .
Som. m it, hans Hierte tcenker ret.

Em ilie og Lisette.
N u  troer jeg det.

Emilie.
M in  Gmhed, for D em , misbrug ikke.

Lisette.
N l l  B ud  jeg maae Grevinden stikke; 

M en der hun er,
Kom  her! kom her!

(.Grevinder; og Marton komme til.)
Emilie.



Emilie.
See der! See der!

(Mondor kommer frem tilligemed Baronen og
La Fleur-)

Emilie og Lisette.
O m  ham D e seer?

Baronen, (talende hastige« t il La Fleur.)
N u  Pudset uforfcrrdet!

Grevinden og M arton .
J a ,  ham! J a ,  ham! ham er det.'

A lle, undtagen P hilin re  og Frontim
Hvad? H am ! hvad? H am ! Ham er det?

Den Nedrige!
Forforere!

Grevinden og Emilie. ,
P h ilin te ! Meeneeder! §

Lisette og M arton .
F ro n tiy ! den M isda'der!

Alle F ire.
F lye r, langt fra dette S te d ! 

Grevinden. Emilie. Lisette. M arton .
M ondor.

Meeneeder!
B o r t !  Misdæder!

F ly e r ! langt fra  dette S te d !
(Motldor gaaer vred bort, og Fruentimmerne gaae 

ind og ftaae forbittrede Dorene for Altanen 
i efter sig.)



s Baronen og§a Fleur. (imellem sig.)

Ufolte G la d e r!
Hvad Held os leder?

V i  tra f vort Oiemed." 
Hvad Snedigheder! 

S om  de forfortes ved.

P h ilin te .
Hvad Bitterheder!

Jeg flyer fra dette Stedr.

F ron tin .
Hvad Aand Dem leder!

F ly ! F ly ! fra dette S ted.

(De gaae bort.)

Tredie



Tredie Act.
Samme Præsentation, som i fsrsie Act.

Forste Scene.
LaF leur. (alene.)

Jeg maae tilstaae, at vi flap lykkeligere 
af denne sidste B e tryk , end jeg havde forestil­
let mig. Hvor forunderlige« de tog et. for et 
andet! og hvor bleve Philin te  og Frontin be­
tuttede! Dette uventede Bagsmcek, efter saa 
kierlig en Modtagelse, v il nok styre Lysten hos 
dem, t i l  at forsoge Lykken saa hastig iglen. N e i! 
nu er al min Frygt forsvunden, hvad dem an- 
gaaer. M e n , Em ilie og Faderen, hvad vilde 
vel giore sig for Tanker om Baronens og min 
Udeblivelse? D e v.eed ikke, ar den er uundgage- 
lig , saalcenge Grevinden og M arton ere derinde. 
Om de nu faac i S inde, at staae sig t i l  Roelig­
hed her, og node os t il ar drive Natten bort, 
med ar kige S tierner herude i Indelukket. N e i! 
det var alt for uhofirgt. D er seer man , hvilke 
T ilfa lde vi forliebte Partigangere ere udsatte for. 
For Pokker! feg er.allerede keed a f Haandvar-

D  4  ket



ket, og saasnart jeg faaer Lisette til min Kone, 
saa qvitterer jeg det.

D e t a fg iort er. Jeg flere ei bedrager.
D u  lille G u d ! fo r S e ir  at faae 
En andeit H e lt dig soge maae.

Jeg Afskeed tager,
T i l  Roe jeg mig v il 'flaae.

D e  omme, fromme Smukke,
Jeg som B arbar 
T idlang nok plaget har.

Dem  foraarsaget Graad og Sukke;
M ig  Eed og Lofter intet var.

D e  Arme. S om  mig rore 
M ig  synes, Deres K nur at hore,

D e  hule S u k , D e klynkende gientaer.
<Han deklamerer, og efteraber, med latterlige Ge­

bærder, en forladt Elskerinde.)

A h ! grumme S ie l ! du mig forlader! mig
forskyder!

D e  Ceder, uden T a t, du mig tilsvor, du
bryder,

Uffionsomme! o Vee! kan du bedrage
mig?

D u  v il min D o d ?  V e lan! jeg stal for-
noie d ig ;

M e n , troe : a t, jkiont jeg doer, fra G ra ­
vens andeir S ide ,

Jeg



Jeg dig, Forrader! dog sta l, at forfotge,
vide;

M in  kolde Skygge du stal stedse fole,
see,

Med S krak og Radsel, dig min Skam
bebrejdende.

B a rb a r, L a F le u r! L a F le u r! som Ceder
brakker!

A h ! A h ! af Anksomhed, m it Hierte na-
sten sprakker.

(Han synger fra Begyndelsen: Det afgiorc er rc) 
M e n , jeg seer nogen komme hid —  D e t

Fremmede —  lad os v«re agtsom.

Anden Scene.
Komanderen. En Timer. LaFleur.

(afsides-)
Komand oren.

D er seer jeg Gaarden —  (til Tieneren-) 
Her du! spring tilbage i Herberget, hent mine 
Pistoler, og bie efter mig der henne ved Rcek- 
vccrket af Indelukket. (Tieneren gaaer.) M m  
H r. Ph ilin te ! V i  skal have den <Ere, ar be­
tragte hinanden lid t noiere. —  M en denne 
Broeroatter, denne saa heitelskcdeBroerdarrer,' 
hvor kan hun vel opholde sig? E fter en lang og

D Z mei'



meisommelig Reise, iler jeg hen, fo ra t omfavne 
hende, og bliver paa een Gang underrettet om hen­
des Feiltrin  og hendes Flugt. Uden Tviv ! har 
hun frygtet for mine Bebreidelser. —  Oh! 
paa m inT E re ! huner ikke stuppen n/rg en0iru. 
Jeg skal vist faac hende opspurgt. —  M en vi 
v il giore Begyndelsen med denne forliebte F r i '
bytter —  (han bliver La Fleur vaer.) Hvem he­
rer dette Gestgt t i l  i  Formodenstigen er han een 
af Husets Fo lk; jeg maae foresporge mig hos 
ham.

La Fleur. (fr>r sig selv.-)
Jeg har ikke kunnet snappe et Ord —  

jeg vilde gierne i Snak med ham , men han har 
mig saadanne glubske Lader paa sig. —

Komandoren.
H e rh id ! min V e n ! horer I  her t i l  

Huset?
La F lcur.

J a ,  mm Herres t i l  Deres behagelige 
Tieneste.

Komandoren.
I  tiender da en vis Mosio P h ilm te , som 

opholder sig her, paa nogen T id .
La Flcur.

Om jeg tiende«! ham? J a  ganske neie. 
Min Herre! jeg tiender hamsrem for nogen anden.

K o-



Komandsren.
I  er maaffee een a f hans Konvoy?

La Fleur.
Konvoy? (for sig selv.) D e t er besk at 

delgesig, for sine Aarsager. (hoit) Jeg har den 
TE re , min Herre! at varre i hans Tienesic.

Komandsren.
Jeg kunde giette det af Jeres hele Adfcrrd.

La Fleur.
Turde jeg spsrge: om D e er af min Her­

res Venner?
Komandsren.

Ret i Særdeleshed, a f hans meest for­
bundne.

La Fleur.
Her opholder sig ligeledes en meget elsik- 

vcrrdiq Kavaleer, B a ron  Versac, maasikee er 
han Dem bekiendt.

Komandoren.
Ikke af Person, men mere end nok af Re- 

nomeen —  Hor min V e n ! jeg har en S ag af 
Vigtighed, at fortroe H r. P h ilin te , men dog 
saaledes, at ingen faaer det ar vide.

La Fleur.
En Sag af V igtighed, min Herre! det 

sikulde vel aldrig vare en Folge af den Rejfe, som 
man beskylder ham for, at have giort i Provindsen.

K o-



Komma ilderen.
Justement (for sig selv.) Knegten er med 

i Ledtoget.

La Fleur. (for sig selv.)
Denne M and veed, uden T v iv l S am - 

menhornget; man ffa l see, at han kommer ex- 
pres for at retfcerdiggiore P h ilin te , og robe os. 
(hsit) M aatte jeg sperge, min Herre j —

Kommandoren.
tweeder! denne B illjek  skal give ham den

fornsdne Underretning. Leveer den t i l  P h ilin  
te, og siig hani , at jeg venter paa ham med U- 
taalmodighed, hist henne under de Trceer, I  
der seer — Farvel! forrer der nsie — jeg hol­
der mig t i l Je r indtil videre, (han gaaer.)

La Fleur. (efter ham.)
J a ,  min Herre! De kan forlade sig paa

min Noiagtighed —  og Taushed. (han b rik ­
ker Billjetten.) M en der er Baronen meget be­
lejligt.

Tredie Scene.,
Baronen. La Fleur.

Baronen.
N u  da! er Grevinden reist?

La



La Fleur.
Endnu ikke. D e gisre os Tiden temme- 

ligen lang.
Baronen.

A h ! kunde jeg adlyde mik Hjertes In d ­
skydelser, saa fulgte jeg hende —  og jeg fo r­
lader hende! og for hvem? For en lille uskien- 
som Borgerffionhed, fom foragter m ig, og som 
ikke tager imod del Tilbud , at «gte mig, uden 
a f Forbittrelse. —  Oh! for at straffe hende for 
hendes Formastelse, var jeg ncesten i S taud t i l  
at overlade hende til hendes Mosto P h ilin te ..

La Fleur.
D et kunde nok hcende stg, at Philin te  be- 

tager Dem Umagen. V i  har endnu ikke Ende 
paa alle vore Fortrædeligheder. Her er kom­
men een af Philinres Venner, som bringer t i l ­
forladelige Beviser med stg om hans Uskyldighed.

Baronen.
Hvad stger D u?

La Fleur.
Sce der! lers denne B il l je t ,  og tak H lm r 

len, som har forundt Dem en Betient, som mig.
Baronen.

Lad see! (han laffer) „J e g  kalder mig 
„  KommaNdor Fierville; jeg er en Farbroder a f 
„  Grevinde Velmont. D et kan vcrre nok t i l  
„  Deres Efterretning. Jeg venter Dem ved

„  Ind-



„  Indgangrn til Dyrehaven, og jeg har Pisto- 
. , ler i Beredskab for os begge."

La Flenr.
Pistoler! Himlen bevare os! gesvindt Hr. 

Baron! flye mig denne forbandede Billjet, og 
lad mig bringe den efter dens rette Adresse; den 
er greven til Philinte, og han kan besvare den, 
som han lyster.

Baronen.
Nei, tvertimod. Det er mig, som har 

imodtaget den, og der falder mig til at besvare 
den.

La Flenr.
Men, hvad agter De da at gisre?

Baronem
Hvad jeg bor.

La Flenr.
Hvorledes? V il De da selv —

Baronen.
Hold Munden! det er jo derhenne, hvor 

man venter mig ? B liv  her! og dersom du vo­
ver at selge mig, saa frygt for min Vrede.

(han gaaer-)

Fierde



La Fleur. (alene.)

N e i, hvad den Post anbelanger, kan D e  
Deere ganske roelig. Slaaes D e kun, saa lcenge, 
D e  gider, det lader jeg nok blive at befatte mig 
med. Jeg st'ulde vcere overvsrende ved en Tve­
kamp, og det, oven i K iebet, med Pistoler, 
hvor en ubehsvlet K ug le , som var tiltienkt Her­
ren , kunde faae i S inde , at pudse Tieneren vcek. 
N e i, saa taabelig maae man ikke see mig an, 
min Hoved-Passion er at leve.

La Fleur. Frontin.

ham paa Skulderen-)

F ron tin .

Deres Tiener! min H err La F leur!

La Fleur. 
Underdanigste S e rv iw r.

Fron-



F ron tin .
N u  Deres A ttraa  opfyldt bliver,

D e knytte stal forsnstte Baand. 
E m ilie  man Baronen giver,

Lisette rakker Dem sin Haand.
' M in  Glade jeg omsollst bestrider.
(Han bukker sig lidet, La Fleur vil gisre ham en

Kompliment og gaae, Frontin forhindrer 
ham derfra, og gisr ham en meget dyb 
Reverentz)

Deres T iener! min H err La F leur!
La Fleur.

Underdanigste S e rv ito r.
F ron tin .

M e n , uden Deres sode Fryd at spilde, 
P h ilin te , kuns et O rd  at ta le, vilde 

V o r  B aron  forestaae.
H an ham, med Langsel, venter paa, 

Paa^denne liden S le tte .
D e t er, fo rtroclig t at berette,

En Bagate l:
H a ! (Han stiller sig an at flkgte paa

Stod)
D e forstemer mig vel? 

La Fleur.
. R et vel.

F ron tin .
O g  for at a lt komplet kan vare,
Dersom jeg faaer den 2Ere,



A t forefinde H err La F leur 
V i  en Q va rte t tilsammens gier. 

V is  paa, den Dem behager;
T h i D e dog med,
Ved Lejlighed,

To Gren med sig tager,
En Bagate l:
S a !  (Han flaaer paa Grebet af sin

Hirsfcrnger og gier Tegn t i l  
at hugge Arene af La Fleur.)

D e forstaaer mig vel 
> La Fleur. (forstikket.)
J o ,  jeg forstaaer ret v.el? 

F rontin .
To Aren med, D e tager.

Deres Tiener! min H err La F leu r!
La Fleur.

Underdanigste S e rv ito r!
(Frontin gaaer.)

Siette Scene.
La Fleur. (alene.)

H a ! nu feilede der intet andet end dette. 
N e i,  Mamsel Lisette! det er vel sandt, at hun 
er meget elffvcrrdig, men jeg ffulde ser give S lip

E  paa



paa alle de Lisetter, der ere i  Verden , end jeg 
vilde have «t bestille med saadarr en Plumphng- 
ger, som denne Frontin. M e n , tiender jeg 
min H r. B aron  ret, saa er han desperat nok, 
r il ar msde efter denne Udfordring -med, ifald 
Kommandere« ikke M ld e  forvolde ham andet For­
fald. D er har vi Frugterne af hans fo rtry l­
lende Bedragerier. S lipper han med heelt 
Skind fra Pistolen, saa venter man paa ham 
med Kaarden —  I  det miydste er det Foran­
dring paa Smagen —  og det er al hans Lyst —  
M en hvorledes mon det falder ud for ham? —  
jeg deer af Utaalmodighed efter at vide det — - 
Nysgerrigheden trcrkker mig fremad; men Skræk­
ken trakter mig tilbage, (per hsres et Pistolskud.) 
E t Skud ! oh! m it hele Legeme fkielver. (der 
hores nok et ) D er er det andet —  nu er alting 
ude- —  Ha ! —  jeg tsr ikke noerme mig r il 
det ulyksalige Sted —  im idlertid, dersom jeg 
kunde —  hvad seer jeg? Baronen kommer 
»gien, og hans Kontrapart med —  nu Himlen 
v«re lovet.

S yveude



Syvende Scene.
Kommandoren. Baronen. La Fleur.

Kommandøren.

N e i, mm Herre! jeg maae besvcrre mig 
over Deres Opforfel. De ydmyger mig alt for 
dybt. E r  det al siaaes? D e udholder forst mit 
S ku d , og derpaa fyrer Deres af i  Luften.

Baronen.
Jeg beder om Forladelse, min Herre! 

enhver har sin Maade at siaaes paa, og denne 
er min.

Kommandoren.
D e t er alt for emfindtligt for mig, at imod- 

rage et saadant B eviis  paa Deres TEdelmodig- 
hed, og maaskee skylde den Person m it Liv, som 
har vanieret min Familie.

Baronen.
Dersom D e troer, at skylde mig noget, 

saa staaer det alene t i l  Dem selv, at giengielde 
det.

Kommandoren.
Lad mig vide hvorledes?

E  2 B a -



I i l  hen r il Deres elffvcerdige Broerdatter 
—  afmal hende min Kierlighed, og minGrcem 
melse. B ru g  al den M a g t, Naturen og V en ­
skabet har givet Dem over hende, for at for- 
maae hende t i l ar forglemme min Forbrydelse,
og imodtage min Haany.

, ^

Kommandoren.
Hvorledes? Kan jeg troe det — -

La Fleur. (for sig selv.)
A h ! min allerelskvmdigste M a rro n !

Baronen.
En naragtig Forfængelighed, og disse la t­

terlige Tiders Exempel, har vel kunnet forvilde 
min Forstand, men intet er mcegtigt t il,  at qvce- 
le den Fslelse, som Grevinden har opvakt i  m it 
Hierre. J a ,  min Herre j jeg elsker hende, jeg 
tilbeder hende, og det er a f D e m , jeg venter 
min hele Lyksalighed.

Kommandoren.
D e forgarsager min. D e t er mig umue- 

lig t,  ar bevidne Dem min Glade og min For­
undring —  men min Broerdatter! —  hvor 
skal jeg soge hende? —  D e veed vel ikke, 
at - -



D e skal ikke faae langt at fsge, m inHer^ 
re ! Hun er her paa denne Lysigaard.

Kommandoren.
Herpaa Gaacden? Hvor lykkeligt alting 

ssier sig, jeg ffyver derhen.

Baronen.
Tor jeg haabe —

Kommandsren.
Jeg staaer Dem inde fo r, at det M l  lyk< 

kes. Hun har selv Forladelse nodig; og hu« 
M l  ikke faae den paa andet V ilka a r; end at 
hun tilgiver Dem —  giv mig Deres Haand, 
H r. B a ron ! —  jeg vilde sirax svoret derpaa— - 
N e i, ingen kan vise sig paa saa Ledel. Maade, 
uden at vcere en irrekier M and.

(han gaaer )

Ottende Scene.
Baromu. La Flenr.

La Fleur.
Hvilken Forandring! tillad , Herre! at 

jeg mcrae lykenske Dem. M e n , i  Forrrolig-
E z hed,



hed, er ogsaa dette? -n- Jeg beder D em ! ^  
E r  det alvorligt?

Baronen.
J a ,  La F leur! Kierlighed og Grevinden 

have vundet.

La Fleur.
H a ! nu lever jeg op ig ien -^- S a a  ere 

v i endelig paa Dydens V e i omsider. S a a  me­
get desbedre; det er just mit Element. M en 
hvor gaaer det nu med det Lofte, De har givet 
Deres Kreditorer? D et er vel saa, at D e  
gierne kan flaae dem feil denne Gang med, uden 
at det skal komme dem fremmed for.

Baronen.
Spog ikke! M it  Ophold paa Landet, og 

en fornuftig Huusholdning skal opprette alt° 
igien.

La Fleur.
Landet? Huusholdning? Himlen styrke 

Dem i dette priisvcerdige Forscet. Vore Dage 
skal da siyde saa sagteligen hen, i  en sod og 
stille Rolighed. Rygtet v il ikke mere faae A n ­
ledning t i l  at udbasuns vore B edrifte r; men 
v i skal derimod leve et fornoiet L iv, og For- 
noielse er alle Dage ligesaameget vard, som
2Eren.



J a ! den Fornoielse skal strcekke sig t il alle, 
og hele Verden skal fole den. Jeg aftorrer min 
lilbedelige Grevindes Taare. Jeg forffaffer 
igien Trost i Emilies Hierte. Jeg opretter den 
Fornærmelse, jeg har tilforet Philin te —  og 
jeg foler selv en inderlig Glcede derover i  m it 
Hierte —  ja , virkelig! Jeg erfarer der —  
jeg var a f Naturen bestemt t i l ,  at voere en rede­
lig M and.

La Fleur.
D et er da bedre, at D e bliver det om­

sider, end siet ikke. M e n , De troer det nep- 
pe, at jeg har alt taget Forspringet fra Dem. 
A f  en medfodr Heimodighed havde jeg be­
sluttet at overlade Lisette t i l  den arme D ie ­
vel, denne Frontin. —  Han var her, for 
lid t siden, for at gisre sin Opvartning —  og 
han talte t il mig i saa rerende en Tone —  at jsg 
blev gan^e beveeget.

Baronen.
S tille ! D e r er Em ilie.

Niende



Niende Scene.
Emilie, Lisette, Baronen, La Fleur.

Em ilie, (uden at see Baronen
og La Fleur.)

Kom Lisette! Lad os skynde os! lad os 
skynde herfra.

Lisette. (ligeledes.)

Men hvad feiler Dem? Iomfrue! Er 
der handel noget ulykkeligt Tilfalde paa ny ? Har 
denne Fremmede —

Emilie.
Denne Fremmede er Grevindens Farbro­

der. Han har varet ude at siaaes med Philinte, 
og nu vil han selv forlige ham med hende igien.

Lisette.
En artig Folge. Og folgeligen forliger 

Msr. Frontin sig da ogsaa igien med Mamsel 
Marlon?

Emilie.
Lad dem forlige sig! For mig gierne! 

Men jeg hverken vil eller bor vare Vidne til de­
res Forligelse.

Lisette.
De har Ret, Iomfrue! (nasten gradende 

Lad dem reise Pokker i Vold allesammen, og Lyk­
ke paa Reisen.

Emi-



Em ilie. -
Imidlertid vil vi opholde os her i Inde­

lukket (hun seer Baronen.) Baronen her! Hvil­
ken Fortrcrdelighed!

Baronen.
Tillad! deilige Emilie! —

Emilie.
Jeg veed, Hr. Baron! hvad-De vil 

sige mig. M in Fader har lovet Dem min 
Haand. —  Jeg ffal adlyde. —

Lisette.
(Gier en dyb Kompliment for La Fleur )

Baronen.'
Nei! Jomfrue! De ffal ikke nedes til 

at gisre ham saa grumt et Offer.

Emilie.
Hr. Baron!

Baronen.
Jeg besvcrr Dem! Hor mig!

(Under Ritornellet t il fslgende Sats kommer Phi- 
< linte og Frontin ind hag i Theatret.)

P h ilin te . (sagte.)
Hvad seer jeg! M in Rival hos Emilie?

» - --

Deres-



(Derefter i samme Ritornel kommer Kommandoren,
Grevinden og Mondor fra Gaarden, uden 
at sees af de Personer, som ere foranpaa 
Theatret.)

'  Grevinden, (sagte.) 

Himmel! Philinte hos min Medbeiler-
inde!

M ondor. (sagte til Grevinden.)
Philinte!

Kommandoren. (sagte t il begge.)
Tys!

Barvnen (til Emilie.)

Antag P h ilin tes  H ierte!

Grevinden, (talende tilKom ^
maudoren-)

D e  horer der.

Baronen, ( t il E m M -)

H an var Dem kier.

Em ilie.
Ak! ja ,  desvcrr!

Baronen.
H an Him len Dem beffierte.

Emilie.

E i meer! E i meer !



Baronen.
H an Dem tilbeer!

Antag hans Hierte!
P h ilin te  —  tro er han.

A lle , undtagen Baronen, P h ilin te
og La Fleur.

Hvordan?
Jeg dette ei begriber meer 

Grevinden, Kommandoren, M arton .
(pegende paa Baronen.)

D e her P h ilin te  seer.

Emilie, M ondor, Lisette, F rontin .
(pegende paa Philinte.)

D e der P h ilin te  seer.

A lle , undtagen Baronen og La Fleur.

Hvad ^D cm l f E r r e r  saa?

Hvem bliver klog herpaa?
*

Baronen og La Fleur.
D e ffa l derom O plysning faae.

M ondor. (tilKommandsren )

De rar feil, siger jeg Dem. Det er jo 
Baron Versac.

Kom -



Kommandoren og Grevinden.
Baron Versac! Hvad horer jeg!

Baronen.
Ja, jeg tilstaaer det. For at dolge de 

lastværdigste Hensigter, har jeg bctient mig af 
det ustraffeligste Navn. Jeg kunde aldrig v«l- 
get det bedre.

Em ilie.
O Philinte!

P h ilin te .
Elsikvcrrdige Emilie!

Frontin . (ril ka Fleur.)
Og han , Mosis! Hvilket Navn har han 

laant, for at bepryde med sine smukke Bedrif­
ter? uden Tvivl mit, torjegvedde?

La Fleur.
Ak! ja. Net op det famme.

Frontin . 
Den Erke-Spidsbub!

l  ̂ -

Baronen.
De seer nu, Hr. Philinte, hvor stor den 

Uret er, jeg har tilfoiet Dem, kan jeg haabe—



P h ilin te .
Ingen Undskyldning, Hr. Baron! mit 

Hierte er alt for opfyldt af min Lyksalighed til at 
fole den mindste Fortrydelse.

Baronen. (tl.'Kommandsren.)
Nu vel! Hr. Kommander! Jeg har 

overgivet min Lykke i Deres Hsender. —  Tal! 
Hvad har jeg nu at vente ?

Kommandoren.
At blive lykkelig—  nu friff! min Broer- 

datter. Du har lovet mig Forladelse for Phi- 
linte! vil du vel negre mig den for Baron 
Versa c ?

Grevinden.
Den Utaknemmelige! Efter faa stor en 

Forhaanelse — men, han har baaret Wrbedig- 
hed for Deres Liv, og det forsoner hans For­
brydelse.

Alle.
O !  hvilket Held! F ryd ! som fortrylder; 
Fornoiet, H iertet Hymen hylder.

S od  Lyst det fylder.
A lt stal i  D ag  forelle sig,
A t giore Amor seierrig.
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Anton og Antonettt.
Et Syngestykke i to Akter,

med Musik af T o s s e t .

Oversat

til samme Musik /

af

Adam Gottlob Thoroup.

MZ

c



P  erso n e r n e :

la Roche, en Vcertshuusmand. 

Antonetre, hans Datter.

Mester Anton B e rtra n d , Farbro­

der t il

A n to n , forelsket i Antonette. 

S abo rd , Capitaine paa et Kaperskib. 

E n  Auarreermester paa Sabords 

Skib.

H r. Musted. 

Mad. Preisler.

H r. Gielstrup.,

— Saaby.I

— Elsberg.'

Preisler.'



Forste Akt.
(Skuepladsen forestiller bag i en Ssehavn; man 

seer er Skib foerdigr til Afrejsen, paa hvilket 
man bringer adskillige Provisioner om Bord. 
Nogle Matroser digte en Sluppe, andre loegge 
Tougverk sammen. Paa den eene Side seer man 
er Fort, hvorpaa de>r erenApr; paa den anden 
er et Vcertshuus med Borde og Dcenke under et 
lidet Lysthuus af gronne Trceer. Alting er efter 
Flanderff Viis).

Forste Scene.
S a b o rd

(drikkende, og rogende paa sin Pibe).
A r i a .

E i nogen S o rg  min S ie l stal nage, 
E i Kierlighed mig stal indtage; 
Elstoven oftest det kun gior,
A t den S ielen og H iertet krcenker, 
O m  Skionheds M ag t man prise to r. 
M an  kun den Skionne l)ylde bor, 
N aar hun i  Glasset V i in  os stienker.

A  s O m .

i



O m  G lutten alt for gruesom er,
D a  min Smerte jeg let forvinder; 
Jeg min P ibe stopper, og feer,
A t som Rogen min S o rg  forsvinder.

Io m fru e  Antonette —  Io m ftu e  Antonette!

Sabord.
Scene.
Antonette.

Antonette
(endnu inde i Huset).

Jeg kommer —  hvad er r il Deres Tieneste, 
min Herre?

Sabord
(betragtende hende nsie).

T i l  min Tieneste, Jom frue Antonette —  
t i l  min Tieneste —  A h ! —  imidlertid bring mig 
en Flaske —  om D e behager —  af denne V iin ,  
som D e veed —

Antonette.
Bomdeaux V iin ?

Sabord
(betragtende hende bestandig).

J a  —  N e i —

Antonette.
Hvad for er S lags  da? Bourgogne V iin ?  

Spansk V i in ?



Sabord.
J a ,  Bsurdeaux V iin  —  den,' som D e 

synes bedst om, Iom frue  Antonette—  t i l  min 
Tieneste —

(Imedens hun aaaer for at tappe Vinen, tager 
Sabord sin Pibe igien, lcegger den frasig, 
og siden begynder at synge uden Musik:

Ei nogen Sorg rc.
men med en svagere og mindre sikker Stemme).

(Antonette kommer tilbage, ffienker et Glas 
Viin, og, efter Maaden i Flandern, tager 
det til Munden, fsrend hun byder Sabord 
dec).

Sabord
(efter at han har drukket).

D et er en ypperlig V iin .  Jeg har aldrig 
drukket den saa god.

Antonette.
D e er meget h o flig , H r . C apita ine, det 

fornsier mig at den er efter Deres S m ag.

Sabord.
Ah ja , og D e ogsaa, Io m frue  Antonette, 

og D e ogsaa.

Antonette
(neier, uden at svare, og siden:)

Befaler D e mere?

S abord.
B ie  et A ieblik—  scrt Dem  der. Fortcel 

mig lid t, hvorledes det gaaer med Kieresten?



Antonette.
Kieresten?

Sabord.
IH 1 ja ,  Kieresten. D e er den smukkeste 

P ige her i B y e n , og er over sexten A a r, og D e 
veed maaskee ikke hvad det e r?

Antonette.
H er, H r. Capitaine, jeg M l  synge en Vise 

for D em , som en Herre, der logerede hos 06, 
lcrrte mig forleden D ag .

A r i a .
Ved O rdet Elstov alle P iger 
S laaer D ie t ned, og intet siger; 
M en en Rodme Lyset da er, 
Hvorved man hendes Hierte seer. 
C « / naar man v il udfritte hende. 
Talen hun konstig veed at vende 
E n anden V e i;
E n  anden strax a lvo rlig , giver 
D e t S v a r med I v e r :
D e t ved ei jeg.
E n S a g  saa vigtig '
S e lv  er oprigtig 
Opdager ei.

Sabord.'
Hendes Oprigtighed indtager mig.

Mto-



Antonette.
De f. Ex. Hr.. Capitaine, som har reist al 

Verden om overalt, har D e  fundet mange P i­
ger, som har vcrret troe^yldige i denne Henseende ?

Sabord.
Jeg forsikrer D e m , at D e  er den fsrste; 

rnen siden D e er saa oprigtig, saa maatte det ikke 
kunde vcere Dem imod, at faae en god M and , 
saadan en, saadan som jeg.

Antonette.
D et vilde jeg vcere meget bange for. E n  

Kaper-Capitaine l jeg maatte hvert H ieblik frygte 
for —  hvad veed jeg! —  for at blive drcebt.

Sabord.
D e ri vilde de have megen U re t, jeg er den 

bedste M and a f Verden.

Antonette.
D e t torde jeg ikke lide paa.

Sabord.
Jeg forsikrer Dem, at jeg er Godheden selv. 

For Exempel, det er nu en tre Maaneder siden 
jeg krydsede paa Kysterne a f Africa-, der tog jeg 
tolv Algierer t i l Fanger; jeg lod dem have al mue- 
lig  Frihed i  m it S k ib , men vilde ikke disse. S k u r­
ker giore Opstand? Jeg kunde ladet dem udstaae 
de grueligste P ins le r —

Antonette.
Og D e benaadede dem?



Sabord.
Ah ja , jeg lod dem kaste over B o rd  alle 

sammen.
Antonette.

G ud forbarme sig! hvilken Godhed!

' Sabord.
D et er Krigsmaneer. D e t er vores Haand- 

verk at drcebe, at blive drcebt; ligesom det kan 
falde sig.

Antonette.
D e t er ret et siet Haandverk.

Sabord.
S a a  da, Iom srue Anronette, saa vilde De 

ikke have en M and, som giorde det t i l sit Haand- 
verk at siaae Folk chiel.

Antonette
(i der hun gaaer).

N e i, tvertimod.

Sabord
(i det han drikker et Glas).

I  Sandhed hun er indragende.

Tredie Scene.
Sabord. la Noche.

Sabord.
N u  da! hvad fattes je r, Faer la Roche? 

I  seer saa bedrevet ud, det pleier I  ikke; sat jer 
de r, lad os drikke engang.

la



la Noche.
D et er sandt, jeg har nogle Bekym ringer; 

min D atter er mig t il Besværlighed.

Sabord.
E r det ikke andet end det, den Besværlighed 

stal jeg befrie jer fo r ; giv mig hende.

la Roche.
D et er ikke for at blive a f med hende, men 

tvertimod, for at beholde hende, at jeg er uroe- 
lig , jeg har ikke uden hende, og jeg elster hende 
som min eneste D a tte r ; det er nu tre A a r siden, 
at je g , for ar forbedre mine Omstændigheder, 
satte alt hvad jrgeiede, i et S k ib ; siden har 
man intet hort t i l  S k ib e t; denne lange Fravæ­
relse bragte mig i Forlegenhed, saa jeg , for at 
fortscette min Nceringsvei, blev nsdt t i l  at laane 
sov Pistoler a f en vis Anton Bertrand, en gam­
mel Aagerkarl.

Sabord.
'O g  som forfolger jer, uden T v iv l, for at faae 

dem igien. S o rg  ikke derfor, Faer la Roche, 
jeg stal laane jer dem, for at betale ham. N u  har 
jeg ikke flere Penge end jeg behover, t il at istand­
satte mit S k ib , men jeg venter med det forste —

la Roche.
D e er alt for god, jeg er dem forbunden.

Sabord.
Jeg, god —  flet ikke, det er min Fornoielse. 

D e t forste siendtlige S k ib , jeg moder, stal be-
A  §  tals



tale det. Jeg kaprer ikke paa Kongens Fiender, 
uden for at afhielpe hans Undersaatters Trang.

la Roche.
D et er en meget cedel og roesvcerdig Bevæg­

grund ; men der er nu ikke S agen : jeg har lovet 
og skriftlig forpligtet mig t i l ,  at give Mester A n ­
ton min D atte r t i l  cegte, derfom jeg ikke inden ek 
A a r udbetalte ham sine Penge, nu er Tiden ud­
loden, og han giver mig kun D ag t i l  i M orgen, 
for at opfylde m it Lofte.

Sabord.
S a a  elsker han hende, denne gamle Kncegt?

la Roche.
J a ,  ncrst efter sine egne, og andre FolkeS 

Penge, er der ingen T in g , han elsker saa hsit, 
som min Amonette.

Sabord-
N u , saa da! ja I  faaer give ham hende, 

han v il skrabe sammen paa den eene S id e , og 
hun v il ode paa den anden, det kan blive en god 
Huusholdning; overalt bliver I  ikke den forsie 
Fader, hvis D atte r har betalt hans Gield.

la Roche.
J a ,  men denne Mester Anton har en B ro -  

Lerson, som er et meget smukt ungt Menneske.
Sabord.

Jeg forstaaer det, og Antonette onskede hel­
ler, at det var Broderfonnen, I  var i G ield hos, 
end Farbroderen.

la



la Roche.
D et er just det, og jeg enskede det samme 

som hun; th i dette unge Menneffe har mange 
gode Egenskaber.

Sabord.
J a ,  men den Gamle har mange Penge i sit 

S k rin .
la Roche.

D et er ikke R iigdom , som gisr lykkelig, det 
har jeg selv prevet; jeg var ikke fedt t il den S tand, 
som D e seer mig i ; jeg havde kunnet tragte efter 
noget hoiere; men jeg elskede Antonetres M oder, - 
som holdt dette Veertskab; jeg har fortsat det, 
og har ikke fundet, at der var nogen Skam i at 
udove Giestfriheden; og jeg har eftertcenkt, at 
der er ikke nogen NcrringSvei, som vancerer den, 
der bruger den; men der ere mange Folk, som 
vancere den S ta n d , de beklcrde.

Sabord.
D et er vel talt.

la Roche.
S ka l der da saa meget til, for ^at vcrre lyk­

kelig ?
A r i a .

Hos en elsket LLgtemage,
V i  nyde sand Lyksalighed;
Onst dig for Livets V e l at smage,

 ̂ Lidt Viin og megen Kierlighed;
Et



E t muntert S in d  ei Guldet ffatte, 
K un  attraae lid t ,  ei gramme sig,
O g  en uffyld ig S ie l v il fatte,
A t lidet og gisr lykkelig.
O g , om Forretninger mig holder 
Uden Byen kun en D ag,
H vor min Families Omhed volder 
Ved min Hjemkomst mig Behag!
E n maae jeg op paa Skiodet tage, 
En anden kysser paa min Haand, 
Jeg favnes af en kierlig Mage,
O g henrykt priser E lffovs Baand. 
M in  E lffte  omsider bereder 
M ig  et M aa ltid  uden S ta d s ;
V i in  og Sang blandt os Fryd ud­

breder,
V i  tomme glade fyldte G las.
Dydens Lou uskydig Glade 
V i  hos os see som daglig Giest;
O g  Amor har ved Bordet Sade, 
H vert M aa ltid  gior han t i l  en Fest.

Det er for at forskaffe min kiere Antonette den 
samme Lykke, at jeg vilde gifte hende ester sin 
Tilbeielighed.

Sabord.
Det er vel betomkt.



. la Roche.
Jeg har kun et H ieblik i  min Livstid vceret 

oergierrig, og jeg er bleven straffet derfor; ah! 
det var ikke for mig.

Fjerde Scene.
Mester Anton. De Forrige.

la Roche.
A h ! see der er den gamle Anton ig ien , for 

at plage mig.
Mester Anton.

Deres T iener, Faer la Roche, og Selska­
bet.

Sabord. la Roche.
God D a g , H r. A n to n !

(De tie alle lidet, da de ikke veed, hvorledes de stal 
begynde Samtaleil).

la Roche.
M ig  synes Vinden gaaer t i l  Sydvest.

Mester Anton.
J a ,  det er en stiv K u ling .

Sabord.
M a n  maae aldrig rcenke paa at gifte sig med 

den V in d , H r. Antons —  paa jeres Alder.

Mester Anton.
H a , ha! D e  veed jo Ordsproget, H r. Ca- 

pitaine, et nyt S kib  og en gammel S tyrm and, 
det er M id le t t i l at seile rask.

S a -



Sabord.
Jeg kroer, at I  er alt for gammel.

Mester Anton.
D e t M l  ikke hindre mig fra at gaae om B o rd  

med Jom frue Antonette.

Sabord.
D e t raader jeg jer ikke t i l ,  H r .  A n ton !

Mester Anton.
Og hvad Vanskelighed finder D e deri, at jeg 

tager hende, og gior hende t i l  min lille M aker?

Sabord..
D en V anM lighed  ar beholde hende allene.

Mester Anton.
H a , h a ! det M l  vcere min S ag .

Sabord.
M en en anden kunde gierne giore det t i l  sin.

Mester Anton (til la Noche).
D e veed vores Aftale, v i maae have en E n ­

de herpaa, jeg har nu ventet over tre Maaneder.

Sabord.
H un kunde gierne vente noget lamger.

Mester Anton.
D e spoger nu a ltid , H r. Capitaine!

Sabord.
Hvad skal man sige, Mester Anton? I  sin, 

der jeres Forneielfe i at Måbe Pengesammen, jeg 
sinder min i ar lee, hver maae have sin T idsfor­
driv.

la



«

-

la Roche.
Hun er saa ung —

Sabord.
Om I  v il troe m ig , saa giorde I  bedst i at 

lade jeres Broderssn her tage jeres Absent.

Mester Anton.
Jeg trcenger ikke t i l  Deres Raad.

la Roche.
D e seer ve l, at Capitainen er a f min Mee- 

ning.
A r i a .

N a a r.tre  Snees A ar 
Med Ungdoms V a a r
S ka l parres, S to r man hore faaer, 
D e  flaaes og rives,
Hverdag de kives,
E n  siger ja , den anden ner.
D e r er en evig Hurlumhej.
M en dem, som Elskov sammenkalder, 
I  Ungdoms Alder,
Bestandig enige man seer,
I  begges B ryst 
Den samme Lyst 
O g Attraae er.
D e  nyde Held 
O g  varigt V e l 
Ved eens Begier.



i 6

la Roche og Sabord.
A r i a .

M en naar graa Haar
M ed, Ungdoms V a a r
S ka l parres, S to i man hore faaer,
D e  siaaes dg rives,
Hverdag de kives.
En siger J a ,  den anden N ei.
D e r er en evig Hurlumhei.

la Roche.
K un nogle Dage endnu, H r. Anton! De 

veed, at jeg har sar 2OOO R d l. i  Fregatten, 
den Monne Margrete. D e t kan ikke vare lange 
inden den kommer.

Sabord.
Den Monne M argre te , fort a f Capiraine 

B o n re to u r?
la Roche.

Just den, veed de nogen Tidende om den?

Sabord.
For tre Uger siden tra f jeg den i Cadix, 

hvor den blev calfatret, den har gisrt et S k ib  
paa 2os Laster, som kom fra China Med en riig  
Ladning, t i l  P r iis . Den bringer over 420 P ro ­
cent Fordeel; den kan ikke lange blive ude, man 
kan see to Skibe paa denne Hoide, som ligge for 
Anker og vente efter hsit Vande, for at gaae 
ind i Havnen; der kan hande, at det er een af dem.

la



' la Roche.
Skulde det vcere mueligt? (han omfavner Sa­

bord.) A h , H r. A n to n ! bie endnu nogle Dage, 
jeg v il heller give Dem dobbelt saa meget igien, 
som D e har laant mig.

Mester Anton.
Denne Handel tillader min Sam vittighed mig 

ikke vel at indgaae.
Sabord.

D e t er en deilig T ing, denne Sam vittighed, 
H r . A n ton !

Mester Anton.
J a , det har altid vceret min svage S ide .

Sabord.
Jeg troer nok, at det har aldrig vcerer den 

starte.
Mester Anton.

A l den Snak stoeler jeg ikke paa, jeg v il have 
jeres D atter. B ry llu p  i  M orgen, eller ogsaa I  
stal hore sra mig.

(Han gaaer).

Femte Scene.
Sabord. la Roche. Antonette

(kommer ind, uden ar de andre merke det).j
la Roche.

O , min kiere Capitaine! hvor jeg . er Dem  
forbunden; nu bliver jeg ikke nodt t i l  ar tvinge 
min kiere Antonettes Tilboielighed.

B Anto-



Antonette (for sig).
D e taler om mig.

la Roche.
Jeg kunde giore hende lykkelig, naar jeg med 

Anton giver hende en anftcrndig M edg ift efter de­
res S tand . Jeg vi! kalde paa hende, for at sige 
hende alle disse gode Tidender; men see der, jeg 
troer den Tasse har luuret paa os. Hvad gier 
du der?

Antonette.
Jeg tog a f Capitainens B o rd ,  min Fader! 

D e  har vceret lcenge borte.
(Hun omfavner ham).

la Roche.
^ J a , jeg var gaaer ud med Anton Bertrand.

Antonette.
Den Unge?

la Roche.
N e i, den Gamle.

Antonette.
D et er fo rd i, som De veed vel, at de heder 

ligedan begge to.
la Roche.

J a ,  men der er dog F orffie l paa dem, ikke 
sandt?

Antonette
(omfavnende igien sin Fader)^

O ! jo , min Fader!

la



, la Roche.
Jeg veed ikke hvor det kommer sig, du er 

meget venlig imod mig i D ag.

Antonette (ligesom forhen).
M in  kiere Fader! det er fordi jeg holder saa 

meget a f Dem.

la Roche.
Hun har hsrt a lt in g --------- v i talte om at

gifte dig med Faer A n ton ; v i har giort A fta le r 
desangaaendc; jeg har endnu ikke fagt dig a lt 
dette.

Antonette
D e talte med den gamle Anton om at gifte

mig?

la Roche.
J a ,  om at gifte dig med den gamle Anton.

Sabord.
H vo rtil nytter, det at lade hende blive i Uroe­

lighed; lad hende ikke kiobe de gode Tidender, I  
har at bringe hende. Farvel, jeg forlader je r; 
jeg trcenger t i l nogle Fo lk, for at soette min Tak­
kelage i S ta n d , som er meget beskadiget; jeg 
gaaer nu for at sinde nogle. Smukke Antonette! 
i  det mindste v il jeg med t i l B ry lluppet.

(Antonette nrier, uden at svare, seer paa sin
Fader og er ganste forvirret).

B  2 Siette



Anlonette. la Roche.
la Noche.

S ee, nu er du rer i  Forlegenhed, fordi du 
M l  sige, ar du elfter Anton.

Attkonette (forvirret).
Je g , jeg ekffer h a m ! f o r d i  han kommer 

t i l  os ib land t; det er Dem selv, som har bedet 
ham t i l  os.

la Noche.
J a , fordi jeg agter ham. Jeg har troet, 

at du kunde blive mere lykkelig med ham, end 
med nogen anden; jeg billiger jeres Tilboielighs- 
der. Ncegt det kun ikke, man M l  ikke delge, 
uden der, som er sikammeligr —  foler du nogen 
indvortes Bebrejdelse hos dig?

Antonette.
J a , min Fader! og det er fordi jeg ikke fsr 

har tilstaaet for Dem  —

la Noche.
Denne Stiltienhed kan jeg ikke engang laste. 

E n  ung P ige elsiker t i t ,  uden felv at vide det? 
M e n  det paaligger hendes Forcrldre, at vaage 
over hendes H ie rte , som hun ikke selv tiender. 
B l iv  lykkelig! det er a lt,  hvad jeg tragter efter, 
kykken fsie mine-Anfker! det kan ikke vare for at

jeg



jeg skulde blive Aarsag t i l  din Ulykke, at H im* 
. len har villet at jeg skulde blive din Fader.

(Hun nU flutter sin Fader i sine Arme, udvisende 
Kierlighcd og Erkendtlighed.)

See, det er nu Caresser, som min Sam vittighed 
forbinder mig t i l at give Anton igien.

Antonette.
O ! nei, de ere Dem allene tiltcrnkte; og at 

jeg elsker A n ton , det er fordi han ligner Dem  
i at have et godt H ierte. H er n u , v i spadserede 
forgangen Aften ved Havnen med mit Sedskende- 
barn, M argrete; imedens v i lalede— om vores 
Kierlighed, saa faaer hun i det samme O nd t; han 
seer det, og havde ncrr kastet mig omkuld, for at 
ile hende t i l  H ielp.

la Roche.
B le v  du da ikke lid t jaloux?

Antonette.
Langt fra ,  jeg kyssede ham a f m it ganske 

Hierte —  siden efter blev jeg faa skamfuld.

la Roche.
E i ,  min D a tte r! med saadan en Tamke- 

maade kan det ikke feile, at I  jo maae blive lykkelige 
sammen. —  Jeg gaaer t i l  Havnen for at forsikre 
mig om det, som Capitainen sagde mig.

Antonette.
Gaae ikke derhen endnu.

la Roche.
Hvorfor det?

B  g Anto-



Antonette.
B l iv  her.

la Roche.
A f  hvad Aarfag? .

Antonette.
M in  Fader? det er —  jeg ter ikke sige dem 

det —  Anton skal komme her.

la Roche.
H a , h a ! saa da —  nu ve l, saa tager du 

vel imod ham, som om dit Svdfkendebarn, M a r- 
grete, havde havtOndt.

Antonette.
O ! nei, min Fader!

(Han gaaer).

Syvende Scene.
Antonette (allene).

A h ! hvor Anton v il blive lykkelig , naar 
jeg siger ham , at min Fader —  men jeg maae 
forst sige ham, at hans Farbroder—  ney, ferst 
maae jeg forrcelle ham, at Capitaine Sabord —  
nei —  jeg er saa indtaget a f min Lykke, at jeg 
ikke veed, hvor jeg M l  begynde.

A r i a .
O ,  glade S tu n d ! da Haab mig g l i ­

der,
Ak! hvor forttyller du min Siel!

Hvor



H vor med Utaalmodighed man ven­
ter sin Tilbeder, 

N aar man ham kan forkynde H eld ! 
R et som man seer er: Vestenvind,
A t kruse de B o lge r, den haver,
Ved Langselen saa i  m it S in d ,
M i t  solende Hierte bcever.
Opflammes da min Elskovs Lue, 
S a a  stcerk i  din Fraværelse.
A k , Anton! naar jeg dig kan stue, 
D oer jeg a f sod Henrykkelse.

M en hvor han lader mig vente paa sig! —  der­
som han vidste—  A h , see engang, det er han 
—  nei, det er ingen —  O ! see engang, det 
er —  det er hans gamle Farbroder; hvor er jeg 
ulykkelig! jeg v il gaae ind.

Ottende Scene.
Mester Anton, og siden Antonette.

Mester Anton.
Capitainen havde re t, jeg kiender den, det 

er Fregatten, den Denne M arg re te , jden er 
paa Reden; nu er der- ingen T id  at spilde;  
jeg v il forsoge at faae Antonettes Samtykke, 
siden jjeg ikke kan faae hendes Faders. . N aa r 
han har Pengene paa rede Hcender at betale
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rn ig , saa hav jeg ingen T ing at sige; med Ren­
terne dog, det forstaaer sig.

(Han scetter sig paa en Boenk).
Antonette

(kommer utaalmodig tilbage).
Han kommer ikke. — A h ! D e forskrakkede

mig.
Mester Anton.

D et var ikke min H ensigt, smukke Anto­
nette! jeg onsker intet mere, end at fornsieDem.

Antonette.
Hvem? D e , H r. Anton?

Mester Anton.
J a , min kiere Antonette! men D e  stiller 

Dem an, som om D e havde glemt, at jeg elsker 
Dem.

Antonette.
N e i, men jeg erindrer m ig , at min Fader 

sagde forleden D ag, at D e var fem og fyrretyve 
A a r gammel da han giftede sig.

Mester A ltton.
Alderen gier intet t i l  Sagen, Iom frue  A n ­

tonette! veed D e ikke, at det terre Trae fanger 
snarere I l d  end det grsnne.

Antonette.
J o ,  men det brander ogsaa for ud.

Mester Anton (for sig).
Hun elsker min Brodersen, lad os prsve 

at gisre hende keed a f ham —  (hsit) jeg v il gisre
Dem



Dem t i l  min eneste A rv in g , og Anton stkal intet 
have; denne Kncegr, han v il ogsaa gifte sig.

Autonette.
Hvad siger De, v il han gifte sig, med hvem?

Mester Anton.
M ed en P ige , som ikke synderlig anstaaer 

, ham; var hun endda, som D e , Io m ftu e  A n- 
tonette! saa vilde jeg undftylde ham.

Antonette.
O Him m el!

Mester Anton.
Hvad fattes D e m , Jom frus Antonstte!

Antonette.
In te t ,  H r. Anton! —  stet in te t; saa v il 

han gifte sig ?
Mester Anton.

J a , han overhcenger os derom, (for sig) D e r­
som hun a f Forbittrelse tog mig naa, see, 
der er han; nu er m it hele Puds Fanden i V o ld .

Riende Scene.
Anton. De Forrige.

Anton (munter).
O , Io m ftu e  Antonette! —  (bedrovet) O, 

der er min Farbroder.

Mester Anton.
Seer D e , hvor der gier ham ondt, at find? 

mig hos Dem.
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Anton.
God D a g ; Io m fru e  Antonette ! D e seer 

meget bedrevet ud.
Antonette.

Og D e seer meget glad ud —  den Utaknem­
melige !

Anton.
J a , det er fordi jeg nu nyelig har seet den 

Denne Margrete.
Mester Anton.

Ret sas, M arg re te , det er hans Kierestes 
N avn ..

Antonette.
A h ! nu forundrer jeg mig ikke mere over, 

at han med saa stor en Omhyggelighed kom hende 
t i l  H ielp —  den Troelefe!

Mester Anton (for gq).
S ee! det er ret en Denne Fejltagelse; man

maae see at faae dem skilt ad, for at undgaae en 
F o rk la ring—  nu , gaae din V e i;  seer du ikke, 
at du er Jomfruen t i l  Ulejlighed?

Anton.
J e g , hvorfor d a ? det er maaskee Dem, 

min Farbroder. (lil Antonette.) Hvad feiler Dem, 
D e  taler bestandig for Dem selv?

Antonette.
D e har altfaa fundet stor Fornsielse i at see 

den Denne M argrete.



Anton.
O ! javist, man siger, at der er en Rigdom —

Mester Anton.
Horer D e?

Antonette.
Jeg havde ikke troet, at D e  var saa egen­

nyttig .
Anton.

E i ! men, min' beste Veninde! det er for D e­
res S ky ld .

Antonette.
For min S ky ld  —  det er altsaa for at fo r­

nærme mig det er meget siet giort a fD em , da 
min Fader —

Anton.
I h !  men det er ham, som jeg har msdt ved 

Havnen, og som har. sagt mig, at jeg M ld e  for- 
tcrlle Dem denne gode Tidende —  hor, sporg 
kun ham selv; Gud bevare os, D e gior Dem jo 
vred for ingen T ing.

Mester Anton (afsides).
See nu er alting opdaget.

Tiende Scene.
la Roche. De Forrige.

la Roche.
Hvad er der paa Foerde? I  skiendes alle­

rede ? B ie r  i det mindste t i l  I  ere blevne gifte.

Anto-



Antonette (beklemt).
D et er Herren her, som kommer at fornær­

me mig.
Anton.

D e t er Jom fruen, som v il yppe Trcrtte med 
mig —  jeg begriber ikke det mindste deraf. —

la Roche.
D et er Herren; det er Jom fruen; S n ik  

S n a k , nu omfavner hinanden. '

Anton.
Jeg snsker intet heller.

Antonette.
Gaae fra m ig , min H erre !

Anton (til la Roche).
D e r kan D e see; fordi D e bad mig —  at 

jeg skulde —  sige hende —

Mester Anton.
Hold din M u n d ; du harU re t; gak din V e i.

Anton.
A t den skienne M argrete havde saa stor en 

Rigdom —
Antonette.

H or engang, der er han igien med sin skisntie 
M arg re te !

la Roche.
I h ,  ja da! den Monne M argre te , Fre­

gatten, hvori jeg har alle min Penge.

Anto-
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Antonette.
Hvorledes! —  er det en Fregat? —  ah! 

 ̂ min Fader!
> la Roche.

J a , har jeg aldrig sagt dig det? D u  var et 
B a rn  den gang.

Antonette.
D et er meget ilde giorr a f D em , H r. An- 

, to n , at lnve saaledes paa Deres A lde r; det er 
ham, som har forta lt mig,sar Anton vilde gifte sig 
med den skionne Margrete.

Anton.
J e g , gifte mig med en Fregat!

la Roche (til Mester Anton).
D e kunde nok lade dem noie med at edelcegge 

Folk uden at paakage dem at scette S p lid  imellem 
Forlovede. D e har en lumpen Tcenkemaade; 
nu er jeg lykkeligviis i  S tand  t i l at betale Dem, 
jeg v il aldrig min Livstid see Dem mere.

Mester Anton.
Lad det vare et Ord —  I  gier vel i at be­

tale mig, hvis ikke— - har jeg a lt taget min B e ­
slutning —

la Roche.
Gaae kun, man behsver ikke at frygte siette 

Fo lk, naar man forsi veed, hvad der er ved dem 
at giore. (Mkster Anton ganer). N u , m in e B o rn ! 
I  har begge N e t, omfavner hinanden.

An-



Anton.
A b , beste Antonette! jeg forsikrer Dem at 

jeg aldrig —  hun v i! ikke engang hore mig.

la Roche.
N u , sikynd dig med dine Forsikringer, jeg 

horer dig.
Anton.

H un vcerdiger mig ikke engang at see paa mig.

Antonette.
Jeg tor ikke —

Anton.
H v o rfo r, beste Antonette.

Antonette.
Jeg har giort Dem Uret.

Anton.
D e t har overbeviist mig om Deres K ie rlig ­

hed og foroget min.

la Roche.
N u , lad nu alt det faae en Ende. (Antonette 

giver Anton sin Haand, som han kysser.) KyS hende 
paa M unden, din Tosse, kys hende, endsikiont 
hun endnu ikke er din Kone —  det var ret. M en 
fee, nu er du i  B ryderie  med Mester Anton.

Anton.
Hvad karrer jeg mig derom; vel er han min 

Farbroder og min Gudfader, men han har intet 
over mig at sige.



la Noche.
O ! han har meget ar sige hos din Fader; 

jeg raader dig al forekomme ham; de Nedrige 
har altid Udflugter —  ( han betragter Anton , som 
ikke hsrer ham, men han har taget Antonettes Haand, 
som han indstutter i sin.) disie forelskede Folk holde
nu aldrig op —  gaae, og ffynd dig at komme 
igien —  (han seer hen imod Ssen.) vi kunne gierne
faae S to rm  (han seer iqien paa de Elskende, som sy­
nes ganske at have overgivet sig til deres Kierlighed.)
Hvor det kan glcrde een, ar see sine B s rn  blive
lykkelige! (han barer Bordene og Stolene ind i Huset, 
imedens de synge fslgende

D u e t .
Antonelte.

N aar Kierester 
Troelose er,
M a n  t i t  dem seer '
Tae sig det ncrr.

Anton.
H av du mig kier,
Jeg troefast er.
M in  H ierte her 
D ig  det tilsvar.

Antonette.
O m  ham endog
En nye indtog

M a n



M a n  har ham seet
A t angre det. ^ ,

Anton.
O m  mig endog 
E n nye indtog,
D u  seer mig let 
A t angre det.

Antonette.
Forvildet ved sin Attraaes Rost 
D en  unge S ie l,
I  det den tragter efter Lyst 
F lyer selv sit V e l.

Anton.
H vert S u k  for dig steeg fra m it B ryst, 
M in  elstte S ie l;
Jeg ene soge stal m in Lyst 
U d i d it V e l. r>. c .

(Her begynder man at hsre Vslgernes Brusen).
T e r z e t .

Antonette.
M en det blaser op.

la Roche.
Uveir trakker op.

Anton.
Jeg Storm en alt stuer,
S o m  langt borte truer.



la Roche. ^
O !  hvor brusende
E r V in d  og Bolgerne,
Tykke Skyer dakke 
A l Luften, jeg seer;
Lynildsstraaler brakke 
Frem af Mulmen der;
A f  Lynild jeg seer 
Rod al H im len er.
En B o ld  for hver Bslge 
N u  Soemanden er,
S om  S torm e forsolge;
S k io n t Landet saa nar 
H an kan det ei naae.
F ryg t hans K ra fte r svakker,
S ee , Aarerne brakker,
Han stolede paa.

A l l e .
Tordnen byd ophore,
Lad vor B on  dig rore,
O ,  Himmel dig forbarm!
Afvend fra  os din Harm .

(Stormen fordobles imellem Akterne; Skibene 
rnmlcs i Havnen , man horer adskillige Nsd- 
Srnd; lidet efter lider tager Uvejret af, og 
oven paa Stormen folger mildt Veir).



Zsrste Scene.
Antonette (avene).

A r i a .
H im len nu igien bliver klar,
TauS den stormende V in d  er bleven, 
O g  ved Haabets Godhed fordreven 
Sorgen er, som vor Plage var. 
S o len ffinner i al sin M ands. 
H iorden glad begynder sin Dands, 
S in e  V inger 'Fuglen udbreder.
Hver et Hierte varmes a f Gla?der, 
N u  for Brusen as oprort V and, 
Skibsfolkets S ang man hore kan.

Anden Scene.
Anton. Antonette.

Anton.
Antonette? Antonette?

Antonette.
Nu vel da.



Zs
Llnron.

O ! min Fader onsser intet meer; han har 
hsrtom  din Faders Lykke, han kommer strar at 
besoge ham, som billigt er —  H vor de ere toier- 
lige med deres Penge! elsker du mig mere, siden 
du er bleven r i ig ?

Antonette.
J a ,  min V e n ! siden jeg veed, at du horer 

mig til.
Anton.

D et er ligesaa med mig, jeg foler intet, uden 
min Lykke.

Antonette.
Og m in , min Herre?

Anton.
D et er jo et og det samme; kan een a f os 

vcrre lykkelig uden den anden?

D u e t .
S o d t er Kierligheds Baand at bare,
N aar man iglen sig eisset seer;
N aar to den samme Lue nare
B lie r  den dem hver D ag mere kier.
Venssab ssal os Borgen vare
A t evig vores Elskov er.
Uden S o rg  og Uroens Plage,
Fortry lle t ved din Kierlighed,
S ka l jeg Forandrings Under smage
Hos d ig , i  sod Eensformighed.
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T i l  din Lykke og Fryd bidrage,
E r jeg a f P lig t  og Lyst bereed.

Anton og Antonette.
S o d t er K'ierligheds Baand at bare, 
N aar man igien sig elsset seer;
N aar to den samme Lue nare 
B lie r  den dem hver D ag  mere kier. 
Venstab stal os Borgen vare,
A t begges Elstov evig er.

Tredje Scene.
Mester Anton. De Forrige.

Mester A ltton.
N u ,  fr is t M o d , mine B o rn ! glader je r!

Antonette.
V i  trange ikke t i l Deres Tilladelse.

Anton.
Og heller ikke t i l  Deres Narvarelse.

Mester Anton.
H a , ha! maaste, maastee! O jo , o jo ! 

For Exempel, om jeg kunde lade jer vide, at Faer 
la Roches S k ib  er nu nyelig forgaaet, lige ved 
Havnen.

Antonette.
Skulde det vare mueligt?

Mester Antott.
Meget mueligt.

Antonette.
Hvilken Ulykke! Mester



Mester Anton.
D et er endnu ikke a lt;  D e kan gaae hen at 

besoge Deres Fader, som man nu har trukket i  
Fangsel.

Antonette.
0  Himmel!

Anton.
1  Fcengsel! —  havde jeg voeret der —

Mester Anton.
D e t er kun for at lcere ham at holde sit Ord.

Anton.
A h , min Farbroder!

Antonette.
A h , H r. Anton!

Mester Anton.
J a !  ah, min Farb roder!—  ah, H r. A n ­

ion ! —  nu nyelig talede I  ikke saaledeS; hver 
har sin T id .

Terze t .
Antonette.

A k , see vor Graad at flyde ned!
Anton.

Lad Deres Hierte Medynk ncere,
H av med vor S o rg  Medlidenhed.

Mester Anton.
Medlidende kun Toffer ere,
I  har beleet min Kierlighed,
T i l  S p o t jeg saae min Omhed vare.

C z Anton.



Anton.
H av med vor S o rg  Medlidenhed.

An tonerre.
Lad Deres Hjerte Medynk nare,
A k! see vor Graad at flyde ned.

Mester Anton.
Medlidende knn Tosser ere, '
I  har beleet min Kierlighed,
M in  S ie l 2  haardgiort har derved.

Anron.
Staae op , Antonette! Deres Venner ere 

unyttige.
An to nette.

S ka l v i intet kunne udrette?

Anton.
Haab ikke at bevcege ham! han har et H ier­

te, saa haardt som Steen — gaae,  a t M ste 
Deres Fader, og forlad Dem paa mig —

(Han gaaer).
Mester Anton.

2 a ,  det er ret en deilig Beskytter!

Fierde Scene.
Mester Anion. Antonette.

Antonette.
Kan jeg da ikke haabe noget a f Deres God­

hed, min kiere H r. Anton?
Mester
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Mester Anton.
H a , h a ! min G odhed—  min Godhed; 

min kiere H r. A n to n !

Antonette
V i l  D e da at jeg skal dee a f S o rg  ?

Mester Anton.
N e i ! men jeg v il have mine Penge; og det 

er ikke mere end rer og b illig t, tanker jeg?

Antonette. ^
V i l  D e da ikke satte min Fader i Frihed?

Mester Anton.
D et kom kun an paa D em ; det er Dem, 

som har nodt mig t i l at scette ham. (Anron-ette 
gaae.r grcedende bort.) Jeg har giort vel i at holde 
mig kiek, nu maae jeg have mine Penge, og 
Pigen for Renterne; jeg skal lcere dem at spille 
Giek med mig.

A r i a .
Jeg den S to lte , som K u rv  mig gi­

ver,
T i l  Fortrydelse v il see bragt,
Havnens Sodhed da M g  bliver
T i l  en Trost mod hendes Forag t;
Med hver D ag  den meer tiltager,
O g  Tiden aldrig svakker den:
Elskov vel S ielen sodt indtager,
M en dens Glade snart svinder hen.
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Mester Anton. Eli Quarteermester 
fta Capitaine SnborLs Skib.

Quarteermesteren.
Kunde D e ikke staffe mig fat paa E n , som 

heder Anton Bertrand ?

Mester Anton.
D et er mig stiv.

Quarteermesteren.
De? (afsides) Capitaincn har villet spege

med m ig ; men det, stm er godt ar tage, er og-
saa godt at bringe igien. (ril Mester Anron) S a a
meget desbedre; I  seer ud t l l  en brav M and.

*
N u ,  Camerat! V inden e r^od , v i maae reise.

Mester Anton.
Lykke paa Reisen.

Quarteermesteren.
M en I  maae sanke jeres Sager sammen; 

for v i lcrgge ud a f Havnen, naar det bliver hoit 
Vande.

Mester Anton.
Hvad er alt det, I  v il sige? H ar I  saaet et 

G las for meget?

Quarteermesteren.
Endnu engang; er I  ikke Anton B e rtra n d ?

Mester Anton.
J o ,  gandste vist.

Q uar-



Qu^rceermesteren
(med cir spodsk Mine)!

Temmelig smuk a f Udseende!

Mester Anton.
Ikke saa siet, efter som man siger —  jo, 

det er mig selv.

Quarteermesteren.
Omtrent fem og ryve A a r !

Mester Anton.
P e l talte.

/ .  Quarteermesteren.
^  Fem Fod og fem Tommer h s i!

Mester Anton.
Ikke fuldt.  ̂ ^

Quarteermesteren.
Tykke Casianiebrune H a a r! '

Mester Anton.
Jeg har havt dem meget smukke.

Quarteermesteren.
^ A f  en net S kabn ing !

Mester Anton.
S ee, det er mit hele S kilderie ; det er mig 

selv, som jeg gaaer og siaaer, og dog v il denne 
Antonette ikke have mig.  ̂ >

Quarteermesteren.
Hvcervet r il at tiene i  tre A a r paa S k ib e t, 

Lynilden?



Mester Anton.
D et er ikke mig.

Quarteermesteren.
N u ,  ingen S lidder S ladde r; I  skal mar­

chere.

Srktte S(tne.
Antonette. De Forrige.

Antonerte
(til Vester Auton).

A h , min H erre! giv ham sin Frihed.

Quarteermesteren
(som troer det er ril ham).

D e t staaer ikke t i l  mig.

An ronette.
V i l  D e da lade ham doe i Fcrngsel-?

Quarteermesteren.
I  Fcengsel? D e t kunde let hende ham.

Mester Anton (ril Antonerre).
A l t ,  hvad I  siger der, er ligesaa meget som 

siet intet.
Quarteermesteren

(tager ham ved Armen og lofter Stokken).
Hvad for noget? N u  march, paa A ie- 

Llikket.
Antonette

(holder Mester Anton tilbage ved den anden Arm).
A k , H r . A nton! bie et A ieb lik , hor mig 

dog, jeg besvcerger Dem. Lad Dem bevcege.
Mester
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Mester Anton.
N e i, Fanden tage den, der gier.

Terzet.
Anwnette.

Herr A n to n , D e mig hore maae.
Mester Anton.

M in  Broderssn sog fat at faae.
Quarteermesteren.

Kom  gaae, kom gaae!
E i nole saa.

Antonette.
D e  mig hore m aae..
M in  Faer i  Fcrngsel sukke maae^ -

Mester Anton.
M in  Herre! D e mig hore maae.

Quarteermesteren.
Kan da den S ladder Ende faae? 
Kom  gaae, ei nole saa.

V Alttonette.
D e  hore maae.

Mester A irton.
^  ' I D e hore -maae,

: D e t er ei mig.
 ̂ Bedrag heri vist vare maae.

Quarteermesteren.
D en Snak kan jeg ei lide paa, -  
E i nole saa,

Kom



Kom gaae, kom gaae,
Og lad den Sladder Ende faae.

(Han lofter Stokken).

Syvende Scene. .
Sabord. De Forrige.

Sabord.
Hvad er her al bestille ? Hvad er det for en 

A llarm ?
Quarteermesteren.

D et er denne S lynge l, som ikke v il marchere.

Antonette.
O , H r . Capitaine! dersom D e har noget 

over ham at sige —
Sabord

Jeg? N e i, siet intet..
Quarteermesteren.

E r det da ikke ham, som D e har befalet mig 
at bringe om B o rd?

Sabord.
H vem ? Den —  jeg v il ikke have ham t i l  

Plyndergreve; der M ilde jeg have faaet en Mon­
ne Recrut.

Antonette.
Faae ham de rtil, jeg beder D em , at lade 

min Fader komme ud afArresten.
Sabord.

Hvorledes? H a r I  ladet jeres Svigerfader 
satte i  Arrest ? D e t er ret en kisn Svigerson —

Hor,



H e r, Iom frue  Antonette! jeg seer neppe nogen 
anden Redning, end at D e kommer t i l at crgte 
ham.

Antonette.
O ! hvor jeg er ulykkelig. J a ,  H r. A n ­

ton! siden det ikke kan vcere anderledes. A h ! 
Anton —

Sabord.
S ee, der er Faer la Roche.

Antonette
(lsber, for at kaste sig om sin Faders Hals).'
A h , min Fader!

Mester Anton (afsides).
Hvorledes har han kunnet bcere sig ad?

Antonette.
M en hvorledes, allerede? —

Ottende Scene.
la Roche. De Forrige.

la Roche.
E n ubekiendt Mdelm odig har sikienket mig 

min Frihed igien. M in  D a tte r! ham skylder 
jeg den Lykke, at kunne see dig igien (i del han ta­
ger Sabords Haand, som han t-iltroer det). M en 
kunde jeg ikke faae den Lykke, at trykke ham t i l  
min B a rm ?  (Sabord svarer intet) D et er at be­
tage mig Halvparten a f Velgierningen, at N K gte

mig



mig at vise min Erkendtlighed —  A h , min 
H erre!

Sabord.
Paa min 2Ere, det er ikke mig. Jeg havde 

ikke giort saa mange Omstændigheder.

Antonette
(til Anton, som lader sig fte).

O ,  m inbesteVen! kom dog snart (hun ta­
ger ham vcd Haanden, for at faar ham til at gaae mere
hastig). N u  vel, der er han; seer D e ham ikke?

T a lo rd  (ril Anton).
I h ,  Camerat! er du der? N u  maae du be- 

lave dig paa at reise.

Antonette.
Hvorledes?

Anton.
J a ,  kiere Antonette! da jeg saae, at jeg 

var nodt t i l  ar afsiaae fra at eie D cm , kunde 
jeg ikke overtale mig t i l at blive her i Landet, og 
see Dem fom min Farbroders Kone; og saa har 
jeg,taget Tieneste paa Capitaine Sabords S kib .

Sabord.
H vad , er det jeres Broderson?

Mester Anton.
J a , det er ham selv. Og det er ventelig 

i  hans S ted , at man vilde node mig t i l at mar­
chere.

S a



Sabord.
D et fornsier m ig ; jeg M l  bcere Omsorg for 

ham; han seer ud t i l at verve en rask-Karl; og, 
endffiont han har kostet mig hundrede Pistoler —

la Roche.
H ar han kostet Dem hundrede Pistoler?

Sabord.
G a n M  sikkert.

la Roche.
A h, A n to n ! A h , min S o n  —  og du siger 

mig intet.
Anton.

J e g e r ikke mindre fornoret over, at kunne 
see Dem i F rih e d , end ved at kunne omfavne 
Dem, forend jeg rerser bort.

la Roche.
Og den, som jeg skylder min Frihed, ham 

tiender du ikke?

Anton.
Jeg onMde at kunne ncevne ham.

la Roche.
N u  ve l, jeg M l  gisre det, det er maaMe 

ingen anden end Capitaine S a b o rd ; du vilde dog 
ikke, min S o n , at jeg skulde skylde en Fremmed 
saa stor en Tieneste, da du kan vise mig den. 
Laan mig de hundrede P isto ler, som han har be­
ta lt for mig —  du afsiaaer mig det



Anton.
Jeg har dem ikke mere.

la Roche (med Henrykkelse).
M in  D a tte r, han har dem ikke mere —

(Han trykker ham til sit Bryst).
Mester Anton.

D et er m ig , som har ladet Deres Faer scet- 
te , altsaa kan det ikke vcere, uden esrer min B e ­
faling, at han er kommet los. (til Antonette) det 
er kun et Opfund, jeg har hemmelig givetPengene.

Anton (fortrydelig).
D e , min Farbroder —

Sabord.
G ie r nu ingen Hemmelighed deraf lcenger, 

min V e n ! Sandheden har robet dig. Og D e, 
Antonette! nu er De fritager fra det2EgteskabS- 
Lofte, D e havde givet den

la RocK.
Og du , min D a tte r! ogsaa?

Antonette.
Jeg har intet g io rt, uden min Skyldighed.

la Noche.
A h ! m it Hierte er saa opfyldt a f K ie rlig ­

hed og Taknemmelighed, saa det ikke kan fatte 
det.

Sabord.
D et troer jeg nok; jeg, som nu ikke er blod­

hjertet, D e  har ret rort mig. T illad , deilige
Anto-



Antonette! at jeg maae give Dem en liden B r u ­
degave. (Han giver hende Antons Engagement.) D e t 
er ikke mere m ig , ' ku er det hende du horer t i l.

Antonette.
Kan jeg afflaae saa smuk en Forcering, ( til 

Anton). M en nu v il Deres Fader maaffee ikke, 
siden v i ere fattige.

la Roche.
Hvorledes? Fattige? S aa  veed du ikke?— - 

O H im m e l! jeg er overvKldet med saa megen 
Lykke paa eengang, at min Forstand ikke kan be­
gribe den, og m it Hierte ikke bcrre den. J a , min 
D a tte r! alle vores H n ffe r ere opfyldte. D e t 
forste Menneske, jeg modte, da jeg kom ud a fA r -  
resten, var Capitsine Bonretour.

Sabord.
i

Og vi saae ham jo forlise.

la Roche.
See n u , hvad der har vceret Aarsag t i l  vo­

res V ild fare lse; han var i Cadix, som D e veed, 
befkieftiget med at lade sit S k ib  calsatre ; der mo­
der han Capitaine la Vergue, hvis S kib  ikke lcen- 
ger var i S tand t i l at holde Soen; han laante 
ham sin Fregat, den jNonne Margrete, med hvil­
ken vi har seet ham forgaae, og gik selv om B o rd  
paa det Skib , han har taget fra Fienden, og med 
hvilket han nu er gaaet ind i Havnen.



Mester Anton.
H ar Capitaine la Vergue fo r l i i f t? O H im ­

mel! han havde alle mine M id le r inde; jeg er 
forloren, jeg er uden Redning, jeg maae hcrnge 
m ig.

Sabord.
D et v il jeg raade jer t i l,  saa lange ind til I  

har forvundet jeres S o rg .

la Roche
, (til Mester Anton).

Hvor meget D e  har forfu lgt m ig , forglem­
mer jeg dog ikke, at D e har giort mig Tieneste. 
D e  kan lide paa mig. (til Anton) Og du, min 
S s n .

V a u d e v i l l e .
D u  paa en Maade mig forbinder, 
S a a  jeg Giengield at giore finder 
Endnu for mig umueligt er.
N aar evigt vores Venffab bliver,
D a  Kierlighed Betaling giver,
A ld rig  tabt en Velgierning er.

Antonette
A f  Kierlighed og Venffab venter 
D u  d ig , at faae betalt med Renter, 
Hvad jeg ffyld ig min Anton er.

C 2 Min



M in  Haarid stal ei Beta ling blive, 
N e i,  den m it Hierte dig skal give; 
Tab t ved Kierlighed intet er.

Anton.
I  M a n d , som den M istanke nare, 
A t en Kone kan flygtig vare;
Jeg en Lårdom jer giver her:
M o d  Konen v iis  en Beilers Iv e r ,  
O g  stedse troe hun eder b liver;
Tabt ved Kierlighed intet er.

Sabord.
N aar en Fribytter vaer jeg bliver, 
S om  t i l  Angreb et Tegn mig giver, 
G o d t ,  det Takken for sidst kun er; 
O g om med skarp han paa mig sky­

der,
D a  jeg det glatte Lag ham byder; 
Uerkiendtlig Sabord ei er.

T i l  P a r t e r r e t .
T i t  den for strange Dommer kyser 
Ved Critiquen meer end oplyser 
E n Skribent, som frygtagtig er;
M en ved Lemfaldighed hans Iv e r

At



A t bedre sig forsgct bliver; 
A ldrig  tabt en Velgierning er.

C hor.
Ved Lamfaldighed vores Iv e r ,  
A t behage D e m , storre bliver; 
Lad os stue Dem ofte her; 
Deres Godhed tabt ei er.



Et Syngespil

En Act.
a f M o n n i e r .

Hvortil Musikken er komponeret

af M o n s ig lU ) .

Oversat af

L a r S  K n u d s e n .



' - ^  , . ' S  f f

'  ̂ Personerne-
Lad!.

Aatime, hanS Kone.

Zelmire.
-» . . .

N ourad in .
e » ' b» , ' ° ^

Omar, en Farven 

2 lli, hans Datter.
-  - -

Aga, Cadis LieurenaNt. ' '

(Scenen er i Bagdad i Cabis HuuS.)



(Theatret forestiller en tyrkisk Audience-Sal.)

Forske Scene.
C n d l (allene.)

-

! som tåres af Elskovs B ra n d , 
E lffere! naar I  finde 
Den stolt og grum, I  ynde,
S og strax, at knytte andet Baand. 
Forgiceves! at I  saae i S inde ,
S e ir ved Bestandighed at vinde; 
Forgiceves spildes Sukkene,
H un eders Smerte v il delee! 
Engrusom Elskerinde 
K uns flygtig Elsker bor at see.

J a !  saaledes ber man at hevne sig over deres 
Spodsshed. M e n , jeg har drevet min Hevn 
endnu videre. Allene efter det R ye , der gik a f 
Zelmires Skienhed, lod jeg hende begiere, for 
at cegte hende —  og denne lille Masse, som synes, 
ar jeg er hende for gammel, giver mig plat ud A f­
flag. —  A t give en Cadi Asflag? —  en M a n d ,

A r  som



som jeg hun harend ikke villet vcrrdiges at see 
Mig —  men jeg haaber, at hun skal ikke have 
Aarsaq t i l  at rose sig a f B y tte t —  ha, ha, ha! 
den S tre g , jeg har spillet hende, er ualmindelig. 
—  H a , ha, ha! under Navn af en hovedrig 
Kisbmand fra Damasko, har jeg faaet hende givt 
meden usel Landlober, uden M id le r eller Her­
komst. —  Jeg har betienl mig af ham, t i l  at 
fuldfere m it Anslag, uden selv ar tiende ham —  
ha, ha, ha ! jeg havde lyst at fortKlle min Kone, 
Fatime, dette lykkelige Paasund; dog uden at lade 
hende vide den egentlige Aarsag r il min Hevn.Jeg 
v il gaae op r il hende, i hendes Værelser —  men, 
der er nu den T im e, hvori jeg skulde give Audi- 
ence. —  E i!  ligemeget! Kommer der nogen, saa 
lad ham bie. Paa min T roe ! jeg gav m irD om - 
mer-Embede Doden i V o ld , dersom jeg skulde 
giere mig Livet saa suurl, som saa mange afmine 
Medbrodre, for al forvalte det r il Punkt og Prikke«

(han gaaer.)

Anden Scene.
Zelmire. Nouradin.

Zelmire (efterår hun har seer sig nsie for, om
Cadi er gaaer, kalder paa Nouradin)

Nouradin! bort jeg saae ham gaae.
N 0urud iu  (kommer i»d)

Zelmire! fra bit Jorsar staae!
Zelmire.



Zelmire.
K om ! det alt os lykkes maae,

Ingen  Naade!
N e i! S t ra f  bor hans Frcrkhed lide.

N o n ra b in .
A l Fortrydelse bortflaae,

Lad dig raade!
Gaae! ach! gaae herfra i T id e !

Zelmire.
Jeg mm Hevu opgive saa?
N e i! m il Forsal fast stal staae.

N o u ra d in .
Han Advarsel kunde faae,
Andet Raad maae sindes paa.

- Ze lm ire .
I  Hevn m it B rys t,
Faaer ene Trost,

D a  han har villet mig besticemme.
N o u ra d in .

tillige. >Hvi har dit B rys t,
T il Hevnen Lyst?

Hans Falsthcd blev vor Lykkes
Fremme,

l. E t uvist Udfald smigrer dig.
Ze lm ire .

Med Vrede jeg ei yttrer mig.
N ou ra d in .

F ryg t! Cadis Onvstab vidt kan gaae.
A  Z Ze l



Zelmire.
N e i! nei! m it Forscet fast skal staae.

(hkrftlgen) N e i!  nei! siger jeg: jntet kan formaae 
mig t i l ,  ae forandre min Besium ing, a lt, hvad 
D u  har berettet m ig , foreger m it Had imod ham 
endnu mere. —  Den S k ie lm ! han er K a rl fo r, 
at sprede denne Hcrndelse offentlig ud —  og jeg 
skulde ikke ssge, at hevne mig —  nei! jeg tien­
der ham —  og jeg stal komme ham i Forvejen. 
Jeg har fortalt dig om en Farver, her i S ta ­
den, som har en D a n e r, en forfærdelig styg V a n ­
skabning —  Cadi har aldrig seet mig —  jeg siger 
dig intet videre.

Nouradin.
Cadi er det tredskeste og lumpneste Gemyt 

a f alle Mennester. D e t er sandt: Skylden har 
ikke vceret hans, at D u  ikke blev et Offer for hans 
rasende Ia lu s i. M en elstvoerdige Zelm ire! Jeg 
beder dig endnu engang: Hvad Aarsag har D u  
nu t i l  ar hevne dig? D u  seer jo , at han er 
besnorret af sin egen Ondstab. S ka l jeg nodes t i l  
at igientage for d ig : at jeg er ikke et ringere P a rti, 
end det, som han troede, at indbilde dig —  D et, 
som jeg allerede har aabenbaret d ig , om min 
S ta n d , min Herkomst—  de Forsikkringer, jeg 
har givet dig —

Zelmire.



Zelmire.
D in  K ierlighed, kiereste N on rad in ! er 

den eneste Forsikring, m it Hierte si,siker sig. M en 
den underfundige og ondskabsfulde Cadi v il over­

malt udprale den S e ie r, han formener, ar have 
! faaet over mig. Jeg v il nu, paa min S id e , 
straffe ham iglen, og, paa eengang, give ham 
sin fortjente Len, baade for det gode, han imod

i. ̂

sin V ill ie ,  i D a g , har v«ret Aarsag t i l ,  og for 
den sikielmsike S tre g , han har havt i S inde at 
spille mig.

Nouradin.
J o  mere paastaaende D u  bliver i  at ud- 

fere dit Anslag; jo mere voxer min Mistanke : at 
det fortryder d ig , at jeg er din M and.

Zelmire.
Kunde dit Hierte giemme stig en Tanke.

Nouradin.
Ach! stig kun er O rd ! —  byd over min 

Skicebue.
O m  dit Hierte Ulyst finder?

Angrer dig Forbindelsen?
A h ! det sode Baand, os binder,

Los det! los det da iglen!
Jeg v i l ,  ncerende min Lue,

Soge anden Solekreds;
Hvor, i  Tanken, dig at stue,

Hiertet stilles stal tilfreds
A 4 Stedse



Stedse om, og tro Tilbeder 
D a  din Skioiched fcrngster m ig, 

V i !  jeg see, om den tilsteder 
D e t: A t leve uden dig?

Men m it Hierte du antamdte,
D ine  Trcek det stak i B ra n d , 

S ig  deri har vedst at prente,
S a a  de ei udstenes kan.

Zelmire.
A lting  ber jo overtyde dig om, at jegelster 

dig. Jeg priser mig alt for lyksalig, at Skicrb- 
nen har forundt mig den Frihed, at jeg kan give 
D ig  de tydeligste B e v iis  paa, hvad mit Hierte 
foler for D ig . J a , min elstede N ourad in ! for­
lad D ig  paa den Tilstaaelse, jeg har g io rtD ig : 

Jeg ei mere onster m ig;
Baandet, som mig bandt t i l D ig ,

E r Lykken, som m it H ierte, 
E ls tte ! sig begierte.

S k ra t mig meer ei volder O d a l, 
Elstov giorde vores V a l ;

H an ! Kierlighed os karte,
H an! den krone stal!

Nouradin.
H vad! dig den Gud indtager?

O rd , fortryllende, det var!
H v i t i l den F ryd , jeg smager,

End et H im e  jeg ei har?
Alt,



A lt en Skicrbne sod og rar 
M ig , i Tiden, haabe lar.

H v i t i l den F ryd , jeg smager,
End et Hierte jeg ei har?

Begge.
K an man mere onske sig!
Baandet, som mig bandt t il D ig ,

E r kykken, som mit H ierte,
El skte! sig begierte.

Skrcrk mig meer ei volder Q v a l,
Elskov giordc vores V a l:

H a n ! Kierlighrd os lcrrte,
H an! den krone skal!

M e n , over denne Sam ta le , forglemmer jeg, at 
v i maae vogte os fo r, at Cadi ikke seer os tilsam­
m en—  forfsi dig herfra, et H ie b lik —  her er 
ingen i Huset, som kiender D ig ,  uden en eneste 
S lave. S trorb , at gisre ham D ig  forbunden, 
og formaae ham t i l ,  ar lade Fatimevide: arhen- 
des M and bedrager hende. Hun elsker ham —  
og hun er overmande jalu. Gaae! gaae! jeg 
paatager m ig , at fuldfsre det ovrige. —  '

Nonradin.
Det er ikke uden Beceugstelfe, at jeg for­

lader D ig  her allene.
Zelmire.

Om et A c b lik , seer D u  mig igicn.
(Nouradin gE/.)

A § Trcdie



LO

Tredie Scene.
Z e lm ire  (allene.)

M it  Hierres Haab og GlEde!
Kicelne G ud ! kom! tag Siede

I  hvert m it S m il;
M it  D ie laan din I l d !

M ig  Andighed forlene!
A lt, hvad en Skionhedglimrermed.

A f  disse Vaaben jeg mig v il i D a g ,
betjene,

M en ei for at begaae letsindig Tro-
loshed.

Jeg er Fruentimmer, og jeg broender af Harvn 
imod denne Cadi. Han har troet, at givte mig, 
efter sine G r ille r ; men jeg, dersom vet lykkes 
m ig, skal sikkert givte ham efter mine. —  D e t 
v i l  nok ikke vare lcenge, inden han kommer ned 
igien. (CM lader sig hs,e) D e r er han, uden al 
T v iv l. N u  gielder det, al tvinge sig, oga l an­
vende al muelig Snedighed, for at faae ham lok­
ket iden S nare , jeg har stillet ham.

(hun skiuler sig med sit Slser )

Fjerde Scene.
Zclmire (underS lo r) Cadi. Aga.

Gadi (k il Aga, uden ar see Zelm iie .)

Ved mm Troe! jeg havde tarnkt, al Fari-
me



me havde fundet stsrre Fornmelse over den H avn 
jeg har forgaffel m ig, end hun giorde; men, hun 
er et Fruentimmer, og der er ingen Under, at hun 
tager sit K ions P a rti, (han bliver Zelmire vaer) H a ! 
ha! en lykkelig Fangst, oglcrkker, som det synes.

Zelmire (stillende sig forvirret og frygtsom an, 
hilser Cadi, ved ar kegge den ene Haand paa Panden, og den 
anden paa Brystet, og talende halv sagte.)

Turde man, Deres Hoimcegtighed, udbede 
sig et Hiebliks Samtale med Dem  —  allene?

Cadi.
Allene? —  J a  nok da. (for sig selv) Hun 

troekker alt. (hoit) H e rd e r! (til Aga) Lad os blive 
allene! at ingen forstyrreros. (Aga gaaer) N u! min 
lille  G lu t! hvad har D u  nu , at sige mig? Og 
hvori kan jeg vcrre D ig  t i l  Tieneste? T a l kun fr it.

Zelmire.
Ach! heivise H erre ! jeg kommer for at an- 

raabe Dem om Ret. O ! jeg fkicelver afAngest! 
hele Staden beremmer Dem for saa retsindig og 
redelig en M and —

Cadi.
O h ! det siger intet. —

Zelmire.
For en Dommer af faa em Samvittighed, 

at jeg frygter.
Cadi.

Lille G aas! med din Frygt. Fat M od 
min K y lling ! jeg forstaaer at dysse den. Kun

snart!



snart l tag mig dette dumme S ls r  a fV e ien ! (han
lsfter Slsrer ov, oq berraqrrr hende ined Henrykkelse og
BeundNng) Hvisken S k is n h e d !— U f!

Zelmire (tilCadi, som betragter hende meget
forlibt.)

S iig !  Deres Hoitmrgtighed!
E r  jeg, t i l at ffrcrmme, leed?

Ansigt, Skabning D e  betragte! 
K an man dem, med Ret, foragte? 

S i ig !  Deres Hoimcrgtighed!
E r  jeg, t i l  at ffrcrmme, leed?

Cadi.
Hvem? —  D u ?  —  Heftig? —  N e i!

jeg svcer:
A t ,  a f dig, jeg henrykt er.

Zelmire.
Betragt mig engang ret!
M i t  Vcrsen, er vel det 

S le t?
Cadi.

N e t!
Zelmire.

Betragt! og overvej! 
D e t mindste feiler jeg 

E i?
Cadi.

N e i!

Zelmire.



r z

til

.  »

til

Zelmire.
V i l  D e mig see ftemtrine!
E r ei baade Gang og M ine 

K io n ?
Cadi.

Skion!
' Zelmire.
M on man en A rm , t i l N od ,
Meer buttet, rund og blod,

Vod?
Cadi.

S o d !
sHold op! D u  ffielmffe Pige!

D u  er fortryllende.
Jeg kan ei lerngere—
Jeg doer a f Folelse.

Hold, op Fornuften hort v il vige,
H v i plager D u  mig? Skionneste! 

D u  forblinder,
(for selv)

M en, o! H inder!
For m it Hterre, hvor qvalende!

Zelmire.
!M in  Frihed, uden lige,

Forund Forladelse!
A t jeg mig dristede,
Dem at ulejlige.

Hvi



H vi er jeg ei, jeg arme Pige!
For Dem at rore, stionnere?

M en jeg finder,
(som for sig selv)

Hvilken Hinder!
M ine Trak for afmægtige.

(tii Cadi) Dom  selv! O g beklag min Ulykke!
M in  Fader har faaet flig Nykke;
Udspreder: jeg er af de —  Stygge,
Eeenoiet— Lamhaandet—  paa Krykke.

K an  D e vel Lyde paa mig see?
Cadi.

S aa  siet kan en Fader vel vcere?
H v is  Vreden jeg lod mig regiere? —
M en , t i l  mig forlad dig, min K iere!
Jeg stal ham det modsatte lcrre;

O g at D u  er indtagende.
Zelmire.

Jeg maae da sige D em , at m it Navn er 
A l i ;  og med den liden Gave af Skisnhed, som 
D e  behager at tillegge mig, maae jeg dog leve et 
bedroveligt L iv , iden eensomsie og kedsommeligste 
Askrog.

Cadi.
Den arme Unge! —

Zelmire.
O g, under det P a a ffud , at jeg cr en af. 

skyelig Vanskabning, assiaaer min Fader alle de 
P a rtie r, som bydes mig.

Ynk



A nk min Skiebne haard!
For mine Aar

Kan Ensomhed sig vel beqvemme?
Baandet, Hierterne
D e t sodeste,

S ka l jeg det aldrig knyttet see?
N aar en elstet V e n ,
O m t, kierligen,

M it  Hierte maatte sig bestemme;

B la n t alle, D ig
D u , Am or! dyrket saae, a f mig.

Eadi. '
M e n , han maae jo voere ravgal, denne 

M a n d , som er D in  Fader?
Zelmire.

Ach! desvorrre! m it eneste Haab staaer nu 
t i l  Deres Beskyttelse —  og det er et stort M ira ­
kel, at jeg, i D a g , fik stiaalet mig ud afHuset. 
-—  Jeg saae ham gaae i B y e n , og benyttede mig 
strax a f dette H ieb lik , for at gaae herhid t i l  Dem, 
og beklage mig over den grumme M aade, han 
behandler mig paa.

Cadi.
Jeg svarr ved alle Propheternes, fra den 

sisrstes t i l den mindstes Knebelsbart! al D u  stal 
ikke have giort denne Gang sorgieves.

Herster-



Herskerinde!
Snart forsvinde,
Skal Du sinde,

Al vin Nod.
Tanke sod:

Dig at vinde;
Saa, for min Du Lindring bod, 
Og mit Susse ei forssiod!

Frie for Plage,
Du modtage

Baandet, Elssov byder an!
Mild, Du ssue 
Evig Lue,

Som, for dig, mig sat i Brand! 
Suk Du drager?
Sug: behager

Dig, med mig, Forbindelse?
Ah! den Lykke 
Kan henrykke,

Haab mig ei var sodere.
Jelmire selv.)

N uharjegham , nu maae det lykkes (hsit) 
D et cr alt for stor en Naode; men —

Cadi.
Hvorledes? —  M en? —  Jeg er endnu 

ikke saa udlevet, skulde jeg troe? —  Hvad sy» 
UkS D ig ?

Zclmire.



Zelmire.
M ig  synes, -—  at man maatte have en meget 

fordarvet Sm ag —  om man —-
Cadi.

G odt! godt! jeg forstaaer D ig . D et er 
alt nok. Jeg mcerker hvad dit lille Hierte anraaer. 
D u  broender afLcmgsel efter, at giere mig lykkelig, 
(for sig selv) Hele Verden betragter mig ikke med 
samme H in e , som ben overmodige Zelmire.

Zelmire.
D e ncevnte en Zelmire —

Cadi.
O h ! det var en Affcere —  lid t Bagatel- 

lerie. Hvad jeg vilde sige: hvad er din Fader- 
N avn? '

Zelmire.
Omar. Farver af Profession, og jeg er 

hans eneste Datter.
Cadi.

Farver! dog det v il intet sige. K ie r­
lighed gier alle S tander lige. En Elsker, som 
er antandt af en reen og heftig Lue, bor ikke have 
andet for Hinene, end det sode M a a l, han sigter 
t i l ,  naar han knytter saa behagelige Baand. 
Hvor boer han?

Zelmire.
Toet ved den store Moskce, ved S tad s­

porten,



Cadi.
G o d t! nu kan D u  forfsie dig hiem iglen, 

Min deilige G lu t ;  og inden en T im e, ffa l D u  
erfare, hvad jeg formaner. M e n , der falder 
mig noget ind. Dersom D u  forblev her, vilde 
Let maaskee snarere vcere afgiort.

Zelmire.
Forblive her? Nei! nei: for sig selv) af

Skrat feg doer.
.Cadi.

Hvad frygter Du? HviDu ei blive tor?
Zellnire.

Jeg!
Cadi.

Ja, hvorfor ei2
Zelmire (for sig selr.)

sHvilken Udflugt soge? 
tillige, j Cadi.

lDu med mig vil spoge,
Siig! hvad Frygt dig plager? 

Zelmire (for sig selv.)
Ah! min Skrak tiltager.

O n e i ! at blive her,
Mig alt for farligt er.

Cadi.
j Hvem veed, Du bliver her,
Maar dig ei nogen seer?

tillige.

Kom!



Kom! ind i dette Kammer gaae! 
Derfra Du alr kan faae at hore. 

Zelmire.
At jeg er her, det dolges maae, 
Hvis min Fader — (for sig selv) hvad

stal jeggiore? 
Ah! nei! forblev jeg her?
Mig qvalte Mngstelser.

Cadi.
Hvem veed, Du bliver her̂  - ' 
Naar dig ei nogen seer?

Zelmire.
Gisr min Fader Gisninger?

Cadi.
til-1 Dior han sig end Gisninger?

Zelmire.
Hvis han gietter: hvor jeg er?

Cadi.
For hanS Vrede, Frygt ei meer!

Zelmire.
Hug og Truseler 
Venter jeg i sar.

Cadi.
Truer han dig her?
Jeg ham tie lar.

Zelmire.
Ei, mit Liv, han ffaaner meer.
! Cadi.
!.Derfor Au sikker var!

B 2



D e t vcere langt fra , ar je§ v il eengste D ig . D et 
var allerle, for al komme deshastigcre l i l  Akkord, 
ak jeg sorestog D ig . det.

Ze lm ire.
N e i! det er langt stkkrcre, fer ak lokke ham 

efter Hns^e, at han ikke fatter den ringeste M is ­
tanke. (hun;vil gaae.)

Cadi.
S om  D u  v il. S om  D u  vil. D ine Grunde 

cre vigtige. Gaae! gaae! min Engel! og brug
din Frihed. «

Zelmire.
(gaaer.)

Cadi.
N u  da! her maae ikke forssmmeS et H ie- 

blik. H e ida ! hvem er der? —

Femte Scene.
Cadi- Aga.

Aga.
(gise en meget cerbsdig ssterlandsk Hilsen, leggende begge 

Hinderne pas sin Turban, bliver stden staaende, 
med Armene korevtis over Brystet.)

C a d i .
Tag Mandskab med d ig , og lad strax Far­

veren, Omar, soM boer ved Udkanten af Byen, 
med M ag t eller Lempe, bringe herhid.

Aga.



Aga.
Omar? E i!  ham tiender jeg ganske vel. 

Han gik nu, i  A ieb likket, her forbi.
Cadi.

Skynd dig ftrax efter ham! og fer ham 
herind ligesom han er.

Aga.
(gaaer.)

Siette Scene.
C a d i (allene.)

O! Dag! Som mig Lykke spaaer, 
Elstovs Bud jeg ei modstaaer,

Forst foreent med Dig, min Kiere! 
Maalet, som min Siel attraaer!

Da min Vellyst, paa min 2Ere! 
Kongers Vellyst overgaaer.

Men, min Kone^— Den Draginde! 
Hvad Larm vil hun ikke flaae?
Ei! for mig, hun larme maae. 

Vil hun sig deri ei sinde,
Skal hun Lobepas faae.

J a ! Dommen er fcrldet. V i l  Fatime ikke for- 
, drage sin nye Medhersterinde, saa kan hun gaae, 
og forsege Lykken, hvor hun v il.



Syvende Scene.
Cadi. Omar. Aga. Agas Fslge. (fl«r
bende O m ar, som, af alle Kroefter strider m w d,

at gaae ind.)

Aga.
Du vil ei?

Omar.
Nei! nei! nei!

Cadi og Aga.
M  s-g-r jeg.

tillige.

Modstrt dig ei! 
sHer hielper ingen Grille,

 ̂ lostre " " "  > V ill'e  
Man^ "  !maae hans ĵ ^  ^

Omar.
Men, hvad er det for Grille?
Jeg lystre stal hans V ill'e?

O ! lad mig gaae min Vei!
Jeg, med Justitsen ei,

Haver, at bestille.
Cadi og Aga.

Herind! m odstet dig ei!
Omar.

Nei! nei! nei!



tillige.

Cadi (til Agas Fslgs.)
Slip haml (til Omar) Du lydig var!

Aga.
Saa fott! Ei stridig vcrr!

Begge.
Dispyter

§„!F °i-lig h -d  snart lcer.

Omar.
Jeg gaaer ei ind, om man mig bcer, 
O! Herre! Jeg Pardon begier,
Mod mig Forrcederie det er.

(paa Kil«) O ! Hsimcegtige H r. C ad i! Jeg mcerker 
nok, ak del er en Skreg, som min forbistrede 
Qvinde har spillet m ig, men, a lt hvad hun har 
paadigtet m ig , er den puure rene Lsgn og B e ­
tuttelse.

Cadi (ril Agas Folge.)
Gaaer kun bort! I  andre! (ti! Aga) og

D u ! (han hvisser ham etAieblik noget hemmelkati Sret, 
derefter kwit.) Kun gesvindt, og saasnart Conlrak- 
ten er forrdig, saa bring mig den.

dlga. (gaaer.)

Ottende Scene.
Cadi. Omar (paa Kn«.)

Cgdl (til Omar.)
.Staae op! D er ffa l intet Ondt hcrndes D ig .

B  4 Omar



Omar (angstelkgen.)
De kan kun lade forespørge, idetheleKoe 

teer, hvor jeg boer, hvor ivrig  en M a n d , jeg 
er, i  min Haandtering.

Cadi.
D et tvivler jeg ikke paa.

Omar.
Undertiden, engang ib lant, naar Kicrllin- 

gen gier sig alr for meget ud ril Beens, og v il 
scene Stuen paa Loftet. E i!  ved mit Tkiceg! 
saa negter jeg ikke, ar Taalmodigheden kan man­
kere en S m u le , og for at faae hende rolig igien , 
giver jeg hende en likle S inkeduus, et Nakkedrag, 
eller er P a r Hretcrver —  dog alt i Venskabelighed.

Cadi.
D in  Venskabelighed falder lidt for fslsom. 

M en der, jeg har at tale D ig  t i l  om, er —
Omar.

O g, paa det Sm ule Fiaserie noer, skalder 
ingen kunde sige mig paa, a t— Jeg skal giere 
Dem Regnskab for min Huusholdning i kort B e ­
greb, og det paa Haar og Traad.

Cadi.
D e t beheves ikke. Jeg forlanger intet 

Regnskab.
Omar.

O ! jo ! Deres Herlighed! D e maae vare 
saa naadig ar hsre min Uskyldighed.

Deelt,



Deelt , med mit Bord, og min Qvinde, 
Er mit Livs Fornoielscr,

Naar jeg Denne mane befinde-,
Hvad jeg onffer, for kontrcrr,

Sorgen siaaer da Dette hen;
Dg mit Liv gior sodt igien.

Alle Dage, jeg nye Glade smager, 
Fordums Tid ei bryder mig,

Den, som kommer, mig ei meget plager, 
Hver Dag lar jeg ffytte sig;

Glad lever man, >
Hver, i sin Stand,
Naar man ta'r Tiden, som man kan; 

M it Hierte, noisomt nydende,
Faaer af alr sit Gode,

Den simpleste 
Fornoielse;
Det er min Methode.

Cadi.
-ven er ganske dcav 

Spergsmaalet vni delte.
Dmar (beamastel-)

Hvorom da'i Om jeg tsr spsrge.
Cadi.

D u  skal have en Datter? E r det saa?
Dmar (arcki>endc.)

J a ,  naadige Herre! Dcsvarre.! for mig 
—  til min store Hjertesorg. —

E  5 Cadi.



Eadi.
Jeg har ikke i S inde , at paafore D ig  no» 

gen Uleiligheb, tverkimod! (forsia selv) nu gielder 
det. (heir) Jeg har et meget godt P a rti at fsreslaae 
D ig  for hende —  men for ar tale sammen med mere
Magelighed, (han boder ham ak sidde paa en Sofa) See
der! scet D ig  der!

Omar.
N e i!  ved Mahomers Esel! Deres H si-

woegtighed! min uveerdige Underdaniqhed —  (han 
tzisr adstillige OphLvelser, inden han vil sakke sig.)

Eadi (utaalmodig.)
E l!  gier! som jeg befaler dig! og her

nng
Jeg ny Forening v il indgaae,
D in  D atte r Lykken stal opnaae;
M ir  V a l lod Amor hende faae,
T i l  B ru d , D u  heude mig afstaae!

DlttUV (springer vv, og kroer at
Cabi spotter ham.)

D e spotter m ig, jeg, Herre! seer, 
D e t Speg for stor en 2Ere er;
Ah! flaae det i Glemme!
D e t arme K rcr, der hiemme,
E i sig kan beqvemme,
E r fa'l —  som den Slemme;

T v i! tv ! ! det er en Skrcek,
Som Dem kan kyse M k.



Cadi (smisend,.)
M in  V en ! jeg var belavet paa, 
9lt hende, D u  afmalte saa. 

N ok! hun mig behager, 
H u n , saadan, mig indtager.

(efteraber Omar.)
E i sig kan beqvemme,
E r sal —  som den Slemme. 

M en , saadan, hun er mig kier; 
K un  ubekymret v« r!

Omar.
N e i! D e , forgieves, frister mig.

Cadi.

O

D u ,  for m it T ilbud , vegrer dig.
Omar.-

sVar jeg, heri, Dem foielig,
De vist, i  M orgen, hengte mig.

Cadi.
H vad ! for m it T ilbud vegre sig? 
lV iid !  man, omsonst, ei trodser mig.

Omar.
N e i! jeg Dem ei bedrage vil.

, Cadi (uraalmvdiq.)
Jeg veed: hvad jeg mig holder til.

Omar.
N ei! D e , sorvist, bedrages v il.
Jeg tor ei sige: ja, dertil.

«
C M .



Cadi.
sAdlyd mig! mig adlyd! jeg svar 
M in  Hustrue, hende jeg erklar.

l gier.

M on  nogen saa forhardet var?
Omar.

Dem Sandhed forebragt jeg har.

D u ,  'i Haardnakkenhed fortfar?
Omar.

Jeg siger Sandhed soleklar z 
Den arme B y tt in g , Herre!
Paa Heflighed, desværre!
For Monster kan passere,

S lig  M isqeburt man aldrig saae.
C ad i (for sig selv.)

En Knegt, saa fra k , jeg ville 
M ig  neppe forestille;
Kan man, for Kneb at spille,

V e l videre, i Ondstab, gaae?

lAk! ved min D a tte r, sikkerlig! 
sAt see, D e v il forstrakte sig.

tillige.

Omar.

Ladi.

* *



s

»

Uge.

Cadi.
Gak! a lt for v id t, driv ikke mig! 
Hun staaer mig a n , jeg siger D ig .

Omar.
Ak!

Cadi.
Gak!

Omar.
B efa ling , Deres V il l ie ,  er;
Jeg lyde stal, -7- men jeg Dem svcrr:

(han gier mange dybe Neverentser )
N od ig t, det steer.

Cadi.
A l Vegring D ig  unyttig er,
D in  D atte r jeg a f D ig  begier; 

l Lydagtig vcer!
Om ar (for sig selv )

Enten har han en Skrue le s , eller nogen 
har villet have ham for N a r. —  For at slippe 
heelstindet fra ham , saa v il jeg forlange saa stor 
en Hiemgivt t il min D a tte r, saa Grillerne stal 
nok forgaae ham.

Cadi.
Hvad staaer D n  der og brumler i Skicrget?

Omar.
In te t ! stet intet. —  N aar det da ende­

lige« stal saa vcere? —  og Deres Hoiviiehed har
saa



P )

saa reent forgabet sigi min D atter? saa De,hvad 
det end gielder, v il have hende— saadanue, som 
hun er. —

C a d i .
J a ,  ja ! just saadan som hun er.

O m a r .
N u  vel da! —  saa er hun t i l  Deres

Tjeneste.
C a d i .

- G od t! hvor glader det mig inderlig! atjeg 
omsider sinder D ig  saa billig.

O m a r .
J a !  H erre ! —  jeg adlyder D e m ; men, 

sandelig —  paa orrlig Mands Troe og Love! jeg 
kan ikke overlade Dem  min D a n e r, for ringere 
H iem givt, end er tusinde Sekiner.

C a d i  (for sig selv.)
. Forbandede Is d e ! for saadan en P riiS  
kunde jeg vcrlge mig hvilken mig lystede, af de 
stsrste Skienheder i  Staden. (Kgik) Jeg ber ikke 
vegre mig for at tilstaae D ig ,  -hvor heit D u  end̂  
for langer, men D u  maae ogsaa tilstaae mig: at 
D u  lader din Kram  betale, og det t i l  P inds Ende.

O m a r  (til Cadi, som KetKnkcr sig.) 
Om Forladelse! —  jeg svcrr Dem t i l ,  at 

N e i er mig lige saa kiert, som Ja . Deres Herlig­
hed kan lage hende, og lade hende fare.
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C adi.
M en dersom jeg nu rilstaaer D ig  dem?

O m a r .
O ! a ld rig ! Deres Heiviished kan umu<

ligen vcere saa tosset, ar gaae hen —
C a d i  (rager en Puna ud afen Skuffe 

i sin Skriverpulr.)
D e r! — der har D u  dem. (for sig selv)' 

Denne Omar det er den arrigste Prangere, jeg 
tiender.

O m a r .
O ! uendelig Taksigelse! Deres Herlighed!

(han belanker sitz lider) men, korde jeg spsrge Dem? 
—  FereNd Im a n  legger den sidste Haand paa 
Verket, skulde der da ikke giercs en god og lovlig 
Contrakt imellem os? (for sia selv leende) N u  har jeg 
da ogsaa brever ham t i l  det yderste.

C ad i (leende )
E t H ieblik! er A ie b lik ! jeg har alt i  For­

vejen beordrer - V e l!  der bringer man mig den
t i l  Underskrift, (han satler sig ved Skriverpullen, for 
ar skrive under.)

O m a r  (for siq selv.)
Han er vel aldrig saa desperat, og skriver 

under? —  D e r skrev han ! —  nei, nu troer jeg 
vist og fast! at han er forrykt. E i ! saa lad gaae! 
lad os da benytte os af hans Galenskab.
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Cadi (givende ham Contrakten.)
E r D u  nu fornoiet^

O m a r .
D h ! langt mere, end jeg ventede. —
B l i v  d a !  b l iv  da  hendes M a n d !
A f  m in  H a a n d  ta g  hende a n !
D e m  fo rn o t  saa g o d t ,  D e  k a n ;

S l i g  H ie m g iv t  m g ,
G r o r  fo ic l ig ,
D e  m a a e  m ig  

S v ig e r f a e r  ka lde .
M e n ,  n a a r  D e  P u f l in g e n  seer,
D e  ej m a a e ,  h v o rd a n  h u n  e r ,
S a d l e  o m ,  jeg  m ig  u d b e e r !

H u n ,  k lo g ,  og g a l ,
S m u k ,  g r im ,  t y k ,  s m a l,
B live  skal

D e r e s  U d v a ld e .
E a d i .

G ie r D ig  nu ingen videre Bekym ring! 
lad det svrige beroe paa mig.

O m a r .
S a a  v il jeg da gase hiem, for at bringe 

D em  Deres Fcrstemse. tider han gaaer) H a , ha!
ha ! (han kommer hastigen tilbage og hvij?er fortrolige« til
§ak>i) Sknlde det, imidlertid kreffe sig, at min 
D a lle r ikke var saa lykkelig, at gefalde Dem —

saa
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t saa vilde jeg nok tage mine Vare t i l  mig igien —  
l men jeg giver ikke en S k illin g  tilbage —  et Ord,
> ei O rd ! —

Cadi.
E i!  saa gaae! gaae! og ffynd D ig ! For­

hal ikke min sedeste Forneielse!

Omar.
(gaser.)

Cadi.
'  N u  maae jeg, uden Ophold, give de for- 

nsdne O rdre , og foranstalte a lt,  hvad der udfor- 
dres, for at imodtage min ny Herskerinde med 
al den Vcerdighed, som hun fortiener.

(han gaaer.)
*

Niende Scene.
AasllNr (allenemedetBreviHaan« 

den, hun har hsrt CadiS sidste Ord.)

Han undflyer mig —  det, som jeg selv nu 
hsrte, og det man her beretter m ig, er da alt for
sandt, (hun kaster Vinene i Brevet og laser Slutningen.) 
,, O g, dersom D e ikke forebygger det, saa har 
„  han belavet sig paa, at forskyde Dem. "  —  
Den Forrader! —  han kunde tilfeie mig en saa- 
dan Forhaanelse? —  og turde giere sig Regning

C  paa,
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paa, at jeg, raalmodigen, stulde fordele en saa- 
dan M edfart?

E r ei en Kones Skiebne at beklage?
O !  M andfolk! hvor forforiste!

S om  Elskende, I  Masten kan paatage;
V i  troe os, bundne, de lyksaligste. 

V a r  Koner tredste, som I  andre?
H vor mange Taare sparte de!
Paa Blomster, Amor dansende,

Paa Torne, Hymen sees at vandre;
O !  M andfolk! hvor forforiste!

Tiende Scene.
Ccidi. Fattme.

C a d i (uden uk see Falime, i det han 
kommer ind.)

A lting  er i  Orden —  og jeg venter med
Sm erte —  (for sig selv i det han bliver Fatime vaer) M in
Kone ! H im m el! H vor ubelejligt —  i hvad For­
son, kan hun vel komme her.

Fatime.
Ach j min kiereste M a n d ! scet m it bekym­

rede S in d  i  Rolighed. Dersom jeg stal faste 
Troe t i l  der, man beretter m ig , saa staaer jeg

Fare
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F a re fo r, at fordrives a f d it H ierte , og en anden 
indtager det igien? Stadfast min Lyksalighed, i

> der. D u  overtyder mig om , at det er en V ild -
> farelse.

Eadl (sakkende sig ved fin Skriverpult.) 
A ltid  plager D u  dig selv med din MiStcen-

k kelighed. O g, overalt, om nusaavar? E r  jeg 
i ikke din Herre! lad os scette det F a ld , at Sagen 
 ̂ forholder sig virkelig?

Fatime.
Hvorledes? Trolese Bedrager! at Sagen 

 ̂ forholder sig virkelig?

Gaae!
Lad mig ei meer forffaae,

Utroe! D u  stiuler dig ei mere?

Cadi.
Hvad kan deri vcere,
Hvorover sig besveere?

Fatime.
Jeg mig beffiammet seer.

E a d i (reisende sig fraSkriverpulten.)
H er, jeg Herre er.

s Fatime.
Forrader! mig forsage?
Gaae! Ftye mig ! falffe ALgtemage!

C 2 Meen«
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jMeensvorne! mig forjage?
O ! Harm og Vrede mig betage.

Cadi.
S krig  og K lage,
Hold tilbage!
Hvilken Plage!

! (for selv.)
lO !  den Drage!

Fatime.
H vis  jeg, for din S v ig ,
E i R et kan ffaffe m ig,
Skal jeg her hos dig,
Giore Larm ffrakkelig.

Cadi.
D am p dog dit S krig !
Saae man Furie stig,
Sagtne dog d ig !

Fatime.
Fslg da dit Hierte jle t!
Lad en anden dele det!
T ilfo i mig kun U re t,
M e n , troe jeg mig hevner let.

Cadi.
E r Hiertet derfor siet,
Fordi man kan dele det?
Hvem gior D ig  vel Uret?

>.Jeg bin Havn mig tager let.
Fatime.



Fatime.
I  en H a t to Hoveder?
D e t et herligt Forsirt er.

Cadi.
I  en H a t to Hoveder,
Prove vet, er min Plaseer.
(sakker sig ned iglen ved Skriverpulten.)

M in  kiere Frue! Jeg raader hende, at hun tager 
Tonen lid t lavere, hvis ikke kunde jeg faae i  
S in d e , at gribe t i l  et M id d e l, som ingen af os 
befandt sig holden ved, uden jeg allene.

Fatime (ivrigm.)
G ier det! —  D u  benytter dig a fm inFsie- 

lighed, og K ierlighed, paa saa nedrig en Maade. 
—  N u v e l! Trolose! D u  skal faae at see, at jeg, 
uforfærdet, skal staae fast ved min Beslutning —  
her, skal jeg oppebie dette rare Klenodie, D u  
har erobret, og, efterat have foreholdt hende 
hendes Uforskammenhed: at turde berove mig dit 
Hierte. —  D i t  H ierte, Meeneder! hvis Tab 
endnu smerter m ig, —  i hvor forrcedersk —  hvor 
lastvcerdigt det er —  saa skal jeg qvoele hende, midt 

p  for dine H ine.

Cadi.
Men —  men —  kan der findes saa forgif­

tig t et Kreatur? —



Fatime.
Har Du da ikke den ringesie Felelse af 

Skam? Dom dig selv! at D u , paa din Alder, 
endnu tsr bilde dig ind, at agere Springer? —

Cadi.
Nei! det er alr for uudstaaeligt. Siden 

det er mig da umueligt, at tcrmme D ig , med det 
Gode; saa er der intet audetRaad. Iegffalstrax 
hente din Medgivt. Pak dig strax, med al din 
Sibensak, herfra! forste Gang! anden Gang! 
tredie Gang! jeg for —  (etlsierligt Simfoni tilkien« 
regiver Alis Ankomst.) Hvad hsrer jeg ? —

Ellevte Scene.
Cadi. Fatime. Omar. Ali. Nouradm

og Zelmire (lade sig seeinderst paaTheatret,
tilligemed en Slave.)

Omar
(til en Lastdrager, som triller hans Datter for ved sig, i en 

Hiulbsr; hun er, latterlige«, udstaffere!, og beders 
ket med er grsnt Tastes Slsr.)

Her, skal hun ind. (til Cadt) Der har De 
Bruden, Herre! nu kommer de med hende.

(Lastdrageren soetter Hiulbsren midt paa Theatret, 
og gaaer ud.)



Hvor da?

Falime (med en forbittret og for­
agtelig Mine.)

Cadi.
. Harselerer Du? Jeg seer jo endnu ingen.

Omar.
Behag at hceve delte Slor. —

Eadl (farende tilbage-)
O Himmel! —

Fatime (leende.)
O! hvilket Uhyre! ha! ha! ha!

Omar.
V i har, saa sandeligen! dog maiet hende 

saa godt ud, som vi formanede.
dllt (stammende.)

Naa! hvad er det? Hvor forbavsede de 
blive alle Mand? Hvor de tabe baade Noese og 
Mund! Marrimen! mener man, at beffue saa-
dan en Person, som mig, uden Befippelse?

(hun gisr sig yndig.)
MineTrcrk, ere de 
Eide deiligste?
Kan man, yndigere 
Nogen Skionhed, see?
Nobel 2Er, jeg har,
Kicelent Oine Par;

C 4 Naar



Naar jeg sees, Vunderstrig 
Hores efter Mlg.

Komporteren,
Udstajferen,

Udsogt er, alt hvad jeg har; 
Miner pene —
Jeg allene,

Lekkerbij?en rar 
For en Konge vat.

Fatime.
Hvorledes? Er det for dette latterlige og 

heflige Gespenst der, at Du vil forskyde mig?
Ali.

Gespenst? —  Jeg! -—  jeg! —  Gespenst?

Gavl (til Omar.)
Men tael dog! stig frem: hvad dette Op­

tog ffal betyde.

Omar.
I h !  det betyder det, som jeg vidste lcenge 

forud, at De vilde kun giore etsier Marked. Jeg 
sagde Dem det tydeligt nok i Forvejen —  og nu 
er al Skylden Deres egen, ifald al —

Cadi.
Hvad! Spidsbub! er Du endnu forvoven 

nok? —
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En Cadi at spotte! Du dristige Krop!
Hvi jeg ikke strax lader klynge Dig op! 

Opir ei mig!
Naader jeg dig:
Straffen vil indfinde sig.

Forvovne! Skjalv! dersom Du opbragt
mig seer,

Ei Trobsighed meer!
Seer jeg strax ikke her,
Den jeg har kier,
Som jeg tilbeer;
Uden Naade, hengt Du er.

Omar.
Men, det er jo efter Deres udtrykkelige 

Befaling. Jeg kan ingen Datter skaffe Dem, 
uden denne.

U li (hsppcr og spraller i Hjulbore«.
Henge sin Sviger-Papa —  bevar os vel! 

—  Hvilken Boddel gir man mig. —  Hvad Pine, 
vil da jeg faae at doie? —

Fatime.
Der er ingen, som bedrager D ig , uden 

Duselv. Jeg veed, og er- forsikkret om, at 
Omar har ingen anden Datter, end denne stygge 
Pusugle.

Ali.
Pusugle! —  Pusugle! —  kisr mig

C A hiem!



hiem! —  kier mig hiem. —  O ! Spot og Spee! 
—  jeg pines —  saa jeg sprcekker —

E a d l (fordybet i Tanker.)
Med alt dette, var her nu nyligen et ungt 

Fruentimmer, som —

Fatime.
Giorde sig lystig, paa din Bekostning. 

Hvor vilde jeg onffe, at det havde varet Zel- 
mire.

Tolvte Scene.
Zelmire (under Sl«) Nouradin.

De Forrige.
Aelmire (kastende Slseet tilbage.)

Kiender De, Hsivise Hr.Catzi! dette unge 
Fruentimmer igien —

Eadi (kommende til sig selv kgien.)
Ah! der er D u! min allerdeiligste! oh! 

hvor Du glceder mig.
(han vil omfavne hende.)

' Nouradin.
Saa sagte! Deres Hoimcrgtighed! denne 

foregivne Datter af Omar er Zelmire; den samme 
Zelmire, som De selv har forskaffet mig til Kone,

og-



og som De, uden at vilde det, har giort lykke­
lig , ved at forene hende med en bersmt og 
anseelig Mands Sen, elsket af hende og Hende- 
Familie.

Fatime.
Ah! jeg er uden for mig selv af Glade —-  

omfavn mig urin kiereste Veninde:
Ali.

Hvad! hvad! nok en ny Maskepi?'—  
Forhast Jer kun ikke —  Turen falder mig t i l ,  
jeg skal givtes fsrst, fsrst jeg givtes, migfsrst—

Cadi for sig selv.)
Jeg er besnaret, og jeg har vel sortient 

det.
Zelmire.

De er bestkiammet ved Deres egne Ranker. 
Men, det er en Giengield, som enhver øvrig­
hedsperson, af Deres Toenkemaade, kan sikkert 
vente sig. De seer her ar det siaaer fast: at den, 
som vil scette Snare for en ynden, maae selv vogte 
sig for Fnlden.

Cadi.
Lad det nu vcere glemt! lad det vare glemt, 

(til 0mar) Pak Dig med din Kramkiste!
(Omar kalder Lastdrageren ind.)

s
A li.



Ali.
Farvel! mit Puttelaar! faaer Du noget 

Anstsd paa ny af min deilige Gestalt, saa skal 
D u , alligevel, strax finde mig kant og klar, til
at kurere Dig. (i det Lastdrageren triller hende bort.)
Selskabers Tjenerinde! god rolig Nat.

Omar.
De forlanger dog ikke, ar jeg skal levere 

Dem tilbage de —

Cadi.
Nei! nei! tvertimod! see der giver jeg 

D ig endnu dette, for ar holde reen Mund; jeg 
forlader mig paa din Tavshed. Behold Hiem- 
givten, og, for alting, din afskyelige Datter, 
som jeg hermed forskyder: ferste Gang! anden 
Gang! tredie Gang! og mere end tilusende 
Gange, ifald det gisres nedigt.

Omar.
^  Ydmygste Taksigelse!

» (han gaaer.)

Trettende Seene.
Cadi. Fatime. Zetmire. Nouradin.

Nouradin.
Lad da alt Nag igien forsvinde. Hr. Cadi!

Z e lm ir e .



Zelmire.
N u  v il D e , formodentlig, ikke oftere fors 

sege al hevne sig over mig?

Cadi.
N e i! langt fra ! v il De alleneste forsikre 

m ig, at alk dette maae holdes tang, og fornem­
melig om denne besynderlige Tildragelse ikke Hat 
berevet mig min elskelige Fatimes Hierte.

Fatime.
D u  havde fortjent det, Trolose! mens, 

det er en afgiort S a g , at Konerne ere a lt for 
omhiertede; —  saaledes forderve v i selv vore 
Mcend ved for megen Fromhed. D e skulle vel 
vogte sig for at lade os fele deres M yndighed, 
dersom vi ikke bare alt for meget over med deres 
dumme S treger, og —

Cadi.
N u  godt! nu godt! lad os unikke lcengere 

tcrnke paa noget, som kan kremte os. Lad oS 
vcere gode Venner igien, og lad os fornoie os 
med hinanden, ( t i,  Zelmire og N o u rad in ) Jeg udbeder 
mig af D e m , at D e ikke reiser herfra. Lad os 
forblive samlede, og jeg skal stroebe, af al min 
M agt, at forsone, den Gienvordighed, jeg havde 
i  S inde, at tilfsie Dem.

Alle.



Alle.
Lige Deel i Fryden vi nu tage,
Som udkaarne ZEgtevenner smage,

Med Sang og Spog S o rg  drives sra bort
B rys t;

Herefter, v i kun fole Roe og Lyst.
C ad i og N o u ra d in .

N aar Mgte-Guden S to rm  og S lu d ,
V i l  paa en deilig D ag opvcekke,

Fntime og Zetmire.
S n a r t,  med sin Fakkel, E lffovs G ud , 

Uveirer noder at fortrcrkke.

Ende.
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Forste Handling.
»

Forste Optrin.
"  ̂ ^

(Skuepladsen forestiller et stort Amphitheater; naar 
Dakket gaaer op, seer man Agarhis og Par, 
meno at komme ind, holdende hinanden i Haan, 
denog  uben Hielm og Svoerd.

Agathis.
iere Parmeno, hvilken Dag er ikke denne, 

for den scrmnitiike Ungdom! Fortiene en Brud, 
og flaae Fienden! Paa denne Dag, som aarlig 
er bestemt til Bryllups-Heikideligheden, ere vi ved 
-Romernes Misundelse nedre til at gaae i  Strid. 
Hvilken Tidspunkt for et Land!

Parmeno.
.Kiere Agathis, hvor Du bliver lykkelig! 

den 2Lre, ar vwlge blant de Skionneste, tilstaaer 
Loven kun de Krigere, hvis Bedrifter have f̂or­
dunklet deres, som kappedes med dem. Naturen 
Har varet Dig saa gunstig, at Du ikke kan frygte 
for, at nogen Kriger ffal overgaae Dig, og ingen 
Skienhed kan v«re bange forat blive valgtafDig.

A 2  Agathis.
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Agathis
M in  V e n ! ah saa megen Stolthed er lancet 

fra mine Tanker! dersom jeg kunde opdage D ig  
---------- men Loven forbyder den stsrsie af Ven­
skabs Fo 'rn-ie lftr, den indbyrdes Fortrolighed; 
og mit H ierle siger mig, hvor viis denne In d re t­
ning er.

Parmen o.
D u  forestiller dig den saâ  A h , bi ere 

maassee de eneste Fo lk, hvor to (^lsserwe ikke har 
R et t i l  at tikspsrge og svare hinanden, ferenb de 
ere givte. Hvilken Tavshed ! hvor der koster en 
Elsser!

. Aria
' H v is  S ie l har folet Kierlighed 
O g sin I l d  med Tanshed ncerre?

« S k ilt  fra den, man gav sit Hierte, 
M an  ei a f nogen Glade veed.

- Forhaabriing lindrer Elskerens Smerte
O g ffienker Stelen Rolighed.

H v is  S ic l rc.
Jeg stal da fte den, jeg tilbeder,

- O g  min I l d  opdage ei r o r !
Ved Taush« d jeg mig selv bereder 

' E n  O v a l, med hvis Byrde jeg doer.
Kiere Ven, ak hvilken S org  for en 

" Tilbeder!
H vis S ie l



Agathis.
Troer D u  da, at vore Hierter ikke ftrstaae 

hinanden her?

M en den Tvivlsomhed---------
Agarhis.

E r en Grund for at sege at voere meere
.  ^

E r en Loerdom, for at toere ret at elske.

Parmeno.
M en den T va n g ----------

Den afvoerger, at den Skrebelige ikke skal 
sige for meget, og at den Ubestandige ikke skal 
saae for »neget at vid«»

e

Parmeno.
Kiere V e n , D u  overtaler m ig , uden at 

overtyde mig. D u  er dog meere lykkelig end 
jeg ; Loven forbyder D ig  ikke at udsse D it  H jer­
tes Tanker i en Faders V a rm  ; —  dersom min le­
vede endnu —  men Guderne have bersvet mig 
ham -—  havde jeg i det mindste intet at frygte—

Parmeno.
M en Frygten

'i - - - ' Agathis

B l iv  vod.
Agathis.

A g ParmenG
/



Parmeno.
Elsker Du?

Agathis.
Ah, jeg har 2Lken alt for kier, for ikke 

at elske Skisnhed.
Parmeno.

Og dersom vi ere Medbsilere? —  dm 
ssrste Gang, jeg saae den, jeg elsker — -

Agathis.
Tael.

Parmeno.
At beskrive Dig hendes Udseende, vilde 

v«re det samme som at navne hende.
Agathis.

At fortie det, er maaskee ogsaa at navne
hende.

D u e t .

Agathis.
Jeg saae den her,
H v is  Baand jeg b«r.

Parmeno.
Hvad? begge her 
D a  saared er.

Agathis.
H un var her i Skyggen alene.

Parmeno.
Her under ffyggefulde Greene 
D en Skionne var, min S ie l har kier. 

O Agathis



Agathis.'
En Nattergal i disse Gange 
Qvad hendes Roes i sine Sange; 
Den troede Flora selv at see.

Parmeno. ^
Saa den begynder sine Sange/ ' 
Naar Vaaren forst sig lader see.

Agathis. > .
Men er' vi saa uheldige. ^
At for een. vi begge Elssov narre!

Parmeno.
Om vi end er' Medbeilere,
Vort Venssab dog ssal evig -arre.

L 2

Vi svarrge, Venssab hor vor Rost! 
Du ssal forbinde vore Siele;
Omme og troe vi to vil deele 
Med hinanden Kummer og Lyst.

Parmeno.
Men jeg mcrrker, at din Fader kommer 

jeg vil lade dig vcere ene med ham; det ev den
eneste Fornsielse, jeg kan tillade mig at misunde 
Dig. > ;

-(han gaser).

A 4
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Andet Optrin.

AgathiS, EumeneS.
Enmenes.

N u  da min S e n , nu har v i da den sa- 
lcrnge forsnskte D a g , nu har v i den.

Agathis.
J a  min Fader, enten skal den vare den sidste 

i  m it Liv, eller oa ingen samnirisk K riger skal have 
famler flere Lambar.

Eumenes.
Meget vel! den erindrer mig om den 

D ag, da jeg fortjente at faae D in  Moder. M in  
Fader^indfluttede mig i  sine A rm e, og tog den 
samme Afsked med mig, som jeg tager med D ig . 
D e r var den T id , da meere end een Fader, mis­
undelig over min Lykke, sagde mig smilende, at 
D in  Fslsomhed vilde formindske D i t  M o d ; D in  
Tapperhed har hoevnet mig over deres M istanke. 
M e n  jeg mcerker hos D ig  i  D ag en meere broen- 
vende Fyrighed; hvad er det, som opvnkker denne 
Sindsbevægelse hos D ig ?

Agathis.
Denne Sindsbevægelse! —  A h min Fa­

der, den skulde ikke vcrre mig saa kier som den v ir­
kelig er, dersom den kunde vcere en Hemmelighed 
for D ig .

Aria.



Aria. ?
N aar min S ie l tragter efter 9Ere, 

For min Fader og min Moe det steer;
Kan jeg S n e r as S triden hiembcrre, 

D a  dem begge jeg-troer mig vcrrd.
Jeg horer dig M a rs ! og jeg svcer:

A t strids for Elstov og LEre.
Enmenes..

For Elskov og 'TEre! jeg seer nok, at D «  
ikke v il vige Seieren uden «tt giers den stridig —  
og dette D ine AwjVerS M a a l, er?

Agathis..
Cephalide.

Eumenes.
Eephalide —  jeg har meere end een Gang 

udmcerkct hende blank alle de samnitiste Skien- 
heder^ . Hun er smuk.

Agathis.
S m uk! —  hun er E isn som 2Eren.

Eumenes.
D e t kommer mig for som jeg saae hende.

D u e t .
Eumenes.

Hun en Nymphe-Skikkelse haver.
AgatdtS.

D en Nymphe, hende ligner, stolt deraf 
 ̂ vcrre vil.

A 5 Emne-
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Eum enes 
See hendes Skabning.

Agattus.
O g hendes S m il.

2 2
M a rs  hun med M od begaver.

A g a th is .
H un giver Elssovs-Gud sin M agt.

Eumenes.
Flora saa ssion ei er i  al sin P rag t. 

Hendes K ind  —
Agathis.

Rosen pryder.
Eumenes.

K a liig  den Rose,
Agathis.

som nys udbryder. 
Eumenes.

s M in  S ie l blev rort ved hendes Ross
3 2 . j Agathis.

l. A t hore hende, o hvilken L y jft
Agathis-

Cephalide, gid min du vare!
Eumenes.

Glem ei, min S on, D u  har Medbeilere.
A g a th is .

N aar jeg elskes —  -
Eumenes



Eumenes.
Modige de ere<

Jeg m it M od ved Amors Gunst
stal ncrre.

Eumenes.
Ved Lyst t i l 2Eren D u  Helte stal see,

Agathis.
M en Kierlighed dem dannede.

3 2 .
0  G uder! ynder  ̂ Luer

I ,  som Hjertes Reenhed see,

1  og i Eders V iisdom  stuer,
A t Elstov foder Dyderne.

Eumenes.
J a  mm S o n ! aldrig har jeg felet fa­

rcen en Glade. Jeg seler mig ncrsten lige sa­
ling som D u  , og for at vare V idne r il de Tap­
perheds Undervcerker, som jeg venter ar see a f 
D ig ,  rager jeg i  D ag Vaaben paa igien, og 
solger D ig  i  S triden.

Agathis.
Hvad horer jeg ? —  Paa D in  A ld e r! v il 

D u  endnu vove D ig  i  Fare! — - —

- L im m ie sX
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Eurnenes.
ArLa.

J a  med Naturens Stemme
Foreetter 2Lcen sin;

Skulde man mig glemme,
Hvad kunde meere grcemme 

Saa stolt en S ie l som min? 
Hvad hindrer rmn Alder?

D u  kunder nut M od;
D e t tilbage kalder

Ungdoms I l d  i m it B lod.
Vore Gamle t i l  mig raabe: 

Eumenes hvad v il du?
D u  Laurbar ei kan haabe 

Paa Krigens Bane nn.
I  ffa l err Fader ei forlede;

M in  Alderdom mig giorde svag, 
M in  S on  ril mig har ta lt i D a g ; 

Jeg Banen v il testen betrcrde,
Paa nye jeg bliver ung i D ag.

O a

Agathis.
A k ! min Fader, med hvilken Glarde!

Eumenes.
N aar man har en Sen fom m in , og et 

Fædreland som vores, saa er B ry llups  - Heitiden, 
den sande Fest! for i Dag ffilleS vi ikke meere ad.

4 Agathis.
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In te t  sVal hindre m ig, at vaage for dine
Dage.

Vaag over vore Soldater. Frygt ikke for 
m ig; men lad os gaae! nu er ver paa den T id , /  
da alle de unge samnitijke Fruentimmer forsamles 
i dette Amphilhearre, og du veed, hvad Loven 
paabyder. > ' . - ' -

J a , mm Fader!, men jeg veed vgsaa, at 
Cephalide imellem alle fine Medssstre er den fer­
ste t i l  at begive sig d id , hvor hendes P lig te r kal­
de hende. Dersom jeg allene kunde see hende

er hende.
(EurwneS og Agathis befinde stg i dette Siebljk 

i der bageste af Theareer; Cephalide og En« 
phemia gaar ned i For-Scenen.)

M in  M oder! der er han —- har D u  givet 
Agt paa mig i  blev jeg ikke rod ?

Eumenes.

langt borte! -
Eumenes.

M in  S e n ! lad os iile - -  der kommer nogen.
Agathis. -

M in  Fader! bedrager jeg mig? —  ner det

Euphewia, Cephalide og de Forrige.
Cephalide.

Euxhemia.



Euphemia.
Min Datter! lad i det mindste som om 

Du ikke havde seer ham.
(medens Enmenes holder Agath is borte fra  Cepha« 

lide ffiu le r hun sin F o rv irr in g  i sin M oders 
B a r m ,  hvilket udgisr to adskillige Scener paa 
e e n G a n a )

Quartet .
Agathis.

Jeg hende seer; o hvad Ind ighed !
Eumenes.

J a ,  men betcenk, D u  taus maae vare
Euphemia.

See Agath is, o hvad Fortred!
Cephalide.

M ig  Elssovs Gud v il Held bessiere.
Agathis.

A f  sod Henrykkelse,
Banker m it omme H ierte,

O g foler glcrdeblandet Vee.
Eaphemia.

M in  D atte r, hvad volder dig Smarte?
Cephalide.

A t han elsser, man let kan see.
Cephalide, Agathis a 2.

Ach! t i l hvilken O v a l og Lidelser,
En Elsser domt ved Loven e r!

a 4.
Ach! t i l hvilken Q v a l og Lidelser

En



En Elsser dowt ved Loven er!

Gid mit Held hendes Gie talte, ^
Eumenes.

Min Son! Du Men lyde kor.
Cephalrde. -

Nedlad m it S lo r !
Enphemra. (i det hun sgser Cephalldes Slsr

.v. . og lader det falde for hendeSAnsiat.)
En Rodme malte

D in  K ind , den ssionnere D ig  gior.
Cephalrde.

I  D ine  Arme stum jeg bliver.
/ Eumenes.

Kom , gaae, dtt Hierte overvind!
n ' § lA a th r s  (v il- rive sig los vg bliver holdt

^tilbage af Eumenes.)
Ner Elssov beherffe stal m it S in d !

Eumenes.
Mod Lovens Bud!

Agathis.
Grumme Lovgiver!

Euphemia.
For KMMe Hierte!

Cephalrde.
Han los sig river:

Med sod Henrykkelse 
Banker mir omme Hierte 
O g  foler gladebiandet Vee.

g 4^
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T i l  hvilken Q v a l og Lidelser 

En Elsker demt ved Loven er!
(Her faster Ccphalide sine Hine paa Aqathis; 

vg lofter dem stdeii op mod Himmelen, med 
det mcest levende Udtryk, ider AgathiS tz«aer 
bort mcd Euinenes.)

Agathis.
M in  Fader! hun har seer mist, ja lad vs qaae 

—  ar haabe, det vilde vcere for meget —  et Aies 
kast, det er allerede en stor Deel.

Fierde Optrin.
Enphemta, Cephalide.

E»ph«mia.
Jeg begynder, min D a tte r, ak veere lidet 

miefornoiet med D ig . D in  U rye, .Dine For« 
haabninger, —  bestandige Bekymrr»>ger'fvrbittre 
D in  Lyksalighed. Jeg vilde, ar D u  giordeVold 
paa D ig  selv.

Cephalide.
Ah, min M oder, D u  veed hvor folsom 

jeg er, og D-N kiender AgarhiS.
Arta.

M in  Tilbeder al P r iis  fortiener, 
H vorfor Hellens Onffe steeg;

A lide han med M od foreener;
Haster ril Kamp og folger Leeg.

Langt
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Langt fra os, ham 2Eren opliver,
Ncrr os, om som Amor han er. 

Venus selo, t i l Roes det ham bliver, 
Ham som M ars  og sin S o n  anseer. 

J a  han M a rs , som Seieren giver, 
Amor, fu lgt a f G  lader, han er.

M in  Tilbeder rc.

Euphemia.
E i! vel min Datter, man maae oppebi- 

Hieblikket med lige faa megen Rolighed som Mod.
Cephalide.

Men man gaaer i Strid i Dag.
Euphemia.

En nye Grund til at haabe.
Cephalide.

Men dersom jeg blev valgt —
Euphemia.

Cephalide! troer Du da, at D u skulde 
vcere Maalet for Alles Hnster?

Cephalide.
Jeg siger ikke det; —  men om det hendteS 

ar en Kriger overgik Agathis, og hans Valg 
faldt paa mig? imod min V illie maatte min 
Felsomhrd —>—

Euphemia.
M in Datter, man tager tit et Indfald, en 

Fordom for denne; dersom D u vidste, hvad Egte-
B  stab



skab er hos saa mange andre Folkeslags, skulde 
D u  blive forbauset over de Ulykker, det foraar- 
ger. M a n  elsker uden at tiende hinanden, eller 
snarere, man troer at tiende hinanden fordi man 
elsker. M a n  hastermed at foreenes; Henryk­
kelsen forgaaer hastig, man begynder ikke at elske 
meer, og man ender med ikke ar agte hinanden.

C e p h a lid e .'
M en  her kan Ligegyldigheden —

Euphemia.
Forskrække i Begyndelsen; men i det mind­

ste er S taten Borgen for den Agtelse, den eene 
skylder den anden; og naar man ikke tsr rodme 
ved at tiende hinanden neie, bliver man snart 
"stolt a f elske hinanden.

Cephalide.
D u  har kun lcert mig, at kunne adlyde.

Euphemia.
. . M in  D a n e r , den P lig t, Naturen har paa­
lagt m ig , ophorer i D a g ; i det minste haaberjeg 
det. Denne er den sidste Formaning afen kierlig 
M ode r, som stedse har holdt sig det for en Lykke, 
at kaldes D in  Veninde.

- Cephalide.
Den sidste?—  Du bedrover mig.

Euphemia.
. Hvorfor da? Staten betragter Dig i Dag 

ynder en anden Synspunkt. Brudgommen kom­
mer



mer i Moderens S re d , og ham allene fy ld e r  
D u  Regnffab for den Omsorg, D u  tager D ig  for 
hans Lyksalighed. En D a g , skal D u  igien sige 
t i l  D ine B v rn d e t, som D u  har loert af m ig,

gesom D ine Dyder ere min. M en  alle dine 
Medsostre forsamle sig allerede, lad os gaae dem 
i  Mode.

Eliane, Samnitiffe Piger og
de Forrige.

Euphemia.
Elsikvorrdige Ungdom! H  vide . Hvilken 

Tavshed Loven paabyder Eder; Egtesikabet er 
her der helligste for vore H ierrer, ligesom 2Eren 
er der ssdeste; Kierlighed er D ydens, og Skien- 
hed Tapperhedens Belenning; saaledes er vore 
Sarders Grundsætninger. Alles Aiekast'forkynde 
den reneste Glade —  D u  alene Eliane —

D u  ber kiende mig saa meget, ar D u  
kan v ide , jeg troer lider paa Lykken. A lt  for 
mange Grunde —  men jeg bsr endnu rie —  Haa- 
bet —  (for sis selv) jeg v il maaffe tale a lt for snart.

Eliane.



Euphemia.
Overgiv Eder r il Deres H ynder, som 

ledsage Eder, og I  skal blive lykkelige.

Eliane. (sagte)
Lykkelige!

(Man horer i en Afstand Bulderen 
af en marschereirde Trop.)

Euphemia.
M en man ncermer sig. Tager P lads ef­

ter den Orden, som jeg har foreskrevet Eder! 
Loven v i l ,  at de alle i dette A ieb lik , da Fædrene­
landers Forsvarere gaae t i l  S tr id e n , skal pas­
sere M sn ftring  for Eder. Deres Aiekast jkal 
sige Eder: vi gaae enten hen at dse, eller sor­
tien^ at leve for Eder; ved deres Tilbagekomst v il 
S ta ten  befale, og I  skal ikke kunne andel end ad­
ly d e —  Ved deres B ortgang , voerer stolte som 
Dyden —

Eliane (fagre.)
Jeg faaer ham da at fte.
(Aste de Samniriste Fruentimmer tage Plads paa 

den hoire Side, medens man i der bageste af 
Thearrer seer alle Nationens Soldater ar gaae 
stiltiende .frem, efterfulgte af de ZEidste.)

Siette



Siette Optrin,
> Euphemia, Cephalide, Eliane, Eumenes/

AgathiS, Parmeuo, Formanden 
for De LEldste, Generalen, Sam- 

uitiffe Fruentimmer, Solda­
ter, gamle Mcend.

Formanden.
Jndfsdte! Fjenden er for vore P o rte , 

S taten er i Fare, gaaer at forsvare den, Eders 
Skiebne er i  Eders H «nder; fortiener Palm en, 
den er reede. Dette hsitidelige Aniphithearer er 
paa en Gang baade 2Erens og Skienheds Tem­
pel. Tavshed er Eder befalet, men det er Eder 
tilladt at vcelge. Benytter Eder a f dette H ieb lik ;

» en SkisnhedsHiekast, er den Tappre nok.
(Enhver af Krigsfolket faster sine Hin« stiltiende paa 

den, han elffer; Pauneno seer paa Eliam, 
AgathiS og adjdillige andre paa Cephalide.)

) (Her udfores as de blasende Instrumenter enSimphonie, som 
tiener til at udtrykke Krigsfolkenes Sindsbevægelse.)

A g a d h is .
> (til sin Fader med den meest levende Fslelseogen lav Stemme)

M in  Fader, hvor hun er smuk! enten 
k vinde eller doe.

Eumenes. (ligeledes.)
Tag M od til Dig, min S s n ; det -nstaaei; 

' Dig vel at elffe.
(Simphonle)

B  3 Pay-



Parmeni). (ligeledes for sig selv.)
For lcrnge siden har jeg valgt hende; en­

delig Dal jeg fortjene Hende.
Generalen.

Krigere! I  have fyldestgiort Loven,: D e  
Skienne ber have forstaaet Eder; lad os mar- 
schere.

AgathiS og Parmeno.
D u e t .

Trompet! byd os vcrre 
T i l  Kamp og S tr id  bered;

M ars  maae Tavshed lcere 
/ Ved saadan Andighed.

Trompet! byd os vcrre 
T i l  Kamp og S tr id  bersed,

O g Seier og LEre 
Folge vore Fied!

(Her begynder Malschen afalle de Samnitiske Krigs, 
folk: enhver berragrer/i det han gaaer forbie, 
den, hanS Hiertt har udvalgt.)

Syvende Optrin.
Cuphemia og de samnitiffe Fruen­

timmer.
Euphemia.

 ̂ D e  gaae t i l  S triden —  Eders Bsnnev 
D a l erhverve dem Seieren.

(Naar



'Hc-rM
(Naar Marschen er til Ende, fslge be'Samnitiffe 

Piger Krigsfolkene langt fra/ og komme si« 
den tilbage paa Skuepladsen for at synge del 
estersolgcnde Chor, hvilket de endnu synge L 
-et de gaae bort.)

Chor. .
Vor Sag 
Kom i Dag

Amor med Mars, at forsvare!
I  Forsvar mod Fare 

Dit Folk og Love tag. - 
Naar Skimme Hiertet giver, 

Lyde de 2Lrens Rost,
Venus meer yndig bliver, 

Fordobler ALren vores Lyst.

Anden Handling.
) (Skuepladsen forestiller en M a rk  i Ncerheden a f S taden .)

Horste Optrin.
Eliane (alene)

Recitativ.
t. Hvad gior jeg? — hvor jeg er forvirret! —
- Elstte Ven! —kom i dette Sorgens Oie-

blik —
B 4> o



O kom dog, at hore min Nost! —
Hvad jeg har sagt?— !
Tier dog, tier, grumme Pligter. ?
Ak! nu jeg ham maastee i
Skal aldrig meere see —
Hvilken Qval mig Skiebnen nu bereder! 
Grumme! Ak Krigens Gud du kun lyder

med Lyst, !
Han os stiller ad.
Har hall saa mange Andigheder?
Varmer Amor ei meer dit Bryst?
Elstte, ak, for dig see mine Taare flyder!  ̂
Du — o Dsd! — men hvi haabe Dig?  ̂
Fald Lynild ned, du mig ey Skrak ind­

skyder,
Fald i min Barm —
Til Trods for eder — Guder! med ham, 
Som er mig kier, jeg vil forcene mig.

Arm.
O Skiebne! din rasende Harm 

Mig stal ey min Kiekhed betage; 
Trods al Qval, du har voldet min Barm, 

Min Stel sin Lykke dog stal smage. 
Guder slynger Lynild kun ned.

Min Elster jeg dog ei forlader.
' Han ene har min Kierlighed,

Og uden ham jeg alle hader.
Oa

Ak



Ak! min RostMver ikke hsrt —  og man forby­
der mig, ar̂ beklage mig, og jeg rer ikke overgive mig 
til den Fortvivlelse, som undertrykker mig.

Andet Optrm.
Cephalide, Eliane.

Eliane.
Cephalide selv er ufselsom ved min Smerte.

Cephalide.
Ubillige Veninde! hvad beskylder Du mig 

for? Du flyer af mine Arme, jeg seger Dig 
og finder Dig ikke, uden for at hore Dig tvivle 
om min Amhed. Din Smerte forskrcekker mig. 
—  Forglemmer Du, at alle vore Medssstre snart 
vil indfinde sig paa dette Sted?

E l ia n e .  .
Ak, hvor jeg langes efter at see dem her! 

hvor de skal see mig al afskys det Slaveris, 
chvori man har bragt os!

Cephalide.
Det er saa hoit agtet en Lov.

Eliane.
Du forsvarer den! nu vel, tilfpsrg da 

D it Hierte. Du elsker uden T v iv l; og dersom 
Din Elskede foretrak mig for D ig , eller Du bero- 
vede Din Veninde sin? — -



D  u e t.
Cephalide.

Eliane, hvad har Du sagt?
Elrune.

Nok, i Uroe Din Siel er bragt.
Cephalide.

Eliane, tor Du vove 
Mod vor Lov at opirre mig?

Eliane.
Elskovs Lov blant alle Love 

Er den helligste for mig.
Cephalide.

V i mcme os ey beklage
Eliane.

Man vil vi stal bedrage.
Cephalide.

Den helligste blant Love —
Eliane.

Det er Haab og Kierlighed.
Cephalide.

Eliane, Din Pligt Du veed.
Eliane.

Hvad? stal jeg tabe Haabet med?
Cephalide.

Jeg og elster; men i mit Hierte 
Hans Navn jeg stiltiende b«r.

Eliane



Eliane.
Stolthed mig min Kierlighed. larte, 

Jeg navner snart, den jeg har kier. 
Elffte! hvi er Du ey her?

Hvad Glade ffulde jeg da nare!
Cephalide.

Saae jeg end min E/ffede der,
Jeg lige tavs dog ffulde vare.

Eliane.
Maaffee man ham bortriver fra Dit Bryst.

Cephalide.
Da stal Dyden vare min Trost.

Eliane.
Din Skiebne blier utaalelig,
Din Siel vil gramme sig.

Cephalide.
Da stal Dyden troste mig.

Eliane.
Naar han ikke valger Dig,
Du er ulykkelig.

Cephalide.
Da stal Dyden troste mig.

(Ritornellen opfyldes ved stumt Spil af de tvende 
Akrriser paa en Maade, som er overeenstenir 
mende med deres forrige Samtale.)

Eliane.
Ei! for ar trsste sig  ̂ yiaae man faae liste 

saa stork et Gode som det, man har tabt. Ak!
hvem



hvem kunde behage mig saa meget som Du, feel- 
fomme Krigsmand, troefaste Ven? — Din Ung­
dom, Dine Pndigheder, Din Tapperhed.—

Cephalide.
Eliane, hvilket Skilderie! jeg kan ikke 

tvivle derom: det er ham!

Eliane.
Hvem? ham! —

Cephalide.
Flye fra mig, eller hold op at tale meere 

til mig derom; ncrr havde hans Navn flupper 
Dig af Munden, mit Hierte havde aabnet sig 
for D ig ; jeg havde opdaget det, jeg bsr holde 
skiult, og jeg kunde da ikke meer fortiene ham. 
D in Elsker eller min, maaskee jeg ber kalde ham 
vores, —  vilde rsdme over vor Skrebeltghed —- 
fpsrg mig ikke meere.

Eliane.
Men hvad frygter Du? vi ere allene.

Cephalide.
Du bedrager D ig ; der er et sikrorkkeligr 

Vidne imellem os.
Eliane.

Og hvad for et Vidne?
Cephalide.

Loven.

Eliane-



Eliane.
Hvor de uden Medlidenhed har giort os 

t il Trcelle, disse uretfærdige Mandspersoner, der 
v il, som de sige, skylde os deres Lyksaligheds 
Det er ikke nok, at de bersve os den, vi elske; 
men man giver 06 maaskee til den, vi maae hade.

Cephalide.
Naar endog vores Skiebne virkcstg skul­

de blive ulykkelig; er det da, min Eliane, ved 
at rive Snarer op, ar man gisr dxr mindre 
smerteligt s De komme. —  Ak kierestc Ven­
inde, lov mig, ikke at forstyrre denne Dags 
Hsitidelighed.

Eliane.
Cephalide, dersom vore Herrers Nettigr. 

heder ere blevne hellige, saa ere vist mit Hier­
tes der ligesaa meget. ' Jeg lover Dig inter. 
Veed jeg, hvad jeg kan love mig selvs

Tredie Optrin.
Euphemia, Sammtiffe Fruentimmer

og de Forrige.
Euphemia.

Samnitiske Dettre! Kiekhedens Aieblik 
er forbi; Amhedens ncermer sig. Dersom Fæ­
drelandet havde et mere dyrebart Gode end eder, 
en vcrrdigere Belonning til at vcrre Beviis paa

ders
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dets Erkiendtlighed, vilde vore Forsvarere faae 
den af det; hvor det fornoier mig, at see den 
Omhyggelighed, I  have havl for at forege 
Eders Pynt! hvor lykkelig er vores Bestem­
melse! vore Pligter cre os Fornsielser, og vo­
re Forneielser ere os Pligter.

(Alle de Samnitiste Fruentimmer syne- besties- 
ligede med at lL'gge det til deres Pynr, som 
de rroe meesi ovcrenSstemmenb« med deres 
Skionhed.

Vaudevi l le.
Envhenna (i det hun haster et Slsr paaHo,

vedet af en ugg Samniterinde.)
Hvad herlig Nytte har et Slor, 

Dog ei for en uskyldig Pige?
Vil Rodmen hendes Tanker sige,

Hun dem ved Konsten ssiule bor. 
Sin Uroe laer et Suk sig hore,

Ved Slorets Hielp hun skiule kan;
Men Elskeren, og ene han,

Deed deraf sin Slutning at giore.
En ung Samniterinde.

( i det hun scetter nogle Noser i sit Haar)
For at faae flere Prydelser,

Jeg, Zephir, dine Roser tager.
De knap udsprungne mig behager,

De mine Onffers Billed' er!
N aar
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Naar en Skionhed vil Hierter rsre, 
Maae hun. uden Pragt vare smuk; 
Med Blomstret sender jeg et Suk/ 

Mit Oiekast stal Resten giore.
En meget ung Sammterinde.

Saa ung endnu, hvo siger mia.
For hvem 'min Smheds Ild  stal

brande?
En Drist jeg i min Siel kan tiende, 

Og Haab, og Lyst forene sig:
Bor man sig ey til Nytte fore,

Alt, hvad ffionere giore kan?
Dannes min Smag og min Forstand, 

Mit Hierte da skal Resten giore.
E tph n ltde  ( i det hun afslaaer at modtage ad» 

skilligPynr, som man tilboder hende.)
Som Blomstret ffion ved medfodt Pragt, 

Saa bor den Elstende at vare:
Man Elffov eisom Konstbor lare; 

Thi Skionhed Amor gav sin Magt.
Et Hierte, som sig lader rore,

Det nok til at indrage er;
Gav Naturen mig Folelser,.

Da Kierlighed stal Resten giore.
Eliane.

( i  det hun tager en Bue og et Koger med Piile.)
Om Pigen ene ved en Smiil 

En Kriger kan i Lunker bringe,
Er



E r M yrther hende a lt for ringe,
H un Lambcrr-Krandse have vil. 

H v i stal ey Valget os tilhore?
Havde man os ei berovet det,
S aa  vaaged' ZEren for vor R e t, 

Og Skionhed kunde Resten giore.
Euphemicu

Eliane! D u  synes at beklage D ig  over vo­
res T ilstand; og alting i  Naturen bliver og er 
r il,  for ar behage os! ses dem, diste M and, som 
komme alting r il at skioelve; naar de stride, er 
det for ar fortiene os ; naae de synge, er det 
Skisnheden de besynge. D e  lorggs ikke andre i  
Lsnker uden for selv igien ar modtage dem. Lad 
et Fruentimmer mere fedes, der er da en Enevolds 
Herskerinde mere i  Verden.

Eliane.
D e t kan vcrre al Der ere Folkeslag, hvor 

vores Kien nyder denne )E re ! men v i,  som 
ere en Belsnning for S triden —

Enphemia.
S iig ,  fdr de Tienester, som ere giorte imod 

Fcedrenclaudet; regner D n  da den Omsorq stor 
in te t, som det tager sig i al vcelge dig en B ru d ­
gom ?

Eliane.
Eller snarere en Herre., som glceder stg ved 

ar herske over cr Hjerte, der oste foragter ar her­
sse



ffe  over ham igien. Hvad Vaaben have v i?  
Magleu er paa hans S ide.

Euphemia. ' '
Amheden er paa vores —  vores Vaaben! 

hvorledes miskicnde dem? Hvorledes kan man 
tvivle om deres Seier? som om Fromheden hoS 
et Fruentimmer ikke var den sisrsie a f hendes y n ­
digheder ? som om man burde frygte for en Herren 
som er B a rn  t it  gror vaabenlsS, som engang v il 
falde de faderlige Taarer, og som derforuden har 
sorrient Fædrenelanders V a lg .

Eliane. '
M en dcrfom mit Hlerte har valgt fsrend 

! Landet? Hvo veed da bedre end jeg, hvad der kan 
! udgiore min Lyksalighed? naar jeg er fedt med et 
- M o d , som overgaaer mit K ien ! N a a r min Haand 
j frygter ikke for at bare Vaaben, og m it Hierte 
i ikke for ar trodse Dsden, hvilken Mandsperson 
s har da Ret t i l  at forekomme mig med sit V a lg ,  
j hellere end arvenle paa m it? Eders Lov er lige- 
l faa ubillig som grusom. D e t er Stoltheden, 
s som har opfunden den og Stoltheden forsvarer

Euphemia.
Hvad vover D u  ar sige?

Eliane.
Ah, dersom man ikke fra vores Barndom 

» af havde vanr os t il,  ikke ar korde tanke ellerfsle 
» a f  os selv, ffM e  vi krave vores, eller mere, Na-

C rurens



lurens Rettigheder tilbage; og dersom vore Her­
rer vovede al ville nede os t i l  at adlyde, skulde 
Foragt vare vores S v a r ,  og M od vores Havner.

Enphemia.
Ulydige P ige! hvad for en flrafvardig 

Hidsighed lader D u  D ig  henrive af?
Elicme.

S tra fvcrrd ig ! —  det kan den ikke vare. 
Heg elster; og Dyden retfardiggier mit V a lg , 
man strider i dette Hieblik, jeg har ikke kunnet 
tale tild e n , jeg elster, og Ulykken eller Loven 
kan skille os ad for stedse.

Aria.
D u  m it Hjertes K iere !
Jeg vil Vaaben bcrre,

D in  Fare og skal blive min.
O ! kom at stue
M in  Gmheds Lue,

Lad min Eistov opflamme din.
V ed Kierlighed vi stal foreenes, 
S k ion t Loven os adstilles bod; 
O m  det i Livet os formeenes,
V i  samles dog stal ved vvr Dod.

D u  m it Hiertes re.
Euphemia-

 ̂ Gak P ige ! bor t ,  som dristig torde 
Med Foragt vor Lov ansee.

C hor.
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Chor.
K un  Elstov hende strafværdig giorde, 
H un  vente bor Forladelse.

Enpdemr'a.
H un t i l  Valget uvcrrdig sig giorde 
Ved at tale mod Lovene.

Cl) or.
T ilg iv  v i bede gradende.

Eliane.
Jeg al min Ret fortabt maae see, 
F ra  Hiertet Dmheds Sukke stige, 
Jeg for Skiebnen dog ei stal vige..

Choret. !
Eliane! hvad tor D u  sige? '

Eliane.
Jeg v il elste trods Lovene.

Chor.
V « r  cerbodig mod Lovene.

Eliane.
Ak hvilken Q va l! hvad stal jeg giore?

Cbor.
s O  omme Moder! o hielp dog en ulykkelig? 

Lad Venstabs Graad dit Hierre rore, 
Lad hendes S o rg  bevcege dig!

i Enphemia.
Hvad Naad for en ulykkelig?
N aar Nnksomhed forbydes mig.

C - Eliane.
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I E l ia u e .
l Jeg veed at doe n ynker mig.

(ester delte Choc gaser Eiiarie tilende bvrr-)
s r

Fjerde Optrin.
Cephalide, Euplienna. de Sanimtiffe

F r u e n l im in e r .
Cephalide.

Hvad v il der blive af hende? —  O min 
kiereste M oder!

E uphcm ia .
Jeg haaber endnu: jeg tiender hendes 

H ie rte : Loven giver hende endnu et Haab, selv 
i det H ieb lik  den derover hende sine borgerlige 
Rettigheder. Eu Forseelse har g io rt, at 
hun har tabt dem; en dydig Handling kan give 
hende dem tilbage, og hendes M od v il ikke und­
falde hende.

( her h'orcS Allar m ved en af Siderne af Skue­
pladsen, Euphcmia bliver ved)

M e n , hvad horer jeg, hvad seer jeg ? S o lda ter! 
deres A fka s t udvise Sm erte! skulde Romerne 
v'orre Seiervindere —  Lad os gaae —  o I  S te ­
der, som ^saa mange Gange have varet V idner 
t i l  vores-Gl«de og 2Cre, skulle I  i D ag vidne 
om vores S o rg  og Vancere?

( De S-mnitiste Fruentimmer gaae bort ved 
Slutningen af denne Scene i det samme ad­
skillige Soldater komme ind og hente en Gtcesr 

' s dcrnk for Eimiene-.)
Femte



Femte Optrin.
Eumenes AgathlS/ Soldater.

Eumenes.
( understyttet af Agathis og en Soldat)

Jeg stolede for meget paa mine Kroefter, 
min Alderdom har skuffet mig. Byrden as mit 
Legeme undertrykker dig.

Agathis.
Ak min Fader, aldrig har nogen Byrde 

varet mig kierere.
Eumenes.

(slettende sig paa en Gr«s8«nk.)
Jeg kommer til mig selv igien. Dn har 

kaldet mig tilbage til Livet. Kiere og omme 
Ssn! jeg segte 2Eren, og jeg har rilintetglort 
D in.

Agathis.
Tilintetgiort den! —  hvad siger Du mig? 

M in 2Ere bestod i at frelse D it Liv. O Him­
mel! i hvilken Tilstand saa« jeg D ig, omkastet 
i Stsvet, ncesten bersvet Sandsernes Brug og 
n«r ved at blive trordt under Fodder! og jeg skul­
de ikke have forladt alting, for at iile D ig til
H ie lp ? ( rn e d  den stsrste Henrykkelse) ^ M i t  Fsdeland, 
om dette er ar voere dig urroe, saa behold dine 
Belenninger og overlad mig min Hmhed.
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Eumenes.
M en Cephalide? —  D ine  Medbeilere 

overgase i delte H ieblik for ar fortiene hende.

A g a lh is .
E l!  maatte jeg ikke tabe hende ligefuldt? 

med hvad H ine vilde hun have betragter mig? —— 
kan ert unaturlig S on  blive en troe M and og 
en god Fader? Cephalide —  A k! min Fader, 
hvorfor har D u  ncevnet hende for mig? jeg hav­
de i D ine Arme ncesten forglemt hende. Hvad 
siger jeg? —  tilg iv , om det lader som det fors 
trsd m ig, der er en Forurenelse imod Naturen. 
M in  Fader! j^kulde dette Offer v«ce D ig  voerdigt 
om det udfordrede mindre M od?

Eumenes.
Ak min S e n ! hvor dette A icb lik  er mig

ckiert og grnesomt! M i t  Livs Lyksalighed gier
den ikke D in  Ulykke?

(  M a n  horer en stor A lla rm  )

Agathis
Hvad er det For en B u ld e r, jeg h.srer? 

Hvad seer jeg? D r  have tager F lugten! hvilken 
Mcendselsuld og ulykkelig D a g !

*

Siette



Siette Optrin.
F

Soldater, og de Forrige.
Agathis.

(  Kastende sig med Kaarden i  Haanden fo r S o l ­
daterne, og forhindrende dem at gaae over 
Skuepladsen-)

Hvor lebe I  hen? Kiender Agathis igien.

Aria.
( t i l  S o ld a te rn e . som im id lertid  have stillet sig i 

S lag to rden )

S o lda te r! gaaer hvor I  kaldes t i l  Hacker.
I  flye? —  I  v il udvise S v ig ?

K o m ! folger en troe Vejleder,
T i l  S triden vender med mig?

(  Soldaterne gaae og Agath is i  Spidsen fo r dem )

Syvende Optrin.
Eumems alene

G uder! dersom I  hore en Faders R est, 
da strider for ham og giver os S e ir .

Ottende Optrin.
.Errphenim, Cephalide, EumeneS,

E  up henna.
Hvad har jeg hort? Du var dsd, naar 

Agathis ikke havde frelst Dig.
C 4 Eumenes.



Eumenes.
D u  seer min Sm erte: i det A ieblik, naar 

vore M ldste stal bedsmme Krigerne, stal man- 
stce min S o n  blive demr for ak have forglemt 
sit FcedrStielands Fare for sin Faders.

Cephalide.
(  mck> en Edel S to lth e d  )

Dersom disse Dommere ere imod ham, 
v il han have Naturen og dem, som felge dens Lo­
ve, for sig.

Eumenes.
' Denne Tanke trsster m ig ; men det, som 
bedrover m ig , er, ar jeg har seer vore Soldater 
flagne paa Flugten.

Euphemia.
M en A g a th is -------- -

Eumenes.
Han har holdt dem tilbage, hans Rest 

har iaien opvakt deres M o d , ve vendte tilbage 
wed ham tik S laget.

Euphemia.
Altsaa er alting ikke tabt.

Niende Optrin.
Nogle Soldater, som gaae langsom 

over Skuepladsen l)g de Forrige.
' S o ldat.

Dtze og dee, naar vi stylde ham Seiren.
E —  Eumenes.



Eumenes.
I  forstrakte mig S o lda te r, om hvem tale

Soldat.
V i  gientage det almindelige Naab. V o ­

res heire F lsy blev flaget poa Flugten, AgarhiS 
lod flg igien see i vore Geledcr og Seieren kom 
tilbage med ham, paa een Gang raaber man: 
Han har faaet et dedeligt S a a r —  vi vide endnu 
ikke den Krigers N a v n , som vi have m ifle t; men 
alle igienrage de samme L)rd, og vi gaae nu for 
ar erfare for hvem vore Taarer stal flyde.

(de gaae.)
'  /

Tiende Optrin.
Cephalide, Euphemra, EumeneS.

Eumenes.
Grcesselige H ieb lik ! Haabet Havde igien 

givet mig Krcrfter,m in SorgsHefiighed betager mig 
dem. Jeg kan ikke tvivle derpaa: han har overgivet 
flg for meget t i l  sit M o d —  Euphemia, Cephalide—

Cephalide.
(kaster sig i hans Arme med den hastigste Bebrsvcise.)

Ak H erre! Loven forbyder mig det; men 
min S ie l —  Agathis -7- tillad ar jeg stiulcr min 
Sm erte i  D in  faderlige B a rm .

(Eumenes ftaaer op og de unbersistte ham.)



Terzet .
Enmenes.

Jeg arnre Fader.
M ig  alt forlader.

S ka l jeg ham aldrig mere see?
Jeg D od! dig kalder,

Jeg dig bonfalder 
A t doe, kun ende kan min Vee.

i

a z.

Cephalide.
s D u  omme Fader!

M in  elffre M oder!
E r alt m it Haab berovet mig? 

Eupheniia .
D u  omme Fader,

4 M in  kiere D a tte r 
Lad Haabet endnu troste. 

Enmenes.
j Jeg arme Fader! 
j M ig  alt forlader, 
l S ka l jeg ei mere have dig?

EunieneS.
Jeg har tabt al den Fryd, m it Hierte

nod
J a  for mig er al Verder ode, 

Hvad er mit Liv naar du er dod!

3 Z,



Z z .
Cephalide.

' D u  omme/Fader!
M in  elfkte Moder!
S ka l jeg alt Haab mig rovet see!

Eupkcm ia.
D u  omme Fader!
M in  kiere D atte r 
Lad Haabet lindre eders Vee. 

EumeneS.
Jeg arme Fader,
M ig  alt forlader,
S ka l jeg ham aldrig mere see. 
Jeg Dod dig kalder,
Jeg dig bonfalder 

End med m it L iv  min Vee.

(de gaae nnderstvttende borr med Enmenes.)

Tredie Handling.
(Skuepladsen ferestiller det samme som i forste Handling.)

Fsrfte Optrin.
Cephalide, (allene.)

A r ia .
Elskovs G ud! kan et folsomt Hierte 

E i haabe sig det sande Held?
T ilg iv



T ilg iv  min Graad, tilg iv min kittre
Smerte,

O m  Venskab fehF mig kielen Omhed
sarte

H a r du ei beherffet min Sies.
V enffab ! ved Dig Elskerinden vil soge
D en Roe, som strenker de lidende Trost;
Men ben flyer m it kummerfulde Bryst,

O g tusind Angester min Q v a l foroge.
Elskovs Gud rc.

Andet Optrin.
Cephalide, Euphemia.

Euphemia.
Hvorledes, vores herre F ls i var dreven 

paa F lug t! Agathis lader sig see igien i vore Linier, 
Fjenden, blev dreven tilbage; alle vore KrigS- 
mcend ere komne seierrige hiem, v i have intet 
mere ar frygte, og min Cephalide beklager sig 
endnu.

Cephalide.
M  hans Lykke er sikker; men snart maa- 

sikee taber jeg min for bestandig. —

Euphemia.
H vis den dydige Kierlighed ikke giver 

H jertet Fred, hvad ffulde da give den.

Aria.



Aria.
N aar muntre ^lmor Hjerter saarer, 

D a  folger ham Fornoieise,
Forjagende S uk og Taacer 

Han vil beherske Heldige.
Han veed ved Spog os at behage; 

Hvo v il forvandle Lyst t il A v a l?
V id  kan ei storre Kunst opdage 

End at forroge Glades Tal.
D u  seer hvor vore Love ere behagelige, endog 
i  en M oders M n n v ; nu vel da voer meere rolig.

Cephalide.
Jeg kan ikke; min kiere Eliane er bleven 

borte, den S kam , som er gaaet hende over, 
har giort hende Livet forhadt, —  Eliane grum­
me Veninde! —  D u  har kun tcenkr paa D in  
egen S o rg , burde D u  have glemt min 2

Euphemia.
Denne Tildragelse er endnu en Hemnre- 

l lighed for Anfsrerne, for vore Krigsfolk. S k iu l 
! D in  G raad; Nationens alnrindelige Forsam- 
I linq v il snart lade sig see her. —  Jeg gaaer 
' forud t i l  D ine Medsesire, jeg forlader D ig  kun 
' et Hieblik.

./ - >



Tredie Optrm.
Cophalide alene.

N ye  Aarsng kil Uroelighed. —- FolketS 
Dommere, dersom de fordomme Agathis —  og 
du kiere A g a th is , dersom du, naar du kunde voel- 
ge m ig , udncevner dig en anden Egkefcelle, saa 
er jeg nedt t i l  ak bifalde dit V a lg . —  Jeg kan 
ikke udstaae denne Tanke —  men de komme —  
jeg maae fortie denne Hemmelighed, og om Skiceb- 
nen befaler det, virre ulykkelig, men ikke straf­
styldig.

Fjerde Optrin.
Cepbalide, Eupbemia, Samnitiffe 

Fruentimmer, Formanden for 
de LElste, Generalen, Sol­

dater, Gamle Mcend.
( Enphemia kommer igien i Spidsen af de Sam. 

nitiske Fruentimmer, og rager Plads med 
dem paa den ene Srde af Thearrer: Eume. 
nes. Generalen vg Formanden for de LElste 
lade sig strax derpaa see efterfulgte af gamle 
Mcend, de sertte sig paa Domstolen; bag ved 
dem stille Soldaterne sig, holdende de fra Firm 
den erobrede Faner, medens andre Soldater 
indtage den anden Side af Thcarrer. Em 
Menes stiller sig lige fot Forsamlingen men 
dog uden for de Skranker, som indflutte
For. Scenen.)



4 7,
Formanden.

Borgere! v i have igtennemgaaet Folkets 
Aarbeger og vi have medGlcede erfares, ar mange 
blant disse unge Krigsm and, allerede have giort 
Handlinger, som love os engang ar see dem ligne 
vore meest beremmclige H e lle : men Takvcere G u ­
derne og vore Love, ar ingen afEder har havtden 
Tanke ut blrve belennet, fordi han blot har opfyldt- 
sin P lig t. Tre Krigsmcend alene h^r-fosrient at 
navnes frem ssr alle de andre. Horer det, ssni 
den forste har giort. Han blev fornoermek a f en 
a f vore, men langt fra ar fsge Tvekamp, sagde han 
t i l  ham: D it  Liv tilhorer S taten, besynderlig paa 
en S lridSdag; jeg fortienie . ingen Fornarmelse, 
men see her min Udfordring. V i  v il see, hvo af 
os, D u  eller jeg kan midt i Fiendens Linier bort­
tage deres Hoved Vaner. —  Dersom jeg bort­
tager den, er jeg hcrvnet nok. Udfordringen blev 
antaget, S laget begynder, og disse to R iva le r 
fare frem , midt i S tridens. Heftighed feer den- 
Krigsmand, vi have at belemre, sin Modstander 
noer ved at omkomme, han iler ham t il H ic lp / 
giennembvrede den Ficnde, som hoevede sit S ve td  
over ham, omfavnede ham og lob , for at erobre 
den firndtlige Hoved-Banner. Denne K r ig s ­
mand er Parmeno , lad ham komme frem.

(Under en Fanfare af alle KrirgS Insti »rumlerne gaaey.
P-nmcno frem i Midten af Amphirbeatret. )

Femte



Femre Optrin.
Parmeno, og de Forrige.

Formanden,
Parmeno! endelig er den T id  kommen, da 

Fadrenelandet v il bclsnne dig paa en Maade, 
som er der og dig vardig; og jeg bsr haste, ae 
dette kiere H ieblik snarr kan komme. Borgere! 
en anden Krigsmand haver giort Parmeno den 
2E re , ar vcrlge forst stridig. Den heire Kloi 
a f vor Armee scirede under Anforsel af Generalen 
selv; en Romer havde brcekket ind i  vore Geleder, 
og, forende sig der Hieblrk ril N ytte , da Genera­
len havde vendt sig om for ar udgive Befalinger, 
vilde have stedt ham igiennem med sit S p y d ; en 
S a m n iE  K rigsm and, som saae det, kastede 
sig for S te d e t; han havde bleven drabt, om 
Guderne ikke havde lader Spydet brakkes paa 
hans Pandser. Underrettet om denne Handling, 
har jeg ladet bekiendtgiore, ar den, som har giort 
sig vor Beundring saa vard ig , ssulde melde sig, 
M in e  Underssgelser have varet forgieves, uden 
T v iv l er han dod forend Slagers Ende; men i  
M orgen ville v i bestrabe os, at faae hans N avn 
ar vide, yg vor Taknemmmelighed skal forevige 
hans M inde. Her er nn kun een tilbage at 
navne, cn Krigsmand paa cengang dydig og straf-

var«



vard ig , han kan haabe og frygte alt. D e t er 
Agalhis —  lad ham komme frem.

(Z det AaathiS trader frem i Amphikheatret, 
salder Cephalide i Euphemias Arme, scm 
man seer at hielpe hende til al ffinle sin 
Forvirring; en meget nodvendig Pattko- 
mitte paa delte Sked-)

I  maae domme, hvilken af disse ro Krigere 
I  v il tilkiende den 2E re , at valge ferst. Aga- 
this har forskaffer os Seieren ; men burde han 
forlade stn Post? Han har sal S taten i Fare, 
i  det han opofrede den; og Fienden har a lt for 
vel vidst, ar fere fig hans Forseelse t i l  N ytte . M en 
jeg vover ikke> at bestemme hans Skiebne; det 
tilkommer Eder, at domme ham.

A k , lad mig give en omstændelig Beret­
ning om det Heele. Dersom de Bestræbelser, 
som koste Naturen meest, ogsaa ere de dydigste, 
saa horer m ig , forend I  afsige Dommen; og 
hvilken anden Fader bor meere forsvare sin S ons

Agathis, og de Forrige.
Formanden.

Eumenes.

D



A r ia .
Lynets F a rt, som radselfuld truer,. 

Med hans M od kun lignes kan;
O r n e n  man meer kiek ei stuer,

Naar sit N ov deu falder an;
Krigsgudmden i hans Hander 

Dodens blege Fakler gav.
H vor den Tappre sig henvender,

Hver en Fiende seer sin Grav.
Hans Hierte dog a f Omhed brander, 

Dens D ris t ham nye P lig te r gav.
M an midt i S triden mig omkaster.

Jeg i Fare nar Doden va r;
M in  S on  giennem Fiender haster,

I  sin Favn mig gradende taer. —
M it  Fodeland! jeg haaber.

D u  ham tilgive kan.
H o r, selv Naturen raaber,

D e n  bryder ud, som han:
A k , min Fader!
Jeg 2Eren overlader,

D ig  jeg kierere har,
O g hanS Hierte gientaer:

A k , Min Fader!
Men, Fadre! I  hans hele S ie l bor kiende: 
Fdr sin Fader glemmer han sit Land> 
F v r sit Land han glemmer sin Fader:
I  S triden strar igien han var;

Man
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Man Fienden saae Ryggen at vende. 
Frelst sit Land og sin Fader han har.

Lhor.
Agathis, Agathis!
Hans Dyder lad erholde Priis!

Agathis.
Viise Gamle! denimer, hvilke Folelser 

i dette Hieblik igiennemtrarnge min S ie l; hvor 
de- er behageligt, ikke at have Medbeilere at 
frygte for! Men naar det er Wdelmodigheden 
allene, som i dette Hieblik fortjener Prisen, saa 
er der ikke mig, som ber have den.

Formanden.
Forklar Dig.

AgathiS.
Da Parmeno vovede sit Liv for at frelse 

dens, som havde forncermel ham, havde han in­
gen anden Belsnning at haabe, end 2Eren. Hvad 
mig angaaer, jeg elffer; Kierligheden har dre­
vet mit Mod ligesaa meget som min Pligt. I  
en dydig Egtefcrlles Arme vilde jeg Hebreide mig, 
at have tilvendt mig en Belsnning, som jeg ikke 
fortjente. Lad Parmeno dsmme, og hans Hierte 
tiende imellem ham og mig.

Parmeno.
Troe ham ikke, for megen Fslsomhed gisr 

ham uretsierdig imod sig selv. At stride for 2Ere,
D a  og



og at stride for K ierlighed, er det ikke lige meget 
ar arbejde paa sin Lykke? Eet reneste Ord skal 
afgiere alking. Dersom det, jeg har yiork, synes 
meere crdelt, saa har dog den Tilstaaelfe, som 
din D yd  nu paalagde sig, ophoiet D ig  over m ig ; 
jeg havde ikke vcerer i S tand  dertil. Jeg afstaaee 
D ig  Prisen.

Formanden.
Dette nye Tr«k foreger Valgets Besvær­

lighed; men hvorfor skal man forhale deres Lyk­
salighed? Begge fortiene ligemeget den W re , 
ar vcelge; uden T v iv l har deres H ierter allerede 
tusinde gange noevner deres H uders M aa l. Lad dem 
tillades, i  Eenrum ar sige hverandre deres Elske­
des Navn. Dersom de elske To adskillige, skal 
hver a f dem faae sin; ere de Medbeilere, skal 
Lodkastning afgisre der. Ah, hvilken Sam nilisk 
Pige vilde ikke agte det for sin Lykke, at foreenes 
med den af disse Tvende, som taber ved Lodkasts 
ningen.

Eumenes.
O ! min S e n , og D u  hans vcrrdige Ven, 

gaaer uden for Skranken, opdager hinanden 
Eders Hiertes Hemmelighed. O g id , at K ier- 
ligheden ikke nraatte koste Venskabet TaareL!

. . (Hav fs!gcr )le,akhis og Parmen- indkil Skran­
ken, omfavner dem, og gaaer saa ril sit 
Sted igien.)

Anet.



. Duet.
Agathis.

M in  Ven! hvad mon os er bestemt?

Parmeno.
M it  Hierte af S org er beklemt.

Agathis.
Jeg, Venstab! stuer 
Faren stor for dig.

Parmeno.
Jeg for det og gruer.
Men opmurilre mig.

Agathis.
S k a l,  har jeg Hiertet givet 
T i l  den, som du tilbad,
D e t Venstab, os oplivet,
Derved forvandles t il Had?

, , Parmeno.
Jeg har m it Hierte givet 
T i l  den, min S ie l tilbad.
M it  Venstab dog i Livet 
Forvandles ei t i l Had.

3. 2
Venstabs Lcrnke 
O s  binde stal.

' :

D  z



Lad Vennen udtanke,
A t lindre den Elffendes O va l.

Agathis.
D e n , jeg tilbeder,
H un  har Skionhed og Undigheder.

Parmeno.
S a a  er og den, jeg tilbeder,
H un  har alle Undigheder.

Agathis.
O  H a ld , ja meer end H a ld ,
O m  min du maatte blive!

Parmeno.
H vor blier min Skiabne fa l,
S ka l jeg dig overgive!

Agathis.
H vo dit Tab kan oprette mig?

Parmeno.
O , bvad Trost kan ffienkes mig, 
E liane! uden dig!

Agathis.
Hvad N avn faaer jeg at hore!
D u  ei t i l  Cephalide Hiertet givet har.

Parmeno.
N e i, nei, t i l  E liane!

Aga-



M a th is .
H vor hcrldige v i v a r !
O  Haab jeg mig ei torve gisre.

a. 2.
D a g ! du os blev t i l  Glcrdens V a ld , 
Hvad Fryd vore Lcrnker 
O s  stienker.
A l tykke blev os To t i l  Deel.
V i  sandt i Venstab og Elskov Hcrld.

M a th is .
Lad os bekiendtgiore vort V a lg . —- 2Er- 

k vcerdige Gamle! Eliane er den, som Parmeno 
i har va lg t; Ccphalide er M aalet sor mine Hnster.

Formanden.
A ga th is ! S taten giver dia Cephalide, og 

k dig, Parmeno —

Parmeno.
A k , fra det Hieblik Seier og Kierlighed 

s har samlet os paa dette S te d , har mine H ine 
s segt E liane, men jeg har endnu ikke kunnet blive 
s hende vaer —  hvor kan hun da vare?

Euphemia.
Unge H e lt! n u , da min D atter nyder den 

s sthrfte 2Ere - og din Ven den reeneste Lyksalighed,
er



er det mig meget ukiert, at have et skrækkeligt 
Uhceld ar forkynde dig.

Parmeno.
Bliv ved.

Euphemia.
Den stolte Eliane har taget sig den Frihed, 

at fordemnre Lovene, og i alte sine MedssftreS 
Ncrrvoerelse at lasteden herligste afalle In d re tn in ­
ger; og hvorledes kan man undskylde denne For­
seelse —  ?

(Her trader en fuldbevcebnet Krigsmand inde 
som kager sin Hjelm af, og kiendeS al v«re 
Eliane.)

det.

Syvende Optrin.
Eliane, og de Forrige.

Eliane.
Den er oprettet, i der mindste tsr jeg haabe

Parmeno.
Tager jeg fe il? Eliane —

Eliane.
Kierlighed har drevet mig t i l  at begaae en

Forseelse, og Kierlighed har forsoner den. D a
jeg



jeg vildeforsvare m it Hiertes Rettigheder, tabte jeg 
den, at blive valgt af den, jeg elsser; 2Ercn al- 
lene kunde ssasse mig den igien —  S laget blev 
holdt, bisse Vaaben have tient m it M od.

Generalen.
Hvad horer jeg! Hvorledes, er det dig, 

E liane, er det dig, jeg ssylber Liv?

Eliane.
Hvad Fare kunde have holdt mig tilbage i

Arre.
D e P iile , som m it Hoved taer,

D e  fcrle S krig  og I l d  og Dod, 
M ig  ffrcrkker ei jeg rolig skuer

Kampens Nod.
M ig  2Lren m inder:
D i t  Rygte forsvinder,

O g Elskovs G ud : de nyde Held uden
dig.

Uden m ig?
Jeg Dod v il finde,
Eller Seier vinde

O g 2Ere og Elskov stal seire med mig.

Formanden.
D in  Forseelse var hastig forbigaaende; 

D in  D yd er en vedvarende Egenssab.—  En Hele
D  § for-



«

fortiener D ig , og D u  fortiener, at tilhsre en Helt. 
Hvilken D ag for Fcedrelandet! hvis Lyksalighed 
er befcester; for Elstende, som v il blive troe Egte- 
fceller. Endelig for denne Ungdom, hvis for­
nemste V e l der er, ar faae rerende Lcerdomme! 
Enphemia, fee her Lsnnen for D in  Omhue; see, 
Cephaiide, Lonneu for D in  D yd , og D u , Eliane, 
for D ir  M od.

Eumenes.
I  Guder! I  vide, om jeg nogen T id  i 

S triden  har voeret bange for m il L iv ; o forlsnger 
nu mine D age, den ssdeste Belenningfor en gam­
mel M ands Bestræbelser er, ar kunde gloedeS ved 
Beskuelsen af hans B e rns  Dyder.

C hor.
O hvisken Lyst! hvor ffion en Dag! 
O s Elstov og Seier gier Behag. 

Sneren os yndig bliver,
Naar os Skionhed Kronen giver, 

Og 2Eren taler Elstovs Sag.

Cephalide og Eliane.
I ,  som ril Dyden Hierter opammer,

M odre!.som  at indtage veed,
Leeder de unge Sieles Flammer;

Forbyder aldrig Kmlighed;
Dyder



Dyden ved den stal faste Sade 
I  den fcwre Ungdoms Bryst, 

Naar Elstov lonner D yd  med Glade, 
D a  hver en P lig t os bliver Lyst.

Agathis og Parmeno.
Skionne! som vore Hjerter hylde.

Pndige K io n ! vor D ronning bliv 
Konster og Love dig vi stylde, 

Dyder og V id  I  give Liv.
A l Verden eders Lanker bare!

H vor stolt, at lyde Eders Rost. 
N aar os de Skionnes V in k  regiere, 

D a  hver en P lig t os bliver Lyst.

Slutnings Chor.
A l Verden Eders Lanker bare, 

H vor rc.

E n d e .

* SX
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Et Syngespi l
- -i

i een A c t ,
af  Anseaume,

hvortil Musikken er komponeret af D lM Y.

-Oversat a f

Lars Knudsen.



Personerne.
Lene, en Melkepige.

L . .
Johan, r̂n Skytte.

Peer, hans Kammerat.

(Scenen er i en Skov )



!

Frissytterne
og

M e l k e p i g e n .
(Theatret forestiller en meget tyk Skov, paa den eene 

Side, sees en gammel forfalden Hytte, paa den an­
den, et fr it  staaende Tr«r; noget derfra staaer en Stabel 
Brcendevedd, og langt borte bliver man nogle Huse 
vaer af en Bondebys.)

Fsrste Scene.
A o h lM  (allene.)

E n  T r a a d  e r  e i t o r  p a a  m i g ,  
S t o r m ,  R e g n ,  H a g e l  g ra s s e lig ,  

G a n f f e  N a t t e n  m ig  b e s v a re . 
S t i v ,  fo r fro s s e n , g ie n n e m b lo d t ,  
H v e r t  e t L e d e m o d  fo r s to d t ,

E r  v e l e t H u n d e l iv  v a r r e ?
A r Naar



N aar stal det mig dog gelinge,
A t see Ende paa min N od?

Natten i  en S kov tilb ringe ;

O g  om Dagen hungre D o d !
F o r en fordomt V io rn  at jage,

Lever jeg saa kumm-erlig;
M en kan jeg ham kun opdage,

S k a l hans H ud betale mig.

(Hankalder.) H e i! Peer! Peer! Han 

er ikke kommen endnu. Den lade Hund! han

havde dog lovet mig ar vare her, for D a g . ---------

Hvordan jeg er rakket t i l !  —  — - Heida!

P e e r !--------- Jeg rervadde, at han ligger endnu

og strcekker sig. N u  vel! saa gaaer jeg min 

V e i. —  —  M en vores B is rn  —  —  nei! 

jeg maae blive. —  —  Her har han sin ordent­

lige Passage. Dersom han kun vilde komme,

hvor skulde jeg —  —  (han lcrgger an med Ge-

vachret.) —  —  M e n s --------- Heida! Peer!----------

N e i! der er ingen Peer at vente; jeg maae selv 

hente ham.

Anden



Anden Scene.
Johan, Peer,

Johqn,
(Dl>>>«r Peer vaer ) Er Du endelig der? 

Det var hsi T ^ ,  at Du vilde komme.

Peer,
D u har forbandet stort Hastvoerk.

Johan,
Da har Du desmindre ̂  D u ! Er det nu 

Tid at gaae ud paa Skynerie d

Peer,
Ei hvad! vi har mere Tid end vi behove.

Johan ,
Aa ja! til at lebe ester Ncrsen.

Peer,
Nu kommer Du igien metz D in Frygtsoms 

hed; Du Ulykkens Prophet!

- Johan .
Du har godt ved at broute; men dersom 

D u havde doiet saadan en Nat, som jeg, og udstaaet 
saa megen Kulde og Regnveir------ - Peer.



Peer.
Bagatel! bagatel! det rsrres iglen.

Johan.
Men ffal vi da ikke begynde paa at spore 

ham op?
Peer.

Jo nok : Spor op! Spor op! Jeg v il op­
pebie D ig  her. (Han sartter sig, og trarkker nogle 
Levnetsmidler frem af sin Taste; Johan, som seer

dette, fatter sig hos ham ) N u ! jeg tcrnkte D u 
gik?

Johan.
Retstrax! retstrax!

Peer.
Du havde jo saadan en Hast?

Johan.
Aa! vi har god Tid endnu (han taer Flasten.) 

Hvad er dette for noget? Er det Br«ndeviin?

Peer.
Nei! det er Skenever. Jeg har forsynet 

SS sor den hele Dag.

Johan.
Det var ikke saa galt betomkt. Peer.



s

Peer.
M ens G lim t tilbage 

A f  Haab jeg seer;
D en grumme Skiebnes Plage 

M ig  ei forffrcrkker meer.
A ltid  lystig, ei m istrostig;
E i m istrostig, a ltid lystig,
N a a r Ulykke meest flaaer in d , » 
H a r jeg dog et muntert S in d ,
S o rg  og G rille  mig ei bryder,

Jeg seer kun i  Tiden hen, . 
Fornoielsen, Fornoielsen, 

Ogsaasnart den sig srembyder,
Jeg  den snapper hurttgen.

Johan.
Ha — a! Hilleffaml det tr«ngte jeg 

hoiligen til.

Peer.
Nu da! er Du vel vranten endnu?

Johan.

(Rakk.r Bageret frem ) 3§, jeg maae have
mig nok en Slurk.



.Peer«

Det er et forbandet msrkt Hymsk at faae 
opklaret, (Johan drikker,) Langsom ! langsom 
dog! for Dichvlen! Saadan som Du tknkker til 
D ig , saa vil vi kun beholde lidt til Middag,

Johan,

(Torer Ag om Munden med Haanden,) Det
volder, a't den er, faa mig Skam! «gte, Hvor 
har Du kapret det gode Tsi ?

Peer,
M in gamle Patten, Mads Kaabernase, 

har ovetladt kvig en Por af den.

* ?

Johan,
Hvotdan tzet? Saa har Du faaet Penge?

Peer.
Hvor skulds jeg faae dettl?

E i!
Johan.

af vor Kiebmand, som skal give
S6 2v A^dir. for Huden af Bisrnen, som vi skyde.

Peer.
Endnu ikke! men Mads Kaaberttorse har

givet mig Kredit.



Johan.
H ar han mere igien, ligesaa ra rt fom dette?

Peer.
Om han har igien? Ikke mere end tolv fulde 

Oxehoveder, saa man maae lystes ved at see dem.

Johan.
D et var brav! jeg faaer i s  R d lr . , som D u  

yeed, for min Deel afHuden.

Peer.
R ig tig .

Johan.
D u  kan vare vis paa, at M ads Kaaber- 

n«se M l  faae sin Deel a f den med. Jeg har i  

S inde at kiebe mig et heelt A nker, for at have

det i Hulet -— — ' (Biornen lader sig see.) H a ! 

gesvindt! gesvindt!

Peer.
Hvad er der?

Johan.
Ankeret gaaer i  Lebet. Gesvindt! gesvindt!



IO

Peer.
H vadD iorv len ! hvad fattes D ig?

Johan.
(skælver.) A h ! minSkenever er spildt--------

Seeder! see! see!

Peer.
D u  fficelverjo? H a ! det er B ierne«?

Johan.
J a  tilvisse! der er han.

Peer.
N u v e l!  f r i f f  M o d ! der kommer vsr Lykke 

0- lige i  Mede. (Bioenen kommer ind.)

Johan.
Den har et hcesseligt FiceS.

Peer.
E i hvad! den er smuk nok for en B ie rn . 

B e trag t den! betragt den engang.

Johan.
Jeg seer den. Jeg seer den.

Peer.
Jeg troer D u  er bange?
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Johan.
Aa in te t! skynd D ig ! skynd D ig ! og tag 

D in  Bssse.

Peer.
D e r er intet i den. D in  er lad t; skyd D u  l

Johan.
(lirgger an.) N u  har jeg ham. G iv  agt! 

nu har jeg ham.

Peer.
(lader sit Geverhr.) Gaaedog norrmere!

Johan.
Gaae D u  selv noermere, om D u  har Lysi?

Peer.
Armen stiv! D in  Bosse vakler.

Johan.
D et vo lder,. ar Fingrene ere altid dvalne 

paa m ig, naar jeg er fastendes.

Peer.
N a a ! broend paa!

Johan.
Fcrngkrudet er vaadt.



. Peer.
E i!  saa lag f r i f f t  paa! ffynd D ig !

Johan.
D u  staaer kun og commanderer, og gisp 

.selv intet.

Peer.

(som har ladt sit Gevachr.) Her er jeg! hey 

er jeg! a f Vejen der! og lad mig komme i fartz

med ham.
(Biornen bliver imidlertid borte.)

Johan.
J o ,  D u  ffa l brav pudse ham.

Peer.
(lagger an.) H vor Fanden blev han af?

Johan.
(stsder ham tilside.) Tie dog! tie stille!

Peer.
(gaaer for ved ham igien.) T ie D u  selv?

nu har jeg ham vis. J a , nu er han alt for langt
«

borte. Jeg v il vare en S k ie lm , om jeg rakker 

ham.
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Johan.
D e r er han Floilen. N n  skal v i de»an 

paa nye igien.

Peer.
N u v e l,  Johan!

Johatt.
N u v e l,  B roer Peer!

Begge.
S tu m  D u  nu er?

N e i! men jeg brister.

Peer.
Bioenen D u  fik?

Jo h a n . ' '
N e i!  det siog klik.

Begge.
Uheld os frister. ..

S a a  ncer var han.
K u n  paa et H aar - -  
Ig ie n  D u  aldrig mere faaer 

D enLe ilighed i vente.

Johan.

B io rn e n , fa ld t han? Peer.

-'jj

I, .

!>

i I



Peer.
T ie D u m ria n !
S a a  ncrr var han.

Johan.
J a ,  a lt fo rsandt!

Begge.
K u n  Spot. v i vandt,

Resten kan Fanden hente!

Peer.
Skal vi da reent lade Modet falde?

Johan.
N e i! jeg stal vise D ig ,  at jeg er ligesaa 

hidsig paa Fangsten, som fer. B ry d  D ig  kun

om ingen Ting. N u  lober jeg strax efter ham. 

(Han lsber tvertimod den S ide, hvor Bisrnen gik ud.Z

Peer.
Det er den gale Bei. Det var jo der han 

gik hen ad.

Johan.
Nei! jeg vil paffe ham op paa denne Side, 

ved hans Hule.
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Peer.

Veed D u ,  hvor Ven er?

Johan.

O ja ! jeg saae den i G a a r, da han krob 

ind i  V e n -----------men noget fra .

Peer.

S a a  gaae da! jeg v il blive her, ifa ld 

B iornen ffulde komme samme V e i tilbage.

Johan.

Jeg ffa l snart drive ham tilbage, siden vi 

ere ham saa godt i  Sporet.

Peer.

Og jeg staaer scerdig, saasnart D u  floiter.

Johan.

Ret saa! (han gaaer og kommer sirax tilbage.) 

Hvad jeg vilde sige P eer! dersom han ffulde kom­

me ferend jeg, saa hold ham oppe lid t, for jeg 

v il selv have Wren ar ffyde ham.



P e e r.

J a  ja ! v il D u  have det, saa skal jeg sende 

ham hen t i l  D ig . (Johan gaaer.)

TLcdie Scene.
P e e r (alene.)

G aaekun! skynd D ig l  E)U skal ret belure 

ham. Han bier D ig  ganske v i f t , t i l  D u  kom- 

mer. Hvor det er en ubehorndig P lum prian , den 

Jo h a n ! havde han ikke varet, saa havde v i alt 

havt Bioenen caput —  hvad nytter

det nu, at jeg bliver her ? Jeg gacur kun

og forkisler mig —  —  men, om det nu hendte 

sig, at B iornen kom i  det samme? —  —  

J a !  — . —  imidlertid v il jeg smoge mig en

Pibe, det baade varmer mig, og gier klare Hine. 
(Han fatter sit Gevachr op til et Tr<r, og Lager sit 
Iyhrtoi frem, for at t«nde sin Pibe-)

N aar



N aar mod Stenen S ta a le t stotzes. 
S yre tte r Gnisterne fra det,
S tra x  da famger Tonderet 

S n a r t paa samme Maade fodes 
Kierlighed l P igens B ry s t,

N aar hun t i l  en M and faaer Lyst;
- - Synes H iertet end gien strid igt,

V a r  det end, som F lin te n , haard - 
Forste S lag  kun Amor flaaer,

D e t da strax sig viser lyd igt.
A fen  Steen at trcekke I l d  
E r fo r Am or kun et S p il .

Jeg kan ikke bare mig for at lee, naar jeg

toenker paa Johan. (Han holder op imellem,

for qt smoge, og ved hvert Ophold spytter han.) Han 
rystede, fom en vaad Hund. —  ^  D e t er, faa

mig S ka m ! et vakkert Best, denne B io rn ;  — ' — - 

han er sine Zv R d lr. voerd imellem B rod re ; og v i 

har gaaet hen, og solgt ham for 20 R d lr . —  —  

D e t kan man rer kalde Narrekieb. —  —  J a ,  

ja , Taalmodigheb! v i skal hente Let ind igien 

paa en anden. —  —  M e n , jeg troer, jeg seer

B  et
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ot Fruentimmer derinde i Skoven.--------- Hun
kommer herhid. —- —  Saa meget destobe-
-re! —  —  Det var herligt, om jeg kunde
siaae to Fluer med et Sm«k. (Han taer Piben af 
Munden, tsrrer oen af, og forvarer den i sit Belte.)

Fjerde Scene.
Peer, Lene.

Lene.

(Med sit Melkekruus paa Hovedet, kommer syngende.)

H e re rM e lk ! her er M e lk ! kommer! kiober

i  T ide!
M ens den er f r i f f ,  listig og sod.
S teffen mig en D a g  t i l  sig bod,

Ved Bredden a f en B<rk at sidde. 
Blomsterne han med mig afbrod,

E n  Urtekost net at udpryde;
B ro d  v i N e llik  og Rosen rod —

B ro d  v i N e llik  og Rosen rod —
Her



I A

Her er Melk! her er Melk! kommer! kiober
i Tide!

M ens den er f r is t , lif lig  og sod.

t s

B rod  v i Nellik og Rosen rod —
Hver Foraarsblomst, som S y n  kan fryde, 

H an den snappede a f m it S k io d ,
O g sagde: det D ig  ei fo rtryde !

D en stal zire D in  B a rm  saa blod —  

D en stal zire D in  B a rm  saa blod —  
Her er M elk! her er M elk! kommer! kiober

i Tide.'
M ens den er f r i f f , liflig  og sod. -

D en ffa l zire D in  B a rm  saa blod -  
V i l  D u  ei mod m it S n ffe  stride,

O m  for den, mig et K y s  D u  bod? 
S k io n t vreed, jeg det ei vilde lide, 

F o r jeg marked det, han det nod. 
F o r jeg marked det, han det nod.

B  2 Her



Her er Relk! her er Melk! kommeri kiober
i Tide!

Mens den er friff, liflig og sod.
(Under Sangen, hilser Peer Lene adskillige gange, og 

hun besvarer ham hver gang med et lidet foragt? 
ligt Kniks.) .

Peer.

Hendes Tienere, lille Lene !
. .

Lene.

E i see, god Dag Mosis Peer! hvad.Godt?

Peer.

Har Hun ikke lyst at hvile sig lidt? » t

Lene.
Aa intet.

Peer.
Kuns et Hieblik. Bevar os! hvor Hun 

haster! hvor sikal Hun da hen saa tidlig paa Mor­
genstunden.

Lene.
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^ . ' Lene.
Hvor jeg skal hen? Jeg skal til Torvs med 

min Melk. (Hun setter Kruset ned paa Jorden.)
(

Peer.
>̂ o d

T il Torvs med sin Melk? Den lille SkielmSs 
mester ! og saa —  —  hvad det nu var, jeg vilde 
sige? —  — Den maae vare lakker den Melk«

d » ' V  ̂  ̂ i

Maane jeg ikke faae Lov at smage den en gang?

Lene.

»  ̂ » e

Jo , paa det lav! nei! det gaaer smykt. e, . '
Hans Nase forbi.

Peer.

Ei ja,ei ja! bliv ikke fortrydelig, lille Lene k
.  . .  ^ .

Hun er saa frisk og nydelig selv, saa Hun, gior 
mig Lysten efter Hendes Melk.

' ! ,
* Lenk.

Ja »ist! tank engang.

Peer.

Ja , paa min Troe! - 
nu hvidere end Hendes. Melk;

v ,

 ̂ B  Z

' 7 . - 4 ' ' ' ! '

.

Hun or end 
- men Hun

er
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er nok ikke saa m ild , saavidt jeg mcerker —  —  

(for sig selv.) H ille  en Ufcerd! hvilken levendes 

T o s ! (hsit.) Jeg vilde onffe: at Hun var den 

B ie rn ,  fom jeg gaaer. paa Skud ester. G id  jeg 

saaer S kam , om jeg ffulde drcebe den ! jeg ffulde 

giore mig al Umage for at fange den levende; jeg 

ffulde giore den saa tam , og jeg ffulde lcere den, 

at giore saadanne artige Krumspring, s n a -----------

Lene.

Han gaaer paa Skud ester en B is rn ,  siger 

H an? M a n  ffulde snart troe ham, Han seer og- 

saa ud derefter.

Peer.
J a  ja ! jeg gaaer paa Skud ester den —  - - -  

-g  jeg ffa l ogsaa belure den, det f fa l ikke flaae 

mig feil. Dette lykkelige Mode a f saadant et 

smukt like Ansigt, gior mig vis paa en lykkelig Fangst.

M ig  en Jceger gav den Lare :
N aa r der moder D ig ,  min V e n !
Kicelling eller Pebersvend,

K an  D in  Reise god ei vare ,

'  K u n s  Ulykke bringer den.
- . Mm
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M en en m ild , bruunoietPLge,
H v is  H un  D ig  i  Mode gaaer? 

M oder Lykken D ig  tillige , . i 
V is t Fornoielse du faaer.

A t  Ordsproget nu indflaaer,
Sander jeg med Jageren,

M ig  D i t  S ie  Lykken spaaer
-

O g  D ig  mttFornoielsen.

Lene.
Han er forfærdelig galant, Mosts Peer? 

og -et Han siger, er meget hofligt; jeg vilde gierne 
svare Ham i samme Tone; men, til al Ulykkes 
saa har jeg ikke loert at giore saadanne smukke Kom­
plimenter.

Peer.
Det er heller ikke Komplimenter jeg forlam? 

ger af Hende, det er en smule Kierlighed.

Lene.
. Kierlighed?--------- Kg det for Ham.

i  ' . '

Peer.
J a , for min egen Person.

B 4 . Lene.



Lene.
Jeg takker mangfoldig, Mosis Peer! men 

jeg har saa men ingen at vcere af med t i l  Ham.

Peer.
N aa  ttaa! ikke saa knipjk, min Unge! 

Hun tiender mig ikke ret endnu, maae Hun troe! 

betragt mig kuns engang. Hun sinder her en Od­

der, som har stiappet mere end een Hsne i hendes 

Reede.

S om R crven  lumsk, naar han 
P aa  Honen sig v il snige;

S a a ,  naak jeg tresser an 
E n  M g  og bitter P ige.

Jeg K loe r i  Fuglen siaar.
M i t  B y tte  mig demcrgter 
O g  faaer, hvorstcerkt denfckgter 

D o g  V in g e , eller LaaQ

Lene.
v

EnAgerh-oue snild,

S om  qvastet, stagrer, render, 
N aar sine Sm aa den v il

See frelst fra Mdrderkerndet. "
4 ^ S a a
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S a a  kan jeg Elskeren
M d  Sm igren Omvei fere; 
M en troer han Fangst at giere. 

Jeg vipser fra ham hen.

Peer.
,

Men Råven snedigen,

Lene.

Men Agerhonen v it t ig , -

Peer.

H an lurer dog saa flittig .
* ' r

Lene.
-  «

H un  tum ler sig saa v ittig .

- -  Peer.
H an  snapper hende frek.

Lene.
H un med ham spiller Giek.

O g  siden

Begge.

p lu kke r^  H an plukker hende kiek. 
flyver —  H un hurtig flyver vek.

B  § Lene.



Lene.

Veed Han hvad, Mosts Peer! jeg troev 
nok, at han fanger stere Ugler end Agerhons.

Peer.

Ja ja, tag S ig kun i agt! faaer jeg Hen­
de engang i mit G a rn .----------

Lene.
Ikke andet. Jeg lader mig ikke lokke 

saa let.

Peer.
D e t ffulde ffammelig fortryde m ig, om saa 

smuk en Fangst ffulde feile mig. H or engang, 

min G lu t!  lad os tale sammen i  Alvorlighed. 

Hun har giort mig sterbenS forliebt, og dersom 
H un v ild e ---------

Lene.
Hvad saa?

Peer.
I h !  Hvad saa? —  Saa tog jeg Hende 

til min Kone.
Lene.



Lene.

- Ha^ ha, ha! HansKone? —  —  En 
Krybeskytte?

Peer.

Hvordanne! en Krybeskytte!

Lene.

I h  nu da! en Friskytte. Hvad saa me­
re? —  Det var en herlig Mand jeg sik.

Peer.
'''

Hvad for enUfcrrd! Hvad fattes mig da?

Lene.

(Betragter ham, og foler med en spodff Mine

paa hans Klcrder ) Saa m e n !--------- alting,
saavidt jeg kan skisnne.

Peer.

Dette er kun min Jagthabit.

Lene.

Saa maae Han nok vcere ake Dage paa
Jagt?



Peer.

Men, alligevel! saa veed Hu« dog endnu 
ikke det Bcste.

Lene.

Hvad er da det.

Peer.

V i har solgt Huden af denne Bisrn, som 
vi agte at lkyde; og naar vi levere den, faaer 
jeg alene for min Part, mine rene 10 Rdlr., og 
min Kammerat Johan, faaer ligesaa meget.

Lene.

Ti Rigsdaler? Det er en ftor Skat i vente.

Peer.
.  '

Men, for Dicevlen! hvad. for en Skat har
da vel Hun, siden Hun er saa stor paa det.

*  -

Lene.
i  » » " G

Hvad Skat jeg har? Ha, ha, ha! nu 
maae jeg lee. Hvad for en Skat jeg har?

(Hun viser ham Melkekrukken.) Hvad tanker Han,
ar delte er.

?  / .



Peer.

I h  nu! -et seer jeg vel. Det er Hendes 

Melkekruus.

Lene.

Ja , det veed jeg nok. Men det, som er 
inden i?

Peer.
Inden i? —  Det er Melk, tanker jeg; 

men der vil kun blive lidt for iv  Rdlr.
- l

Lene.
» -

Dg jeg haaber, at den M l bringe mig ro 
og til. Jeg byttede den ikke bort fsr alle de 
Biornehude der er i Verden, og langt mindre for 
Hans, MosioPeer! Han M l selv give mine Ord 
Magt.

N u  da! m it Forscet ho r!
Hvad med min M elk jeg g is r:

E n heel Skok 2Lg , jeg kloder,
O g  legger Hons derpaa.

S tra x  K y llinge r der lober,

S o m  Hons snart blive mag.
Jeg



Jeg seer a lt meer og meer:

H a , ha, ha, ha, ha , ha! . 
Hvordan at dette ffeer.

Jeg scelger Honstne 
Ig le n  fo r Pengene,
E t Lam jeg kloder saa,
S om  snart smaa Lam stal saa 
A f  Lam og Beder faaer 
Jeg da en liden H io rd .
Jeg seer a lt meer og meer:
H a , ha, ha , ha, ha, ha! 
Hvordan at dette ffeer,
Jeg mig og hvor det gaaer 
D a  K 'io r og Kalve faaer, 

Dem  jeg i  Marken driver 
Hver D a g , jeg hos bliver 

. Dem  spege, springe seer. 
Hvad P laster!

Jeg da saaer Ungel nok, 
Prægtigste Honseflok,
H iorden af Lam og F a a r, 

K ie r  og Kalve der gaaer. -



AI

Jeg seer a lt meer og meer:
H a , ha, ha, ha, ha, ha!
Hvordan at dette ffeer.

Peer.

O Hilleskam! vil Hun tage det paa den 
Fod, saa kan ogsaa Pengene for vores Biorn. —  ---

Lene.

Deres B iern ! deres B iern! den har I
ikke endnu; Men jeg har min Melk(h»n taer sit

Kruus, og striker det paa Hoved'tt.) Og Han kien- 
der nok der gamle Ordsprog. Farvel, Mosts'
Peer! naar Han kan giere mig samme Tilbud, 
saa kan vi tale sammen om den Sag. Farvel! 
Farvel! en lykkelig Fangst! men for alting! tag 
Jer i agt begge to, at alt det I  faae sor Jeres 
Skud, ikke bliver en tom. Bssse.

(Hun gaaer bort syngende.)

Jeg seer a lt meer og meer:
H a , ha, ha , ha, ha, ha!
Hvordan at dette ffeer.

Femte
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Femte Scene.
Peer (alene.)

Den stielmste Taste! hun gisr Nar af 
mig; men —  —  hun lader til, at vcrre baade
huuslig og forsynlig--------- saadan e» lille Kierl-
ling i et Huus, maatte alletider vcere saa god, 
som en Skat. Det er vel sandt, min Eqvipage 
er just ikke anseelig; men lad os forst faae B ier­
ne« klar, saa regner hun det nok ikke saa noie 
der kommer en Tid, da disse smaa Tigere blive 
ramme, som Lam.

H ver en femtenaars P ige 
V ild  og ffye , hor man skrige;
N aa r man hende tor rore.
H un  sig knipst lader hore:
„ E i f y ,  ei sy, M onsior!
„  Hvad er det vel han gior?
„ H o ld  dog op, fy !  for staml 
„  M e n , hvad gaaer der a f ham? 
M en faaer forst Kierlighed 
I  deres H ierte S te d ,

D e
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D e m ilde, tamme blive,
I  a lt os eftergive,
R e t unge Karte lige ,
M an  venlig spege seer,
N aar man dem kia'lent stryge.
Den bled.e Potten gier.

:..

Siette Scene.
' ' ' ^

Peer,. Johan. (tiasbende.)
Johan. ' t > "

(inden for.) Hei! Peer! frels D ig ! frels 
Dig. Hielp! hielp mig! Biornen er efter mig.

Peer.

Ah! nuerevileveerte.. (han kryber op i et
5rse.)

Johan. ,

(kommer ind, og lober. forvirret omkring)

O H ielp! hvor skal jcg hen  ̂ (han vil krybe op i et 
andet T r« , men kan ikke komme afsied-)

C Peer.
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Peer.

(klattrende.) Han ceder SS paa Stedet.
>

(Disenen kommer ind, og ssger Johan.)

Johan.

(fom seer Bisrnen komme, kaster sig n«segruus) 
Oh! jeg er alt ded.

Peer.

(i Tr«et ) Hei! hielper! hietper! hei! Mik­
kel! Jochum! Tobies! ah! kommer os til Hielp!
O! den arme Johan. (Biornen lsber lige til Jo­
han, og vender ham snart paa en Side, snart paa den
anden ) Ror Dig ikke, Johan! hold Din Aan.
de, oglad, somDuerdod! (han forlader Johan, 
og gaaer hen og snuser efter Sporet ved Roden afTrcret.) 
Ah! nu annammer han mig, det glubende Bceft. 
(Han kryber sammen i Traret, saameget han kan.) 
Han er Karl for at tage os begge til en Portion.)

(Han kommer tilbage igien til Johan ) Johan! Jo­
han! nu kommer han til Dig igien. Hold Dig,
Broer! hold dig! der kommer ikke en Siel for at

redde os. (Disrnen stutler Hovedet, og gaaer ) R u ,
frisk
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mer han ikke der tilbage? —  —  Nei! m i! 
han gaaer ind i det tykke af Skoven. (Han stiger 
ned.) Johan« friff Mod, min Broer! nu ee 

Bisrnen borte.

Johan.

(lofter Hovedet lidet i Deiret.) U f !

De betragte hinanden taus og ynkeligen, og hvert

Johan.

O h! jeg kan ikke mere.

Peer. /

Kom dog igien til D ig  selv, min ki«re 

Kammerat!

Aieblik see de sig omkring.)

Peer.

Reis D ig  dog!

C 2 Johan.
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Johan.

Ja , Kammerat i  Ulykken —  —  jeg
rroer, det er ingen anden, end Fanden selv.--------
Ha! Kommer han ikke der? —------ Oh! jeget
-odsenS.

Peer.

Aa intet! kom! kom! han er alt langt
Korte.

Johan.

Ikke saa langt - som Du tienker.

Peer?

Hvordan det?

Johan?

Jeg skal love Dig sor, at han lsber ikke 
ret langt.

Peer.

Har Du maaffee skudt ham an.
* Johan,



Johan.
J a , saa han skal sele det. SaaeDu ikke, 

»t han segle ester Skuddet ?

Peer.
Gaameget desbedre! saa skal jeg vareDtg 

Mand for, at vi skal have Knagten vis.

Johan.
V il Du hale ham ind, saa maae Du. 

Hvad mig angaaer, saa vil jeg ikke have mere 
med ham at gisre.

Peer.
Som Du vil; men han skal vare vores, 

forlad Dig paa mit Ord. —  —  Men har Du 
kun rigtig skudt ham an?

Johan.
Ja , ja! figer jeg.

Peer.
Godt, godt! jeg skal satte alle Bindehuns 

dene der henne i Byen paa ham, og de skal snart
C Z kapunere
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kapunere ham; men Du kan vare vis paa, at jeg 
skranker ikke Hundene min Part.

Johan.

Gaae! hvor Du lyster. Men jeg bliver, 
hvor jeg er.

(Peer taer sin Bssse, og gaaer.)

Syvende Scene.
Johan, (alene)

Farvel, Peer! Farvel! —  —  Det ek
nok ogsaa det sidste Farvel, jeg siger ham------ -
Kommer han heeleret fra det Tog, saa —  —  
jeg maae takke min Lykke, at jeg siap med heelt 
Skind. —  —  A a ! den forbandede B iern! lad 
ham lebe Fanden af Syne, dersom ingen dråber 
ham, forend jeg, saa har han god Tid ar leve 
endnu —- —  men, for ikke at rage i Ulykke 
paa nye, saa maae jeg see til, at jeg fatter mig i

Sikker-



Sikkerhed.--------- I  et T ro r?------------Det
duer ikke, hankan kkattre liqesaa godt, som jeg. 
Jeg er ganske afmcrgtig af dette moisomrneligeAr­
bejde, og gkeed en Fod i det samme, saa god Nat! 
M i!  jeg rakker skyldigst. (Han faaer Aie paa en 
gammel forfalden Hytte ) Ha! til Lykke! her sin­
der jeg Raad. Den er ikke alt for hsi, og der 
kan jeg sidde i min gode Magelighed. Jeg maae 
for alting have vores Proviant derop (han taer Fla­
sken, fom er bkeven staaendes paa Jorden.) Lad nu 
Fjenden komme, naar han vil, saa skak han sinde
mig forskandfet, til at tage imod ham. (Han kry­
ber op.) Mon den ogsaa vil boere mig ? (Der fal­
der en Steen ud.) Knap nok. (Han muntrer sig selv 
til at krybe op.) Saa! herop! herop! her er 
intet andet for. (Hans Hat falder ned fra ham ) 
Ha! her er jeg da. (Han legser sig tangs oven paa 
Taget af Hytten ) Her ligger jeg, faa mig Skam! 
ligesaa bledt, fom i min egen Seng. (Han reifer 
sig op at sidde ) Proegtigt! her sidder jeg, som m 
Herremand. (Han ryster Flasten.) Er her no­
get i den endnu? Jo! lystig! lad os drikke en-

C 4 gang,



gang, for at fordrive Tiden. (Folgende taler han 
afbrudt, og med et Male, som en Drukken, der er 
sovnig.) Den arme Peer! —  —  han er faa 
mig —  —  Skam! en forsynlig —  —
Knos? —  —  Nu troer jeg, den er tom--------
jeg kan aldrig vide —  —  hvad der feiler 
mig —  —  jeg har saadan en —  —  forfar- 
delig —  —  'Hovedsvindel. ;— —  Ah, ja ! 
den Angest —  —  den Strabads —  —  og 
faadendeiligeSkenever —  —  Ovee! —  —  
min Peer! —  —  min gode Peer! —  —' 
hvor beklager jeg Dig — —  og min« Pen­
ge. —  —  Ah, ja! et Ord er et Ord —  —- 
vi skal dele —  —  som Brodre —  —  for 
omendskisnt —- —  alligevel —  —  hvad Ret
er ,-------- det er Billighed. (Han falder i Ssvn.)

! > '

/

. . '

Attende



Ottende Scene.
Johan (oven paa Hytten ) Lene (grædende, med 

Aret af sit Melkekruus i Haanden.)

Lene.
Ah! nu er jeg ulykkelig —  —  min M o ­

der —  —  O , min M oder! —  —  hvordan 

v il hun tage imod mig —  —  nu tor jeg aldrig 

komme hiemigien.

Zlch Vee ! m it K ru u s  er nu i  tu ,
Melken spildtes, ach! arme Lene!

D i t  K ru u s  er i tu.
D e r i bestod min Lykke ene.

Ach! al min Glade spildtes nu.
M i t  Melkekruus jeg flog i tu.

S to r  Lykke at giore,
D e r t i l  stod al min H u ,

Jeg fik kun et S re ,
M i t  K ruu s  er i  tu.

F a rve l! hver K y ll in g ! hver en H one! 
F a rve l! I  K is r  og Kalve med. 
Farvel! hvert Lam og Bede seed! 

Farve l! smaa Lam! saa kia lne, ffionne.
C § Ach,
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Ach, arme Krcre! ach! hvilken N o d ! 
I  maatte doe, lang Tid for I  blev fed.

D er seer jeg Peer. Jeg spottede ham for 

nyelig; dersom han faaer mig at see, saa v il han 

vist nok betale mig det igien —  —  men —  —  

hvor seer han forvildet ud —  —  jeg skulde al­

drig troe, at han var bleven gal —  —  maaskee 

er der hcendtes ham nogen Ulykke? Jeg v il ffiu le

mig her ̂  for at hore, hvad der er paa foerde.
- »

(Hun stinker sig bag en Brændestabel.)

Niende Scene.
Johan (sovende.) Lene (stiult) og Peer.

Peer.
O h, jeg har tabt m it V e ir ! —  — jeg 

er fcerdig at styrte. Forbandede Arbeidt! fordemte 

B io rn ! jeg er ganske i  P ia lte r, det halve af 

Bcen og Klcrder har jeg ladet sidde efter mig igicn-

nem
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mm K ra t og Torne. —  —  Johan! —  —

Heida! Johan! —  (Han finder Hatten.)' S a a ! 

nu har B isrnen cedt ham med. Han har «dt 

Hundene, han var ncer ved at crde mig, og ha. 

er i  S tand t i l  at cede Fanden selv. —  —  N e i! 

nu er alting ude. —  —  N u  seer jeg ingen Ud­

veje mere. —  —  Her er intet andet Raad fo r, 

Uden den visse Dod. —  —  Hvad Nytte kan jeg 

nu giore i Verden? —  —  Og desuden maae 

jeg dog inden feie T id krepere af S u l t ? —  —

Hvad? D o ra s  S u lt?  N aar der ere saa mange
^ ? *

M aader, som ere lettere. —  —  O ! havde 

jeg nu min Bosse, imens jeg er rasendes —  —  

M en Bandeleren har jeg tilbage. —  D e t 

er dog en liden Trost. —  —  S a a ! frisk ̂  frijlk

M o d ! lad os ikke betoenke os to gange.
(H a n  ssger et S tykke  V ed  ud a f S ta b e le n , og straber 

a t banke det ind i Vceggen a f H y tte n ; men a f  de E la g  

han g iv e r, fa lder V aggen  in d , og H y tte n  ned paa 

h a m . tilligemed J o h a n , som laae og sov, oven paa 

d e n )



alle tre.

s Johan.
I

Jeg falder! jeg falder!
A h ! griber m ig ,
Hielper mig.

A h ! ah! ah! ah!

Lene.

Hvad stort Rabalder!
 ̂ H ytten falder 

Pludselig.

H a , ha, ha , ha.

Peer.

H ytten falder 
O venpå« mig 
A h ! redder mig 

 ̂ A h ! ah! ah! ah!

Lene.

Henges vilde han 
O g  ei taale kan 

E t S to d , hvilken S kytte ! 
H a , ha, ha, ha.



Johan.'

Forflagen jeg er.

Peer.

Armen brak jeg her.

Begge.

Forbandede H ytte ! 
Forknust jeg er 

A h ! ah! ah! ah!

alle tre.

Lene.

D e S takler mig medynksom faaer.
.  ' i > "  ^

Johan og Peer.

»Ah! ah! ah! ah! ah!haardeKaar!

Lene.

Nu, min ki«re Peer! hvor er nu den store 
Lykke, Du skulde giere?

Peer.

Du seer selv, min lille Lene! at jeg lykkes 
ikke i nogen Ting, ikke engang i at henge mig.

Johan.



J o h a n .

O ! mine stakkels i v  R d lr.

P e e r  (m  Lene.)

Lad D ig  bevcrge r il Medynk, min Hsne! 

over en ulyksalig Stymper. Tag mig r il D in  

M a n d , af bare Christen Kierlighed, om D u  str­

ikke v il bruge mig r il andet, end ril at passe paa de 

smaa Lam, som D u  stal faae.

L e n e .

(sukkende.) J a ,  mine Lam. D er har sa« 

lang T id  endnu. —  —  Lad os ikke rcenke mere 

paa der forrige. D u  maae vide Peer! ar B ladet 

har ikke vendt sig lykkeligere for m ig, end for 

D ig . —  —  M i t  kioere MelkekruuS. —  —

P e e r .

Hvad det?

Lene.
-  O  ,  '  -  *  *

<s»nker Skaareue °p.) Her seer D u  det.

P e e r .



Peer.

I  S tykker! n u ! saa ere v i da ligevel sarn-, 

min S n u r ! D u  har Fattigdom, og jeg har A r ­

mod. E i ,  frisk H ym er! lad os legge vores 

Fattigdom sammen. Hvem veed, om der ikke 

endda, maaskee rorde komme noget ud.

Johan.

O ! mine stakkels io  R d lr.

Peer.

E i!  saa hold op igien, D in  Gradere! 

med D in  evige Jammersang! ( t il Lene.) D usva­

rer intet, lille Lene! kom! betragt mig engang 

ret. E r  jeg ikke en frisk levendes Gur? Tag 

imod Tilbuddet; jeg skal v«re D ig  M and fo r, at 

D u  skal ikke fortryde det.

Lene.
^  -

D u  mig Lyst og god Lykke lover
D u  det haaber; men jeg, besvar!
S lib r ig t  og fa lff t  jeg Haabet seer,

O g saadan P rsve , jeg ei vover.

Hastigt



Hastigt V a l g io r, a tE lffe ren 

A f  sin Feil tid t maae fole Smerten.
Gierne regner han F e il, min V en ! 

S o m  sin Regning g io r, forend Verten.

Johan.
«

Ja, alt for sandt, desvoerre!

Peer.

Hvad har Du heri at snakke? Lad den Sag 
komme an paa os selv.

Johan.

Det volder, at det kommer overeens med 
den Leerdom, som een nu nyeligen gav mig, og 
som jeg er vis paa, har aldrig loiet.

Peer.

Hvem var da denne: een? Du Sancte 
Seneca! Du kommer altid med Dine Sen- 
tentser.



Johan.
r ̂ Hvemdetvar?

Peer.

Ja! steril, arDrpfinder paadet.

Johan. - ̂ 7".-

Det varBisrnen.

Peer.

Bisenen? Ha, rha, ha! Bierney har 
talt med Dig? Der har vi emanden Raptus.

Johan.

J a  ja, siger, jeg! Han'har ralt Med mig,
^  .

sg ̂ ven i^Kisbet, havde han sin Snude ̂ ige i mit 

Ore. E  ^

Lene.
-  ^

I h ! det maae ret vare pudsterligt. 
ss da hsre det.

Lad
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Peer.

Det er et af hans selvgjorte Eventyr. Nu! 
hvad har han da sagt Dig?

^  Johan.

Ah, besvcrrre! han har sagt mig saa me­
get, at jeg forglemmer det ikke saa hastig.

. .

»
i  -
, /

Zeg laae i  Dodsens F ryg t og Fare 

M i t  hele Legem fficrlvede.

„  F o r denne Gang v il jeg D ig  spare 

„S a g d e  han: styr D in  Mngstelse.

„  M en hvisk D in  Kammerat i O re :

„  D a a rltg t P ro ject lykkes kun fle t;

>, F e r D u  har trosset BLornen re t,

„  S ka l D u  ei G ield paa Huden gisre.



Peer.

Anflaget flog os F e il, desvcrrre!

M en man maae troste sig ig ien,

D e t hcendes fleer. D og  B iornens Lcere 

A ld rig  jeg stal forglemme den.

Lystig, min G lu t!  ei K lage fore 

Lee ad vort H aab, som flog os k lik ; 

V i  leer ad O re t, D u  kun f ik ,

A f  Lykken, D u  var v is at giore.

Lene.
- »

Lad os hinanden ikke spotte;
-  > .

M en lad os hver t i l  sit nu gaae,

M i t  Haab var D a m p , som Jeres, maatte 

Jeg det, som I ,  i  V inden flaae 

D en Lårdom fik v i dog at hore:

D a a rlig t Project lykkes kun flet 

Form an har troffet B iornen re t,

S ka l man ei G ield paa Huden giore.

C  h o r.



C  h o r .

S a a  Lykken let 

Med Haab os gotter 

O s  siden spotter.

(T il Parterre.)

H a r Brom en R et?

Ende.
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